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Jezik in slovstvo 
Letnik XV. številka 7-8 
Ljubljana, maj 1969/70 
Časopis izhaja od novembra do junija (8 številk) 
Izdaja ga Slavistično društvo v Ljubljani 
Glavni in odgovorni urednik Jože Toporišič, Ljubljana, Aškerčeva 12 
Uredniški odbor: Janez Sivec (metodika), Jože Toporišič (jezikoslovje), Franc Zadravec 
(slovstvena zgodovina) 
Tehnični urednik: Ivo Graul 
Tiska Cetls, grafično podjetje Celje 
Opremila inž. arh. Jakica Acceto 
Naročila sprejema uredništvo JiS, Aškerčeva 12 
Tekoči račun pri SDK 501-8-4 
Letna naročnina N-din 20 (2000 din), polletna N-din 10 (1000 din), posamezna številka 
N-din 2,50 (250 din); 
za dijake, ki dobivajo revijo pri poverjeniku, N-din 10 (1000 din); 
za tujino celoletna naročnina N-din 30 (3000 din) 
Rokopise pošiljajte na naslov urednikov 

Vsebina sedme in osme številke 
Razprave in članki 
201 Franc Zadravec Slovenska Koroška v prozi, pesmi in drami od 1919 do 1942 
210 Ivanka Kozlevčar O pridevniku v povedni rabi 
215 Boris Paternu Problem dveh tipov slovenske književnosti s posebnim ozirom na 

njen koroški del 
225 Janko Car, Francka Vari Slovnično znanje absolventov srednjih šol 
236 Janez Sivec Je pouk slovenščine res neuspešen? 
242 Vesna Izakovič Analiza s pomočjo sinteze in sintetizatorji 
248 Franc Jakopin Vprašanje beloruskega jezika in jezikoslovja 
258 Boris Merhar K zgodovini svobodnega verza v slovenščini 
269 Marta Jagodic Pridevniki na -ški in -čki 
271 Metka Smrekar Pridevniki na -inski, -ovski, -evski 

Zapiski, ocene in poročila 
273 Jože Toporišič Stanko Bunc (30. X. 1907 — 5. XI. 1969) 
275 Emil Stampar O zagrebški reviji »Kaj« 
278 F. Petre Hrvatski jezikoslovni slovar 
280 Stanko Kotnik Študija o Podlimbarskem 
282 Neda Silar Glagoli s čustveno obarvano pripono 
283 Franc Drolc Slovstvena veda v Slavistični reviji 1967 in 1968 
285 F. Jakopin Gost je zanimiv iz različnih dreves 

Gradivo 
286 Joža Mahnič K IV. knjigi Zupančičevega Zbranega dela 
288 Aleksander Skaza, Sestanek republiškega odbora SDS — 3. aprila 1970 
7-8/3 V oceno smo prejeli 
7-8/4 Neporavnane naročnine 
7-8/4 Popravka 



F r a n c Z a d r a v e c 

F i l o z o f s k a f a k u l t e t a L j u b l j a n a 

S L O V E N S K A K O R O Š K A V P R O Z I , P E S M I 
I N D R A M I O D 1 9 1 9 D O 1 9 4 2 

N a r o d n a m i s e l in č u s t v o s t a b i s t v e n i p r v i n i s l o v e n s k e g a s l o v s t v a d o l e t a 1918. 
K o r o š k i p l e b i s c i t in l o n d o n s k i s p o r a z u m s t a p o v z r o č i l a , d a s t a ti p r v i n i š e n a p r e j 
n a v d i h o v a l i s l o v e n s k e p i s a t e l j e . 

S r e d i š č e k o r o š k e t é m e j e l e p o s l o v n a i n p u b l i c i s t i č n a p r o z a P r e ž i h o v e g a V o r a n c a . 
T a d a j e n a j b o l j r e a l i s t i č n o s l i k o n a r o d n e p r o b l e m a t i k e p o p l e b i s c i t u . D e l o m a ' 
s o r o d n a j e p o p l e b i s c i t n a p r o z a K s a v e r j a M e š k a , v e n d a r k a k o v o s t n o in p o o b - • 
s e g u v e l i k o s k r o m n e j š a . S l o v s t v e n i p r i s p e v k i š t e v i l n i h d r u g i h v č a s u o d 1919 ; 
d o 1940 so p r e d v s e m n a r o d n o b u d n i š k i , p o l r o m a n t i č n i , po l b o j e v i t i , p r e d v s e m j 
p a i de jn i . • 

I 

P r e m o č r t n a i n o m a h l j i v a n a r o d n a z a v e s t t e r n a r o d n a n e s t r p n o s t s t a z e lo o p a z n i ; 
t e m i P r e ž i h o v e l e p o s l o v n e i n p u b l i c i s t i č n e p r o z e . T o n a s n e p r e s e n e č a , sa j 
j e b i l l e š e n a Š t a j e r s k e m s l o v e n s k i n a r o d n i j e z d o l e t a 1918 t a k o o d p r t i n g o -
s p o d a r s k o - p o l i t i č n i » D r a n g n a c h O s t e n « t a k o n a s i l e n k o t n a K o r o š k e m . P o v r h j e 
n a K o r o š k e m s l o v e n s k o m a l o m e š č a n s t v o v d e s e t l e t j i h p r e d p r v o s v e t o v n o v o j n o I 
s k o r a j s t r n j e n o p r e h a j a l o n a n e m š k o l i b e r a l n o s t r a n , a v s t r i j s k a s o c i a l n a d e m o - ; 
k r a c i j a p a j e j e m a l a s l o v e n s k e m u k o r o š k e m u d e l a v s t v u n a r o d n o z a v e s t s s v o j o ' 
n a v i d e z n a d n a r o d n o i d e o l o g i j o . ; 

N a r o d n a z a v e s t s e j e P r e ž i h u i z o b l i k o v a l a d o l e t a 1917, p o l i t i č n o p u b l i c i s t i k o i n • 
d e j a v n o s t p a m u j e n a r e k o v a l a v p l e b i s c i t n i h m e s e c i h . P o d e s e t l e t j u n a v i d e z - j 
n e g a n a r o d n o p o l i t i č n e g a m o l k a m u j e v 30- ih l e t i h iz n a r o d n e z a v e s t i p o g n a l a ; 
e s t e t s k o p o m e m b n a p r o z a , o d 1941 p a t u d i p u b l i c i s t i č n a . 

R a s t s v o j e n a r o d n e z a v e s t i j e P r e ž i h o v o p i s a l p o s e b n o v Doberdobu (1939), 
Cosposvetskem polju (1942) i n v Solzicah (1949). M o t i v i n a r o d n e g a č u s t v o v a n j a ; 
s e g a j o t u o d p r v i h š o l s k i h let , p r e k i s k a n j a z a p o s l i t v e v T r s t u i n C e l o v c u v l e t i h ! 
1911 in 1912 d o p o b e g a iz a v s t r i j s k e v o j a š k e e n o t e n a J u ž n e m T i r o l s k e m 
o k t o b r a 1916. 

I 

V t e h p r o z a h s e P r e ž i h r a d s p o m i n j a o č e t a . N a r o d n a i n s o c i a l n a z a v e s t v č r t i ­
c a h Borba (1921) in Prvo pismo (Solzice) t e r v r o m a n u Doberdob p r i č a , d a j e 
P r e ž i h o v a n a r o d n a in s o c i a l n a m i s e l d o b i l a p r v e p o b u d e v o č e t o v i h i š i . O b d o ­
d a t n i h i z k u š n j a h in i d e j n i h r a z g l e d i h m u j e z a g o t a v l j a l a z a v z e t o u p o r n i š t v o z a 
h u m a n e č l o v e š k e i n n a r o d n e o d n o s e . P r e ž i h j e n a r o d n o in s o c i a l n o o b č u t l j i v o s t i n j 
n e u p o g l j i v o s t o č e t o v e h i š e p r v i č o d l i č n o u v e l j a v i l l e t a 1912 (pr im. Gosposvetsko 
polje). Z n a š e l s e j e bi l n a m r e č p r e d o d l o č i t v i j o , a l i n a j s e p o d a r e s i g n a t i v n i , 
i r o n i č n i m i s e l n o s t i l u m p e n p r o l e t a r i a t a a l i p a p r o d a s l o v e n s t v o za k i d o v n e v i l e c e ­
l o v š k e k l a v n i c e . O b o j e j e p o n o s n o o d k l o n i l . H k r a t i j e opaz i l , k a k o s e j e a v s t r o - • 
m a r k s i s t i č n a t eza , d a j e n a r o d n o v p r a š a n j e z a d e v a m e š č a n s t v a , z a j e d a l a v s e d o i 



l u m p e n p r o l e t a r i a t a . P o t r i d e s e t i h l e t i h j e to s t a n j e o c e n i l z b e s e d a m i : » G r e l n i c a j e 
b i l a p r i s t a š n e k e g a č i s t e g a i n t e r n a c i o n a l i z m a , n i p a s e z a v e d a l a , d a j e t a č i s t i 
i n t e r n a c i o n a l i z e m p o d p i r a l n a s i l j e n a c i o n a l i s t i č n e r e a k c i j e n e m š k e g a k a p i t a ­
l i zma« . D e v e t n a j s t l e t n i P r e ž i h j e p o t e m t a k e m v c e l o v š k e m o k o l j u d o ž i v e l e n e g a 
s v o j i h g l a v n i h n a v d i h o v in p i s a t e l j s k i h m o t i v o v v ž e k a r d r a s t i č n i p o d o b i in v 
p o l i t i č n i i z č i š č e n o s t i . N a p o d l a g i l a k i h i z k u š e n j i n s p o z n a n j s e j e i n f a n t e r i s t 
A m u n M o h o r , a l t e r P rež ih , o k t o b r a 1916. od loč i l z a d e j a n j e s k o n c a Doberdobar 
» E d e n i z m e d m i l i j o n o v , k i s o t o n o č s t a l i v j a r k i h , s e je p r e d r a m i l , p r i s l u h n i l 
s v o j e m u s r c u , p r i s l u h n i l s v o j i m m o ž g a n o m , n a t o p a p r e s k o č i l o g r a j o , k e r n i h o t e l 
b i t i v e č s u ž e n j . . . « 

P o d a t k i o r a s t i P r e ž i h o v e n a r o d n e z a v e s t i s e v n j e g o v i h d e l i h t u k o n č a j o ; r a s t 
j e n a r o d n o s t n o z a o k r o ž e n a . P o t e m k o j e v i t a l i j a n s k e m u j e t n i š t v u p r e b i r a l še: 
s o c i a l i s t i č n o l i t e r a t u r o , in v d v e h l e t ih p o v o j n i , j e t u d i t e o r e t s k o d o z o r e l z a 
d i a l o g o s l o v e n s k i n a r o d n i , š e p o s e b e j k o r o š k i p r o b l e m a t i k i . 

L e t a 1920 j e s č l a n k i v R d e č e m p r a p o r u p o s k u š a l u s m e r i t i s l o v e n s k o meščansko^ 
p o l i t i k o k j e d r u k o r o š k e g a p r o b l e m a , r a z k r i n k a v a l a v s t r i j s k o s o c i a l n o d e m o ­
k r a c i j o k o t n a c i o n a l i s t i č n o s t r a n k o t e r o p o z a r j a l , d a j e k o r o š k i p r o l e t a r i a t p r o -
t i j u g o s l o v a n s k o r a z p o l o ž e n . H k r a t i j e z a h t e v a l o d s l o v e n s k e r e v o l u c i o n a r n e -
d e l a v s k e s t r a n k e ( k o m u n i s t o v ) , n a j K o r o š c e o d t r g a od a v s t r o m a r k s i z m a in j i h 
v r n e č i s t e m u r a z r e d n e m u b o j u , od m e š č a n s k e v l a d e v L j u b l j a n i p a , d a n a j k o ­
m u n i s t o m dovo l i d e l o v a n j e v p l e b i s c i t n i con i A . M e n i l j e n a m r e č , d a so b i l i t i 
e d i n i s p o s o b n i p r i d o b i t i d e l a v s t v o za J u g o s l a v i j o (Rdeč i p r a p o r , 29. m a j a 1920;: 
Reportaža o Koroški, DEn 14. febr. 1947). T u d i v č l a n k u Proletarialu plebiscit­
nega ozemlja na Koroškem (Rdeč i p r a p o r 1920, š t . 23) se j e z a v z e m a l z a d e l a v s k i 
i n t e r n a c i o n a l i z e m , g r a j a l k o r o š k o soc i a lno d e m o k r a c i j o k o t m e š č a n s k i p r i v e s e k , 
i n t r d i l , d a b i k o m u n i s t i č n a s t r a n k a bo l j š e r e š i l a k o r o š k o v p r a š a n j e , k a k o r 
a n t a n t a in p a r i š k a i m p e r i a l i s t i č n a d i p l o m a c i j a . T u d i p o p l e b i s c i t u j e oč i t a l a v ­
s t r i j sk i s o c i a l n i d e m o k r a c i j i , d a d e l a v c e v n i v z g o j i l a v s o c i a l i s t i č n e m d u h u . 
(Rdeči p r a p o r , 23 . o k t . 1920. — Pr im . t u d i J a n k o P l e t e r s k i Progresivne težnje-
med Slovenci na Koroškem. P r o g r e s i v n a S l o v e n i j a , T r s t in K o r o š k a , M . S o b o t a . 
1964, s t r . 99 i n dal je . ) 

V P r e ž i h o v i p r o z i 20- ih l e t n i i z r a z i t e g a n a r o d n e g a m o t i v a . T e d a j j e delaJ . 
t u d i v r a v e n s k i d e l a v s k i S v o b o d i . D e l o s fuž inar j i j e b i lo t u d i n a r o d n o o b ­
n o v i t v e n o , sa j so bi l i že t o l i k o p o n e m č e n i in p o n e m č u r j e n i , d a j e P r e ž i h s p r v a . 
t e ž k o dob i l i g r a l c e , »ki b i o b v l a d a l i s l o v e n s k i j ez ik« (Prežih , Kralj na Betajnovi 
v Dobrijah, O b z o r n i k 1948). C e l o d e s e t l e t j e j e bi l ž a r i š č e k o m u n i s t i č n e s t r a n k e : 
v v z h o d n o k o r o š k e m b a z e n u . Z a t o so g a 19. m a j a 1930 h o t e l i a r e t i r a t i , a j e p o ­
b e g n i l k o č e t o v i s e s t r i v Logo v e s n a d V r b s k i m j e z e r o m . T u j e od b l izu s p o z n a ­
va l , k a k š e n o b s e g j e z a v z e l o r a z n a r o d o v a n j e v d e s e t i h l e t i h p o p l e b i s c i t u . 

L e p o s l o v n o se j e lo t i l n a r o d n e g a m o t i v a , b r ž k o j e s r e d i 1930. bo l j s p o z n a l n a ­
r o d n e r a z m e r e n a K o r o š k e m . T e r a z m e r e so g a p o g n a l e v u p o r in p i s a t e l j s k o -
a n a l i z o d v e h d u š e v n o s t i n a n a r o d n i m e j i : e n e , k i j e o g r o ž e n a in d o l ž n a o h r a ­
n j a t i s v o j o n a r a v n o in k u l t u r n o e n k r a t n o s t , in d r u g e , k i h o č e d u h o v n o in p o ­
l i t i čno z a v e s t s o s e d n j e e t n i č n e s k u p n o s t i s p o d r i n i t i s s v o j o in p r i t e m n e izbi ra i 
s r e d s t e v . 

N a p e t o s t i m e d K o r o š c i , k i j i h j e k o p i č i l a g e r m a n i z a c i j a , j e P r e ž i h p r v i č op i sa l , 
v p r o z i C e Žila noj Drava nazaj potačo... (1930) S r e d i š č i d o g a j a n j a s t a Loga-



v e s in V r b a , p r v a še s l o v e n s k a , d r u g a p a že v u p a d u n a r o d n e z a v e s t i . T u Je 
k r i t i z i r a l M a i e r - K a j b i t s c h a in p s e v d o z n a n s t v e n i k a M a r t i n a W u t t e j a t e r se t o p l o 
s p o m i n j a l A n d r e j a Š u s t e r j a - D r a b o s n j a k a , n j e g o v e g a k u l t u r n e g a p o s l a n s t v a in 
t i s k a r n e , k i so m u jo z a p l e n i l i in s t e m za t r l i p o m e m b n o s a m o r a s t n i š k o k u l t u r n o 
j e d r o m e d k o r o š k i m i S l o v e n c i v z a č e t k u 19. s to l . 

V n o v e l a h , k i j i h j e o b j a v l j a l od 1935 n a p r e j , v č a s i h z a v z e t o z a u t r i p a n a r o d n o 
č u s t v o . G l a v n i j u n a k v Boju na požiravniku (1935) s e z n a k l j u b z n a č a j s k i r a s k a -
v o s t i l i r s k o z a m a k n i t i v p l i b e r š k o d o b r a v o t e r u ž i v a t i b a r v i t o p o k r a j i n o v s e 
d o S v i n j s k e p l a n i n e . V n o v e l i Samorastniki (1937) j e P r e ž i h r a z g l e d n o t o č k o 
p o m a k n i l š e v i š e , n a p o b o č j e O b i r j a . O d tu g l e d a j o K a r n i č n i k i že s t o l e t j a v o b ­
s e ž e n p r o s t o r m e d O b i r j e m , S v i n j o in D o b r a č e m . Res j e , d a p r i p o v e d n i k s i m p a -
l i z i r a s H u d a b i v š k o M e t o i n z n j e n i m i s a m o r a s t n i k i . P r a v t a k o p a j e r e s , d a g a 
j e o č a r a l t ud i m o g o č n i r o d K a r n i č n i k o v s s v o j o n e u n i č l j i v o z a m o z a v e s t j o . D u h 
K a r n i c z a h t e v a »nos i t i g l a v e p o k o n c i « , d o p o v e d u j e s t a r i K a r n i č n i k s inu , b a j -
t a r s k i r o d H u d a b i v n i k o v p a j e » sužen j sk i« . T u d i n j e g o v o p o m i n s i n u : ». . . a l i n e 
č u j e š v s eb i k r v i , k i j e t e k l a v n a š r e d p o n e v i d n i h ž l e b o v i h iz o s r č j a s a m e g a 
Ob i r j a?« — ni le s t i l i zac i j a , a m p a k t u d i p r i v i d moč i , k i g a a v t o r n i m o g e l in n e 
h o t e l za ta j i t i . T o m o č j e p r a v n o s t a l g i č n o p o m a k n i l v l e to 1875, k o m o g o č n j a k i 
t o d še n i s o t o l i k o n e m č u r i l i . P o p r v i s v e t o v n i v o j n i j e P r e ž i h p o u d a r j a l 
v i t a l n o s t in »bo jn i k l i c z a v r ž e n e g a p r o k l e t e g a r o d u « . N o v e l a j e z n a r o d n o o s v o ­
b o d i l n o s i m b o l i k o t e d a j u č i n k o v a l a v d u h u C a n k a r j e v e g a g e s l a o o s v o b o j e n j u 
n a r o d a p r o l e t a r c a . 

Samorastniki s e k o n č a j o z u p a n j e m , z r e v o l u c i o a r n i m o p t i m i z m o m . R o m a n 
Požganica, k i j e n a s t a l za Samorastniki, p a n a k o n c u u g o t a v l j a s u h o s t v a r n o s t 
20. o k t o b r a . M o r d a j e s i m b o l i č n i s k l e p Samorastnikov k r o n o l o š k o v e n d a r l e s l ed i l 
r e a l i s t i č n i z a d r ž a n o s t i v Požganici, sa j j e z n a n o , d a so P r e ž i h u z a p l e n i l i s k o r a j 
d o k o n č a n r o m a n Ogenj ( k a s n e j e Požganica) že v d u n a j s k e m z a p o r u d e c . 1936 
( J o ž e K o r u z a , Življenjska pot Lovra Kuharja — Prežihovega Voranca, P Z , 
s t r . 206). 

K o j e r o m a n 1939 izše l , j e ož iv i l i n u z a v e s t i l k o r o š k i p r o b l e m d o t a k e s t o p n j e 
k o t n o b e n o s l o v e n s k o l e p o s l o v n o d e l o d o t l e j . O s v e t l i l j e n a s p r o t j a in s i le n a 
K o r o š k e m od r a z p a d a A v s t r o - O g r s k e d o 10. o k t o b r a 1920. Ep iz i ra l j e t r a g i č n i 
t r e n u t e k b o j e v , »ki s o c e l o s p o d n j o K o r o š k o zav i l i v p l a m e n k r v a v e g a n a r o d ­
n e g a s p o p a d a « (na k o n c u p o g l a v j a »Rožej p o b e g n e v C e l o v e c « ) . M o t i v » k r v a v e g a 
n a r o d n e g a s p o p a d a « j e e n o i z m e d i d e j n o v s e b i n s k i h s r e d i š č r o m a n a , v e p s k e m 
d o g a j a n j u p a g a u r e s n i č i t a M o č i v s k i P e t r u h in C a r n u h o v O t e j . Bl ižnja r o j a k a , 
z n a n c a s t a in p r e d s t a v n i k a r a z d v o j e n e K o r o š k e . P e t r u h z d r u ž u j e o s e b n o s v o ­
b o d o s p o p o l n o n a r o d n o s v o b o d o . D a n e bi v e č h l a p č e v a l N e m c e m , s e p r i d r u ž i 
M a l g a j e v i če t i . P r e š i n j a in v o d i g a m i s e l : » K o r o š k a b o n a š a ! P o t e m b o k o n e c 
n e m š k e g o s p o d e in S l o v e n c i b o m o g o s p o d a r i l i n a s v o j e m . T a k o m o r a bi t i , k e r 
v s a k n a r o d i m e j sVoje p r a v i c e . « K o p a s e b o j u j e z a t a k o s v o b o d o , g a u s t r e l i 
C a r n u h o v O t e j , k i s e j e b i l p r i d r u ž i l f o l k s v e r o v c e m . 

Da, t u j e s l o v e n s k a K o r o š k a t r a g i č n o p r e r e z a n a n a d v o j e . 

Ka j j i j e p r e r e z a l o d u š o ? 



P r e ž i h j e r a z k o l u t e m e l j i l d e l o m a z d i p l o m a t s k o i n t r i g o in z z v i j a č n o i n n a s i l n o 
n e m š k o p r o p a g a n d o t e r s p r e m l a h a v o s l o v e n s k o , d e l o m a t u d i s s r b s k o v o j s k o . 
V e n d a r t e h d e j a v n i k o v ni p r e c e n j e v a l . Rajš i j e p o s e g e l p o b i s t v e n e j š i h p o j a v i h 
in s i l ah . A n a l i t i č n i d u h in i n t u i t i v n a d o m i š l j i j a s t a m u z a o b j e l a l j u d s k o p las t , k i 
j e p r e d p l e b i s c i t o m h r o m i l a n a r o d n o z a v e s t in o d p o r n o s t . O p i s a l j e m a l o m e š č a n ­
s t v o r a z l i č n i h p r i v a t n i h in d r ž a v n i h p o k l i c e v v s e t j a d o » H e r r e n b a u e r j e v « i n 
s o c i a l n i h d e m o k r a t o v . P o z o r e n j e bi l n a n e m š k e p r i s e l j e n c e , e p s k o j e i n d i v i ­
d u a l i z i r a l t u d i n e k a k š n e B a h o v e h u z a r j e iz Češke (hud g e r m a n i z a t o r Leš j e 
o b r a t o v o d j a . Ceh S t r a n s k y , š e o s t r e j e j e z a č r t a n g e r m a n i z i r a n i Ceh iz B e s k i d o v , 
n a d g o z d a r D u d a š ) . T o d a v p r v o v r s t o j e p o s t a v i l s l o v e n s k e o p o r t u n i s t e . G n i d a , 
s l o v e n s k i k m e č k i s i n iz P o d j u n e , s e z n a č e l o m » u s t a v e j o , k j e s e p e t a l iže« 
( G r a d n i k , Sonet s svobodi, 1922) p r i k o p l j e v M e ž i c i d o o b l a s t i , v o d i n e m š k o 
s t r a n k o i n s o v r a ž i S l o v e n c e . P o d o b e n m u j e v e l e t r g o v e c Luš in , k i u p o r a b l j a d v a 
p e č a t a t a k o , d a j e s l o v e n s k i z m e r o m m a n j v i d e n . K o m a n d a n t ž a n d a r j e v T e p a n 
p r e g a n j a p r i s t a š e s l o v e n s k e s t r a n k e k o t » i zda j a l ce d o m o v i n e « i n z a v z e t o s luž i 
n o s i l c e m ob l a s t i . » H e r r e n b a u e r « P o ž g a j n a r iz P o d j u n e , č i g a r »oče j e š e z E in-
s p i e l e r j e m h o d i l p o s l o v e n s k i h s h o d i h « , v o d i n e m š k o s t r a n k o L a n d b u n d , h č i p a 
i m e n u j e m a l g a j e v c e » b a n d a « . P o s e b n a ž r t e v j e s l u ž k i n j a D o b r a v č e v a N i n a . C e ­
l o v š k a n e m š k a in r e n e g a t s k a g o s p o d a j o j e d u š e v n o p o p a č i l a in n a r o d n o r a z ­
v r e d n o t i l a , d a s e p o s l e j s r a m u j e g o v o r i t i s v o j m a t e r n i j e z i k in » f a n a t i č n o s o ­
vraž i« S l o v e n c e . 

T o d a o p o r t u n i s t i č n i m r e n e g a t o m in d u š e v n i m p o p a č e n c e m P r e ž i h n i p r i s o j a l 
moč i , k i b i p r e g l o d a l a n a r o d n o d n o . U s o d n e j š i j e bil p o n j e g o v e m k a p i t a l i s t i č n i 
r a z v o j , p o j a v , d a tu j i k a p i t a l i s t , grof T h u r n , r a z n a r o d u j e s l o v e n s k o z e m l j o , n p r . 
p l a n i n o P o ž g a n i c o , p r e s e l j u j e b a j t a r j e v r u d n i k in t o v a r n o , t u p a m u k o p i č i j o 
k a p i t a l z a n o v e o d k u p e s l o v e n s k e g a n a r o d n e g a p r o s t o r a . T a k o si v t u j č e v i s p r e t ­
n i g o s p o d a r s k i igr i S l o v e n e c s a m ž a g a s v o j g m o t n i t e m e l j . D u h o v n e g a p a m u 
i s p o d n a š a l a n e m š k a o b l a s t z d v o j e z i č n o šo lo in a v s t r i j s k a s o c i a l n a d e m o k r a c i j a . 
S t a r š i R o ž e j e v e g a K l e m n a , b r a t r a n c a M o č i v s k e g a P e t r u h a , n p r . n i s o v e d e l i b e ­
s e d e n e m š k o , k o so s e p r i se l i l i n a R a v n e . S in K l e m e n j e s k o r a j že p o n e m č e n in 
s e l e t a 1919 o d l o č i z a fo lksve r . In v e n d a r K l e m e n ni p o p a č e n in p l i t e v z n a č a j , 
p r e d s e b o j i m a i d e a l s v o b o d n e g a č l o v e k a in o s v o b o j e n e g a d e l a , e n a k o k o t P e ­
t r u h . Z a k a j s e j e p o t e m z n a š e l v u s o d n e m t r e n u t k u n a p r o t i n a r o d n e m , n a n e d e ­
m o k r a t i č n e m p o l o ž a j u ? N a n j s t a g a p o r i n i l a d v o j e z i č n a šo l a i n a v s t r o m a r k s i z e m . 
K l e m e n n i opaz i l , d a j e v o č e h a v s t r i j s k e s o c i a l n e d e m o k r a c i j e o p u š č a n j e m a ­
t e r i n e g a j e z i k a i n n a r o d n e mis l i d o b i v a l o » p e č a t n a p r e d k a « . D e l a v c e m j e v c e p ­
l j a l a z a v r a t n o m i s e l , d a j e b o j za e n a k o p r a v n o s t S l o v e n c e v s t v a r m e š č a n s t v a , 
» n a p o r n a z a d n j a š t v a p r o t i n a p r e d k u « . D a bi P r e ž i h n j e n o d v o l i č n o s t š e bo l j p o ­
u d a r i l , m o r a z n a č a j n i K l e m e n s r e č a t i s v o j e g a h u d e g a r a z r e d n e g a n a s p r o t n i k a , r a v ­
n a t e l j a r a v e n s k e ž e l e z a r n e G o r v j a , n a s e d e ž u s o c i a l n o d e m o k r a t s k e v o j a š k e o r g a ­
n i z a c i j e v C e l o v c u . E k s p o n e n t b u r ž o a z i j e s e m u p a t e t i č n o » o p r a v i č i « , d a m o r a j o 
b i t i v d o m o v i n s k i n e v a r n o s t i »vs i b r a t j e e n e g a d u h a « . 

P r e ž i h N e m c e in n e m š k e g a d u h a obso j a , k o l i k o r s p o d k u p u j e in o d v z e m a n j e g o ­
v e m u l j u d s t v u d u h o v n o i z v i r n o s t in g m o t n o t r d n o s t . S s i m p a t i j o in p r i z n a n j e m 
p a o p i s u j e š e n t r u p e r š k i p r o l e t a r i a t , k i h o č e b i t i » r e s n i č n a v o j s k a r e v o l u c i j e « , 
š e p o s e b e j p a d u n a j s k e g a d e l a v c a , N e m c a O b e r g a s t a , k i p r e s e n e č e n u g o t a v l j a , 
d a so g a h u d o p r e v a r a l i , k o so g a p o s l a l i n a j u ž n o K o r o š k o b r a n i t » n e m š k o d o -



m o v i n o « . Po O b e r g a s t u j e P r e ž i h p r i z n a l , d a s o t u d i n e k a t e r i N e m c i s t r p n o , d e ­
m o k r a t i č n o p r e s o j a l i k o r o š k o v p r a š a n j e in d a s o s e z g n u s o m o d v r a č a l i o d s lo ­
v e n s k i h r e n e g a t o v , k a k o r s e od n j ih o d v r a č a O b e r g a s t . 

P r e ž i h n i p r i z a n e s e l n i t i s l o v e n s k e m u in j u g o s l o v a n s k e m u m e š č a n s t v u . Z J a z b i n c i 
i n p l a n i n o P o ž g a n i c o j e p o k a z a l , d a k o r o š k i h k m e t o v i n b a j t a r j e v n i s o v a r a l e 
le n e m š k e s t r a n k e , a m p a k t u d i j u g o s l o v a n s k e m e š č a n s k e . S l o v e n s k i d u h o v š č i n i 
j e p r i z n a l , d a j e p o d e ž e l i o h r a n j a l a n a r o d n o z a v e s t . H k r a t i p a n i p r ez r l , d a 
s e j e k o n s e r v a t i v n i ž u p n i k Rep p o b o t a l z v e l e t r g o v c e m L u š i n o m v t r e n u t k u , k o 
m u j e t a p o v e d a l , d a b o d e l a v s k o n e v a r n o s t o d v r n i l s t r e m i v a g o n i ž i ta . S t e m 
k o m p r o m i s o m j e P r e ž i h še d o l o č n e j e p o k a z a l , d a s e j e z n a š l a s l o v e n s k a n a ­
r o d n a z a v e s t s s v o j i m i v i d n e j š i m i nos i l c i v r e d v v r t i n c u h u d i h s o c i a l n o po l i t i č ­
n i h p r o t i s l o v i j , k i j i h j e v o j n a p r a v d o k r a j a z a o s t r i l a i n r a z b i č a l a . 

K m a l u p o i z idu P o ž g a n i c e se j e z n o v a v r n i l k p l e b i s c i t u i n v p o t o p i s u Ob ver-
sajskih plotovih (1940) z a p i s a l , d a k o s e b o v e r s a j s k i p l o t p o d r l , » p o t e m b o s t a 
s p e t o b a b r e g o v a l a h k o ž i v e l a v s k u p n o s t i i n b o s t a o b a s o s e d a , s l o v e n s k i in 
n e m š k i , p o s t a l a s v o b o d n a m e j a š a , s v o b o d n a n a r o d a v p r a v i č n i č l o v e š k i s k u p ­
n o s t i « . R e v o l u c i o n a r n e m u s o c i a l i s t u j e b i l a s v o b o d a o b e h n a r o d o v e n a k o p r i 
s r c u . Z a t o j e b i l a v n j e g o v i o p r e d e l i t v i n a r o d n e s v o b o d e v i d n o p r i s o t n a z g o d o ­
v i n s k o m a t e r i a l i s t i č n a m i s e l , d a n a r o d , k i s t r e ž e d r u g e m u n a r o d u p o s v o b o d i , 
n i s v o b o d e n . 

N a z a č e t k u o k u p a c i j e in n a r o d n e r e v o l u c i j e j e P r e ž i h o v n a p i s a l t u d i p o t o p i s 
Gosposvetsko polje (1942). V n j e m j e o d s t a v e k , v k a t e r e m j e n a p o v e d a l s r e d i 
s m r t n e g a s p o r a m e d n a r o d o m a t u d i n j u n o m i r n o sož i t j e . S p o m i n j a l s e j e n e k d a ­
n j e g a b e g a z n e m š k i m a t o v a r i š e m a čez G o s p o s v e t s k o p o l j e , č ez z i m s k o p o k r a ­
j i n o , i n n a d a l j e v a l : »Tud i n i s m o n j e n e p o d o b e v s i t r i j e o b č u d o v a l i v i s t e m j e ­
z iku , z a k a j j a z s e m bil s i n t i s t e g a p r o l e t a r s k e g a n a r o d a , k i s e j e n a t e m s v e t u 
n a s e l i l p r e d v e č k o t t i soč le t i in g a s k u š a l o h r a n i t i z a s e , m e d t e m k o s t a s e m o j a 
p r i j a t e l j a p r i š t e v a l a k o n e m u n a r o d u , k i j e s s v o j o k a p i t a l i s t i č n o m o č j o v p r e ­
t e k l e m s t o l e t j u z a v l a d a l n a d t e m k r a j e m . T o d a v s i t r i j e s m o s t r m e l i n a d to p r e -
č u d n o d e ž e l o z i s t im d u h o m o d r e š i l n e g a č l o v e š k e g a s p o z n a n j a , k i b o n e k o č o b a 
n a r o d a p o b r a t i l o in b o n e k o č G o s p o s v e t s k o p o l j e e d i n o n a p r a v i l o v e č n o l e p o . . . « 

P r e ž i h j e z r a s e l iz k o r o š k e z e m l j e i n n a r o d n e p r o b l e m a t i k e . D r u ž b e n i p o j a v i , 
m e d n j imi t u d i n a r o d n i b o j n a n a r o d n i me j i , so s e m u z a r e z a l i že v m l a d o d u š o 
in s o z a t o p o s t a l i n a r a v n a g i b a l a n j e g o v e p r o z e . N a r o d n a t e m a t i k a p r i n j e m n i 
n a s t a l a le iz o s v o b o d i l n e i de j e , a m p a k p r e d v s e m iz ž i v l j e n j s k e i z k u š n j e . Z a t o , 
in t u d i z a t o , k e r j e b i l u m e t n i k , j e e p s k e o s e b e l a h k o r e a l i s t i č n o i n d i v i d u a l i z i r a l 
v s t v a r n i h o k v i r i h k o r o š k e d r u ž b e n e s t r u k t u r e n a p r e l o m u s t o l e t j a in v p l e ­
b i s c i t n e m o b d o b j u in še v k o r o š k i p o k r a j i n i . Z a t o j e n j e g o v a p r o z a z m o t i v i n a ­
r o d n e z a v e s t i , n a r o d n e g a s p o p a d a in o d p a d n i š t v a — p o l e g M e š k o v e — e d i n a 
u m e t n i š k a , r e a l i s t i č n o i z o b l i k o v a n a s l i k a c e l o t n e J u ž n e K o r o š k e v 20. s tol , 

P r e ž i h j e bi l d o k r a j a b o j e v i t in z v e s t g l a s n i k k o r o š k e g a l j u d s t v a , d e m o k r a t i č n i 
t e r j a v e c n j e g o v i h n a r o d n i h p r a v i c . V e l i k de l s v o j e p i s a t e l j s k e s i le j e p o r a b i l za 
to , d a bi č im p r e j o z d r a v e l a d u h o v n a r a n a , k i j o j e o z n a č i l I v a n C a n k a r 1918. 
l e t a p r e d t r ž a š k i m i d e l a v c i z b e s e d a m i : » T a k o so n a s tu jc i in p o t u j č e n c i de l a l i 
m a j h n e in s l a b e , d a s m o n a z a d n j e š e s a m i v e r o v a l i v t o s v o j o n e z n a t n o s t in 
n e m o č « {Očiščenje in pomlajenje). P r e ž i h s e j e p o g u m n o s p o p a d e l z v e r o v n e -



m o č , k e r j e l jubi l m o č in j o j e h o t e l K o r o š c e m o h r a n i t i . N a p r i z o r i š č e j e p o s t a v i l 
d u h o v n e s l ab i če , p o p a č e n c e , i z r o j e n c e in o p o r t u n i s t e , k i so z a r a d i b o l e s t n e g a 
i n d i v i d u a l i z m a z a v r g l i č l o v e š k o in n a r o d n o čas t . T o d a v i d n e j š e in v i š j e m e s t o 
s o z a v z e l i n a t e m p r i z o r i š č u znača j i , k i so si zna l i o h r a n i t i m o š t v o , p o n o s , č a s t 
— v s e , k a r j e p o k r v i in k u l t u r i e n k r a t n o , n e n a d o m e s t l j i v o , n a r o d n o . 

P r e g l e j m o še d r u g o » k o r o š k o p r o z o « . 

Z a č n i m o z M e š k o m . M e š k o v o k o r o š k o t e m a t i k o do 1919. o b r a v n a v a F r a n c e 
K o b l a r v š tud i j i Domovina v delu Ksaverja Meška, DS 1934. O d l e t a 1919. n a ­
p r e j j e o b d e l o v a l s p o m i n e a k l i m a t i z i r a n e g a , n a t o p a s u r o v o i z g n a n e g a K o r o š c a 
(6. j a n . 1919). Po i z g n a n s t v u j e n j e g o v a p r i p o v e d p o g n a l a n a j p r e j iz o d p o r a d o 
š a r l a t a n s k e n a r o d n e i n » b r e z g l a v e g o s p o d a r s k e « p o l i t i k e n a K o r o š k e m (Koroške 
elegije, 1919, Zapiski izza velikih dni 1920). D e l o m a j e p i s a l t u d i iz a p o k a l i t i č -
n e g a p r i v i d a , d a n a K o r o š k o i n v s o S l o v e n i j o l e g a »tuj j e z i k in n j e g o v a p r a v i c a 
in m o č « , k o t l e g a p o k r o v n a r a k e v . I d e j o n a s i l j a j e p o d a l s p o d o b a m i n e m č u r j e v 
in N e m c e v , z d v o l i č n o s t j o a v s t r i j s k i h s o c i a l n i h d e m o k r a t o v , z o z r a č j e m , v k a ­
t e r e m so se S l o v e n c i b a l i d r u g d r u g e g a (En dan, 1920, Na begu, K D M 1921). 
Sp i s Na begu i m a p o l e g a v t o b i o g r a f s k e š e p o s e b n o m o č n o d o k u m e n t a r n o v r e d ­
n o s t . N a r o d n i z n a č a j K o r o š k e j e M e š k o p o u d a r j a l t ud i v s p i s i h za m l a d i n o . Z d a j 
t a k o , d a j e z g o d b o k o z m o g o n i č n o u m e s t i l ob K l o p i n j s k o j e z e r o (Pšenično zrno, 
M l a d i m s r c e m III), d r u g i č t a k o , d a m e d n j e g o v o p s a l m o d i r a n j e o d m e v a p e s e m 
o t r o k H e j S l o v e n c i , k j e so n a š e m e j e ? {Naši mali, p r a v t a m ) . V 30-ih l e t i h g a j e 
h k o r o š k i s n o v i v r a č a l o p r i s t n o d o m o t o ž j e ( » k a k o r o s i r o t e l e m u in z a p u š č e n e m u 
o t r o k u p o m a t e r i se m i c e s t o tož i p o K o r o š k i « , Tiste stezice, 1937). T o d a M e š k o v 
s e n t i m e n t t u d i zda j n i o s t a j a l b r e z k o n k r e t n e g a ozad ja , v e z a l g a j e n a z n a n c e , 
d u h o v s k e s o d e l a v c e , n a n e k d a n j e f a r a n e . T u d i n j e g o v e p o k r a j i n s k e i m p r e s i j e 
s o ž i v o o b č u t e n e p o d o b e Z i l j ske d o l i n e . 

P o v s e m d r u g a č e n j e l i r i z em I v a n a L a h a v » s t a r o k o r o t a n s k e m r o m a n u « 
Angelin Hidar (1922). T a n a po l f a n t a s t i č n a p r i p o v e d k a , n a po l r o m a n t i č n i r o m a n 
iz ž i v l j e n j a k r a l j e v in v i t e z o v v č a s u k r i ž a r s k i h v o j s k a i m a za g l a v n e g a j u n a k a 
l e g e n d a r n e g a l j u b i m c a s l o v e n s k e k o r o š k e zeml j e , » b e l e g a v i t e z a « A n g e l i n a . 
L a h j e i de jo o s v o b o d i p o d p r l z z g o d o v i n s k i m i de j s t v i , k i d o k a z u j e j o u r a d n o 
r a b o s l o v e n š č i n e n a K o r o š k e m v 14. in 15. s tol . , p i sa l t u d i i m e n a s l o v e n s k i h 
p l e m i č e v v t e m č a s u (kar j e p a r o m a n t i č n a i d e a l i z a c i j a z g o d o v i n e ! ) . S ice r p a j e 
v s a l e g e n d a r n a in f a n t a s t i č n a p r e t e k l o s t le m e d i j za L a h o v č u s t v e n i e l e g i z e m 
o b i zgub i s e v e r n e g a d e l a S l o v e n i j e . 

T u d i k o r o š k i b o r e c I v a n A l b r e h t s e j e s p r v a i zgub l j a l v p r a v l j i c a h in i d e a l i -
z a c i j a h . V s e d m i h p r a v l j i c a h Paberki iz Roža (1920) j e o h r a n i l p r e m a l o l j u d s k e 
n a i v n o s t i in p r i s t n o s t i , s n o v j e k a r n o v e l i s t i č n o razš i r i l . E n a k o j e s k v a r i l Tri 
koroške (1921), k o j e v n j i h p o m e š a l p o g a n s k o v e r o , e r o t i č n e s u r o v o s t i f evda l ­
n i h k r a l j e v in d u h o v n o fo lk lo ro . V p o v e s t i Tomijeve Tine mlada leta (1920) 
j e s č r n o - b e l o t e h n i k o p o s k u š a l p o k a z a t i , k a k o n a s p r o t n i k r a z n a r o d u j e k o r o š k o 
d e c o in d e l a v s t v o . C r n o - b e l e m e t o d e o s p o p a d u d v e h n a r o d n o s t i in i z r a z i t e g a 
p i s a n j a n a p a m e t p a n i r e š i l n i t i z n a r e č n i m d v o g o v o r o m in d i a l e k t i z m i n i t i z 
l j u d s k o p e s m i j o v b e s e d i l u . 

P o s k o r a j d v a j s e t i h l e t i h j e p o s k u š a l z g o d b o o K o r o š k i p o s t a v i t i n a r e a l n a t l a . 
V p o v e s t i Nebo gori (1939) j e d e l o m a u s p e š n o i n d i v i d u a l i z i r a l , š e bo l j p a j e 



r o d o l j u b n o t e n d e n c o t u d i t o k r a t r o m a n t i č n o p o u d a r i l s č r n o - b e l o d e l i t v i j o o s e b 
n a s v e t l e in t e m n e . S p o p a d j e dob i l zda j r e a l n e j š e o s n o v e : t u j e c h o č e o s v o j i t i 
d v o j e , »kr i i n zeml jo« . T a s p o p a d , k i u n i č u j e d r u ž i n e , j e p o s t a v i l t u d i v r e a l n e 
p o k r a j i n s k e o k v i r e m e d B o r o v l j a m i in C e l o v c e m . G l a v n i j u n a k F o l t a n p a j e 
p r e d l j u d m i n e k a k k m e t i š k i č u d a k , h k r a t i os p o v e s t i , p r e p r e č u j e i n t r i g e , j e 
s t r a s t n i r o m a n t i k , p o č a s i p a s e s p r e m i n j a v s i m b o l z e m l j e in r o d u n a n j e j . P o l e g 
d o k a j r e a l i s t i č n e z g o d b e t o r e j r o m a n t i z e m s t r a s t i i n s i m b o l i k a , k i s p o d o b o 
» n e b o gor i« n a p o v e d u j e s v e t l o p r i h o d n o s t . 

Z m o č j o n e s p o r n e g a s t i l i s t a j e I v a n P r e g e l j n a p i s a l k a r s u g e s t i v n o p o v e s t 
a l i » z g o d b o s l o v e n s k e b o l e č i n e n a K o r o š k e m « Umreti nočejo! (1930). Z g o d b a s e 
d o g a j a n a K o r o š k e m od Smohorja d o M e ž i c e , o d s a r a j e v s k e g a s t r e l a d o p l e b i ­
sc i t a . I z b r a n i p r o s t o r i n p r i p o v e d n i č a s s t a m u d a l a v e l i k o m o ž n o s t i t u d i z a 
osebno r e f l eks i jo . V d r u g e m d e l u j e n a k o p i č i l p r e v e č d o k u m e n t a r n e , d n e v n i š k o 
p o l i t i č n e s n o v i , p r e m a l o p r o s t o r a p a j e d a l ž iv i z g o d b i a l i » r o m a n u « . 

N a r o d n i o d p a d n i k j e P r e g l j u h u d o d e l e c in z a g r i z e n u n i č e v a l e c s l o v e n s t v a . 
K o n č n o m o r a z a d a v i t i t u d i s e b e . Z n a m e n j e m o r a l i z u j o č e v z g o j n e p o v e s t i j e , 
d a j e n a r o d n o o d p a d n i š t v o z d r u ž e n o z n r a v n o p r o p a l o s t j o i n k a z n i j o . P r e g e l j 
p r o t e s t i r a t u d i p r o t i p o n a r e j e n e m u p l e b i s c i t u . K o p a i š č e r e š i t e v , s e i zgub i v 
m i s t i k i i n r e s i g n a c i j i . V s k l e p n e m p r i z o r u d o ž i v i m l a d i d u h o v n i k , n o s i l e c s lo ­
v e n s k e i d e j e , »v iden j e« u s t o l i č e v a l n e g a o b r e d a . T a p r i z o r r a s t e iz P r e g l j e v e 
v e r e v s l o v e n s k o l e g e n d o , k o t j o j e o p i s a l l e to p r e j v r o m a n u Usahlo vrelo: 
» L e g e n d a n a s j e o t e l a iz z v e l i č a l a . V e r u j e m v L e g e n d o , k i j e s an j a , b r i d k o s t i n 
s p o l n j e n j e m o j e g a rodu .« T a l e g e n d a m u o b l j u b l j a » k r a l j e s t v o m i r u b o ž j e g a 
in l j u b e z n i « , v k a t e r e m b o d o r e š e n i t u d i s l o v e n s k i K o r o š c i . P r e p r i č a n o p r a v i l ­
n o s t i s v o j e l e g e n d e , P r e g e l j n a k o n c u p o v e s t i n a r o č a : » K o r o š k a , t rp i , d o k l e r Bog 
h o č e t ako!« P o l i t i č n i p o j e m in p r o b l e m j e s t e m p o p o l n o m a d e p o l i t i z i r a n in 
z g o d o v i n s k i p r e o b r a t s e p r i č a k u j e n a t e m e l j i h k r š č a n s k e e t i k e . 

M a t i č i č s e j e v M o č i zemlje (1931) ome j i l n a z a h o d n o K o r o š k o , č a s o v n o 
p a n a d e s e t l e t j e z v o j n o i n p l e b i s c i t o m . P o l e g p a s t i r s k e id i l ike in ž i v l j e n j a v 
v o j n e m z a l e d j u o p i s u j e k r v a v e h o m a t i j e , o b r a č u n e m e d S l o v e n c i , n e m č u r j i in 
N e m c i t e r g l a s o v a l n o p r e v a r o . Z a r a d i n e m š k e g a n a s i l j a h o č e l j u d s k a p r v o b i t ­
n o s t n a k o n c u že k l o n i t i . M a t i č i č t o r e j i d e a l i z i r a » m o č z e m l j e « : u s m e r j a h k o r e -
n i m a m , zeml j i , k »bi t i« , k i n e v a r a in »n iko l i n e p r e m i n e « . K e r so v p o v e s t i o b r t ­
niki n a r o d n o o d t u j e n i , i d e a l i z i r a s tem k m e t a i n k a ž e v t r a d i c i o n a l n o s o c i a l n o 
s t r u k t u r o . » M o č zeml je« j e p r e v e č a b s t r a k t n a , p o b e s e d e n a , le p r o g r a m s k a »moč«. 
Se s k r o m n e j š a j e R o š e v a p o v e s t Zvesta četa (1933). R o š e v o t e ž i š č e j e nam­
reč n a m i s e l n o s t i d i j a š k e g a r o d u med p r v o s v e t o v n o v o j n o , k i s e n a k r a j u 
z n a j d e š e n a k o r o š k i f ront i . P r o t i k o n c u d o b i g l a v n o v l o g o F r a n j o M a l g a j , R o š e v 
bl ižnj i r o j a k s K o z j a n s k e g a , in zdi se , d a j e p i s a t e l j h o t e l p o s t a v i t i l e p o s l o v n i 
s p o m e n i k t u d i n j e m u . S i ce r p a j e p o v e s t n a s t a l a bo l j p o d v p l i v o m t e d a n j i h g e ­
n e r a c i j s k i h r o m a n o v . 

Š n u d e r l o v r o m a n Izgubljena zemlja (1934) p o d a j a p r e d v s e m s l i ko o raz­
d v o j e n o s t i in n a s p r o t j u m e d p r e d v o j n i m in p o v o j n i m r o d o m . Z a t o j e K o r o š k a 
s a m o de l p r i z o r i š č a r o m a n a , p o v r h n j e g o v e o s e b e več r a z m i š l j a j o o s l o v e n s t v u 
in n a r o d n o s t n i h m e j a h , m a n j p a z a n j e d e l a j o . Po Snuderlu so S l o v e n c i v p o ­
v o j n e m v r t i n c u i zgub i l i » smise l z a s t v a r n o s t « , u t o p i č n o p r e s t a v l j a l i m e j n i k e 
za G r a d e c , C e l o v e c in Trs t , u t o p i j e p a n i s o zna l i in t u d i n e m o g l i n a d o m e s t i t i z 



o d l o č n o d i p l o m a t s k o d e j a v n o s t j o v P a r i z u , k e r so n a r o d n o p o l i t i k o p r e v e č p o ­
m e š a l i s p r i v a t n o i n s t r a n k a r s k o k u p č i j o . Z g r e š e n a j e b i l a p r o p a g a n d a č u s t v a in 
k r v i , v l a d a b i b i l a m o r a l a r a z v i t i p r o p a g a n d o » s k u p n e g a ž e p a « . N a r o d n o r a z r v a n 
K o r o š e c s e v e č n i m o g e l z b r a t i n a p o d l a g i k r v i , n e z r e l a g e s l a s o g a le z b e g a l a . 
N o t r a n j o d i s c i p l i n o b i b i l a u s t v a r i l a le t r d n a v i z i j a g o s p o d a r s k e m o č i . In š e n e k a 
p o m e m b n a m i s e l al i a k c i j s k i m o t i v ž iv i v t e m r o m a n u : k a k o n a j b i zna l S lo ­
v e n e c , k i j e v p a r a d o k s a l n e m b o j u k r v a v e l za n e m š k e i n t e r e s e , p o v o j n i r e š i t i 
k o r o š k o v p r a š a n j e , p r e d v s e m pa , k a k o bi bi l m o g e l i z t r eb i t i b o l e z e n i n p a r a ­
d o k s e , d a so n e k a t e r i S l o v e n c i v e n d a r l e h o t e l i » b i t i . . . č l an i t u j e g a n a r o d a « . 
Rod, k i m u j e v o j n a s p o d m a k n i l a m o r a l n a t la , n i m o g e l s p r e m e n i t i r e s n i c e , d a 
s e j e n a K o r o š k e m r e s n i č n o s t z a t i r a n j a z a j e d l a v l j ud i bo l j k o t o b č u t e k za s v o ­
b o d o in v e r a , d a j e n a r o d n a s v o b o d a p o s e b n a v r e d n o t a , k i š e l e o m o g o č a p o p o l n o 
n e m o t e n o o s e b n o b i v a n j e . V z r o k za i z g u b o K o r o š k e j e S n u d e r l v i d e l t u d i v j u ­
g o s l o v a n s k i d r ž a v i , k i s e j e p o r a j a l a k r č e v i t o , s e l o v i l a z a v l a d o i n o b l a s t , z a 
K o r o š k o p a s e n i b r i g a l a , k a k o r s e z a n j o n i z m e n i l o č a s o p i s j e z u n a j S l o v e n i j e . 

» K o r o š k a « p r o z a s e j e h r a n i l a iz i d e j e , d a j e bi l p l e b i s c i t k r i v i č e n . Z a t o j e o p t i m i ­
s t i č n o s k l e p a l a , d a j e K o r o š k a n e z l o m l j i v a in d a b o p r e j a l i s le j s p e t s v o b o d n a . 
D e l o m a j e m i s e l n o u p o r n i š k a , b r a n i »kr i in zeml jo« p r e d n e m š k i m » D r a n g o m n a c h 
O s t e n « , l e v e n e m p r i m e r u p r e p u š č a r a z r e š i t e v k r i v i c e d o z d e v n i t e o c e n t r i č n i 
u r e j e n o s t i s v e t a . I d e j o s v o b o d e i z r a ž a t u d i t a k o , d a s e o k l e p a k o r o š k i h j u n a k o v , 
M a l g a j a i n M a i s t r a , a l i p a v s r e d n j e m v e k u i š če d o k a z e o d e ž e l n i h p r a v i c a h s l o ­
v e n š č i n e i n n a r o d n e e m b l e m e . 

K d o r v t e j p r o z i i š č e p o g l e d n a s t v a r i , k a k o r so n a s t a j a l e p o p l e b i s c i t u a l i v d e ­
s e t l e t j u p r e d n j im, b o r a z e n p r i P r e ž i h o v u n a š e l š e n a j v e č s t v a r n e g a v M e š k o v i 
p roz i . T o d a M e š k o a v t e n t i č n e m u g r a d i v u p o p l e b i s c i t u n i v e č m o g e l in n a j b r ž 
t u d i n e h o t e l d a t i t e m e l j i t e j š e l e p o s l o v n e p o d o b e . O n j e b i l ed in i , k i b i b i l o d 
n a v e d e n i h p r i p o v e d n i k o v l a h k o o p i s a l ž i v e K o r o š c e . T u d i z a r a d i n e z a h t e v n e 
z v r s t i , l j u d s k e p o v e s t i , p i s c i e p s k i h o s e b n i s o m o g l i i n d i v i d u a l i z i r a t i . V n j i h o v i 
p r o z i s e z a m a n o z i r a m o p o k o r o š k i d r u ž b e n i s t r u k t u r i . T e j p r o z i m a n j k a j o j e ­
d r n a t i , p r v i n s k i m o t i v i iz ž i v l j e n j a k o r o š k e g a k m e t a . K e r p i s a t e l j i n i s o i m e l i 
ž i v e i z k u š n j e , k e r n i s o p r e u č e v a l i k o r o š k e r e s n i č n o s t i , s o s e reš i l i t a k o , d a 
so si i zb ra l i z a s t a r e l m o d e l m o r a l i z u j o č e , t e n d e n č n e č r n o - b e l o p i s a n e l j u d s k e 
p o v e s t i . V n j e j z a m a n i š č e m o p s i h o l o š k i r e a l i z e m in p o k r a j i n s k i i m p r e s i o n i z e m . 

N e k a t e r i s o s v o j o n a v i d e z n o » r e a l i s t i č n o s l iko« K o r o š k e r e š e v a l i t a k o , d a s o 
k a k d o g o v o r p i s a l i t u d i v n a r e č j u , u p o r a b i l i p r e v e č n a r e č n i h z n a č i l n o s t i in k r a ­
si l i r e v n o b e s e d i l o s k o r o š k i m i n a r o d n i m i p e s m i m i ( p o s e b n o A l b r e h t in M a t i č i č ) . 
P r e g e l j j e p o s k u š a l b i t i k o r o š k o d o m a č in r e a l i s t i č e n zda j z l j u b k o v a l n i m i 
z v a l n i k i o s e b (Mojc i , Ka t r i ) , d r u g i č s p o u d a r j e n i m n a š t e v a n j e m k o r o š k i h s l o ­
v e n s k i h k r a j e v n i h i m e n , p a s p e t s k o r o š k o s k l a d n j o , p o k a t e r i g l a g o l p r i d e 
r a d n a k o n e c . T o d a n i t i j e z i k o v n a s r e d s t v a n i t i z g o d o v i n s k a e m b l e m a t i k a i n 
d n e v n i š k a p o l i t i č n a p o r o č i l a t e h p o v e s t i n i s o reš i l i r o m a n t i č n e g a f a b u l i r a n j a , 
p r e d v s e m p a n i s o m o g l i n a d o m e s t i t i p o v r š n e g a p o z n a n j a K o r o š k e . T e j p r o z i 
j e s k u p n o t u d i t o , d a s e z g o d b e k o n č u j e j o s p l e b i s c i t o m . Iz raz i t » z g o d o v i n a r s k i « 
p o l o ž a j j e p o s k u š a l p r e s e č i le A l b r e h t (1939). K o p a j e i de j a , k i z a v r a č a p l e ­
b i sc i t , p o s t a v i l a t o p r o z o p r e d p r e t r d o č a s o v n o z a r e z o , j e p r i p o v e d n i k e r e š e v a l a 
n a s p o z n a v n o in u m e t n i š k o m a n j z a h t e v n o r a v n i n o . 



K o r o š k a t é m a j e o b u d i l a t u d i p e s e m s k e o d m e v e , d r a m a t i k o p a k o m a j l a h k o 
o m e n j a m o . 

N e k o l i k o e l e g i č n i i n p a t e t i č n i u v o d n i t o n j e z a p e l O t o n Ž u p a n č i č z v e r z o m 
» k o t g o r a , K o r o t a n , si m i t e ž a k . . .« v p e s m i Bolnik (1919). F r a n S u š n i k (Gospa 
sveta . . . P l a k a j o č a . . . U m i r a j o č a . . . ) in T i n e D e b e l j a k (Vzdihi koroških be­
guncev 1919) s t a p a t o s r a z v e z a l a v b o l n o e l e g i č n o s t in m e h k o b n o ža los t . P r i v i d 
k o r o š k e g a n a r o d n e g a u m i r a n j a p a s t a o m e j i l a , p r v i z l e g e n d a r n i m m a t j a ž e v s k i m 
m o t i v o m , d r u g i s s o d o b n o t e h n i k o m a š č e v a n j a i n o s v o b o j e v a n j a . O b p r e d p l e -
b i s c i t n i h h o m a t i j a h j e n a s t a j a l a p o t e m t a k e m r e t o r i č n o - e l e g i č n a p e s e m . 

V p r v e m p o p l e b i s c i t n e m č a s u s e j e p e s e m z a v i l a v m o l k . Še l e l e t a 1922. s e j e 
K o r o š c e v in P r i m o r c e v s p o m n i l J a n k o G l a z e r v Elegiji (1922) o m a l e m n a r o d u , 
k i ž i v o t a r i b r e z z g o d o v i n s k e e p o p e j e i n š e n a s v o b o d n i h t l e h z a n e m a r j a in iz­
g u b l j a d o m o v i n s k o l j u b e z e n . — V c i k l u v l o ž n i h p e s m i I v a n a A l b r e h t a Koroška 
pisma (1923) j e l e t o za t e m p o t o ž i l o k o r o š k o d e k l e L jub l j an i in G o s p e sve t i , d a 
n e m o r e a v t e n t i č n o »bi t i« , k e r j e u k l e n j e n a . H o t e l a p a bi b i t i j e z e r o in z d i v j a t i 
č e z b r e g o v e . C e s e t a A l b r e h t o v c i k e l v G r a d n i k o v i o b l i k i in p o G r e g o r č i č e v e m 
m o t i v u n a i v n o d o t i k a o s e b n e i n n a r o d n e s t i s k e k o r o š k e S l o v e n k e , j e n j e g o v a 
Tiho teče reka Drava (1926) le š e bo l j p l e h k a i n s e n t i m e n t a l n o s o č u t n a v e r z i -
f ikac i ja . 

V s e d r u g a č e so g o v o r i l i G r a d n i k , G o l a r , M a i s t e r i n K o r č e . G r a d n i k j e v s o n e t u 
Krnski kamen (1926, k a s n e j e Knežji kamen) z a h t e v a l , d a m o r a j o » s v o b o d n i h 
z a s u ž n j e n i s inov i« ož iv i t i in u r e s n i č i t i i d e j o s v o b o d e , k i j o p o u d a r j a Knež j i 
k a m e n — z g o d o v i n s k i s i m b o l , r a z p l a m t e l i m o r a j o s t a r o d a v n e i s k r e s v o b o d e , k i 
t l i jo v n j e m (»če z m e č e m ne , b u d i t e j i h z o k o v i « ) . S v o j o r a d i k a l n o n a r o d n o 
m i s e l j e iz p r i m o r s k i h m o t i v o v r azš i r i l t o r e j š e n a K o r o š k o . — P r e p r o s t i G o l a r 
j e v p e s m i Budnica (1927) s s i m b o l o m p r o s t e , v i h a r n e p t i c e i n s p r v i n o s t a r o -
s l o v e n s k e m i t o l o g i j e (bog P e r u n , b o g T r i g l a v ) rotil., n a j s e S l o v e n e c n e v d a . 
— T u d i p e s m i g e n e r a l a M a i s t r a s o b o j e v i t e , o p t i m i s t i č n e , p o g u m n e . V Gospo-
svetski straži (1928) j e zap i sa l , d a j e b i l p l e b i s c i t » p r e v a r a « , in z a g o t o v i l , d a 
b o j z a K o r o š k o n i k o n č a n . P o d o b n o v p e s m i h Malgaj trka in Naši mejniki. 
T u j e u p o r a b i l t u d i m a t j a ž e v s k i m o t i v in m e n i l , d a j e n a s t o p i l š e l e v n o v e m 
z g o d o v i n s k e m p o l o ž a j u t i s t i v e l i k i t r e n u t e k , k o b o t r e b a o s v o b o d i t i s l o v e n s k o 
K o r o š k o z o r o ž j e m . — M a n j j e z a u p a l ž i v l j e n j s k i si l i in n a r o d n e m u o d p o r u 
K o r o š c e v v e r z i f i k a t o r M . K o r č e . V p e s m i N a Gosposvetskem polju (1928) 
j e iz jav i l , d a h r a n i j o n a t e m p o l j u s l o v e n s k o l j u b e z e n l e še g r o b o v i , v p e s m i 
Ob Baškem jezeru (1928) p a j e p o o č i t a l S l o v e n c e m t o s l r a n K a r a v a n k , d a s o 
K o r o š k o p r o d a l i »za p l e h k o b e s e d o m i r u , z a l e č n o j e d « . 

Iz k o r o š k e d e p r e s i j e j e zda j že v t r e t j e z a p e s n i l F r a n El ler . T r p k o i n r e a l i s t i č n o 
g o v o r i o g e r m a n s k e m nas i l j u , k i S l o v e n c e d u h o v n o p a č i in h r o m i (Na Kara­
vankah, 1925 — »ž iv n a r o d m o j m r t v a š k o s p a n j e s p a v a « ) , i n m e l a n h o l i č n o 
i š če z a l u č k a m i v n o č n i p o k r a j i n i t e r j i m d a j e s i m b o l i k o p o g u m a in p r i h o d n o s t i 
(Pesem o svitnici, 1925). R a z d i r a t u d i i d i l i ko v a š k e g a n e d e l j s k e g a p o p o l d n e v a 
z d i s o n a n c o , d a c e s t a v a b i iz k o r o š k e v a s i » g o s p o d o s luž i t v t r da , n e m š k a m e s t a « 



[Doma, 1928). M i m o m e l a n h o l i č n e i n t i m e , k i j e r a s l a iz t e s n o b e , d a b o g e r m a n -
s t v o K o r o š c e r a z j e d l o , j e i zb ra l š e b o j n i m o t i v v n a po l j u n a š k i r o m a n c i 
Malgaj (1923) ( j unak b o v s t a l iz g r o b a in v r n i l S l o v e n c e m Ži lo) , v s o n e t u 
M a n o m Josipa Lendovška (1928) p a z n o v a s l a v i l s v o j e g a n a r o d n o p o g u m n e g a 
g i m n a z i j s k e g a p r o f e s o r j a v Be l j aku . 

Z a d n j o p e s e m n a k o r o š k o t e m o m e d v o j n a m a j e n a p i s a l m e n d a O t o n Z u p a n č i č , 
k o s o i g r a l c i iz Sen t J a k o b a v Rožu pr i š l i n a n j e g o v o p o v a b i l o i g r a t Miklovo 
Zalo v l j u b l j a n s k o D r a m o . V p e s m i Miklova Zala, » M a r i c i Z w i t t r o v i v s p o m i n « , 
(1931, o b j a v l j e n a 1945) j e K o r o š c e m p r i z n a l , d a so z n a n o d r a m a t i z a c i j o u p r i ­
zo r i l i s s i lo n a v d i h a , k i p o g a n j a le iz l e g e n d e o n e z l o m l j i v o s t i s l o v e n s t v a . Su-
g e s t i v n a i g r a l s k a u p o d o b i t e v Z a l e m u j e v l i l a »up o g n j e n « v t r e n u t k u , k o j e 
v e s n a r o d b i č a l a d i k t a t u r a . 

S t e m so p e s n i š k i odz iv i n a p l e b i s c i t n o t e m o n a j b r ž r e s p r e š t e t i . O s r e d n j i č u s t v i 
v n j ih s t a d v e : e l e g i č n o s t , ( tudi m a l o d u š j e ) in p o g u m , p o z i v a n j e k o d p o r u in 
bo ju . T o d a v š e t a k o b o j e v i t i h , s p o d b u d n i h i n v p r i h o d n o s t v e r u j o č i h , a č a s o v n o 
m e d s e b o j o d d a l j e n i h i n p o s a m e z n i h o s a m l j e n i h p e s m i h K o r o š k a ni m o g l a za­
č u t i t i d u h o v n e o p o r e . » K o r o š k e p e s m i « s o s e n a j b r ž k a j s l a b o t n o d o t i k a l e n a ­
r o d n e z a v e s t i in p r i z a d e t o s t i t u d i v b r a l c i h t o s t r a n K a r a v a n k . Po o d s o t n o s t i 
p e s m i s k o r o š k o t e m a t i k o v 30-ih l e t i h s e zdi , d a j e n a š a k o r o š k a bo l m o č n o 
o s l a b e l a . 

D r a m a t i k a j e v p l e b i s c i t n i p r o b l e m a t i k i n a j s k r o m n e j š a . Triglavska bajka (1926) 
P a v l a G o l i e z a j e m a v s v o j o k v i r t u d i k o r o š k i p r o b l e m . J a l n o v a d r a m a Bratje 
(1931) o b r a v n a v a u s o d o v s e g a s l o v e n s t v a , s p r a v o m e d m e s t o m in v a s j o , p r o ­
b l e m a t i k o b o j a z a K o r o š k o , c e l o i z r aza » r e v o l u c i j a « i n »buržu j« . V s e t o b r e z 
s m i s l a z a d u š e v n o s t o s e b i n z a v p r a š a n j a , k i s e j i h d o t i k a . N a m e s t o d r a m e 
n a j p r e j n e k a k š n a k o n s e r v a t i v n a , oč i t a j oča , n a t o s p r a v n a p r i d i g a . C e š e d o d a m , 
d a j e M e š k o k o n e c 30-ih l e t n a n o v o r e d i g i r a l d r a m o Na smrt obsojeni? in ji 
d a l n a s l o v Koroška bol ( S m o l e j — M e š k o IV, 479) — p o t e m j e to n a j b r ž v s e , 
k a r j e s l o v e n s k i p i s a t e l j t o s t r a n K a r a v a n k in v č a s u 1919—1942 v o b l i k i d r a m e 
p o v e d a l o K o r o š k i . 

I v a n k a K o z l e v č a r 

S A Z U L j u b l j a n a 

O P R I D E V N I K U V P O V E D N I R A B I 

v č l a n k u n a m e r a v a m s s t a l i š č a p o m e n a p r i k a z a t i p r i d e v n i k v p o v e d n i r a b i in 
n e k a t e r e n j e g o v e z n a č i l n o s t i , k i so s i c e r bo l j a l i m a n j s p l o š n o z n a n e . 

P r i d e v n i k j e v s t a v k u l a h k o p r i l a s t e k al i p o v e d k o v o do loč i lo , n e d a b i s p r e ­
m e n i l s v o j e o b l i k o v n e z n a č i l n o s t i . P r e g l e d o v a n j e p r i d e v n i k o v s s t a l i š č a t e h 
d v e h v l o g v s t a v k u p a j e p o k a z a l o , d a t u d i p r i l a s t k o v n a oz. p o v e d n a r a b a n i 
p r i v s e h p r i d e v n i k i h e n a k o p o g o s t n a , d a j e z a e n e z n a č i l n e j š a p r i l a s t k o v n a 
r a b a , za d r u g e p o v e d n a , n e k a t e r i p a s e r a b i j o s p l o h le v p o v e d n i r a b i . 



V p r a š a n j e j e , k a j o d l o č a o t em , k a k o se p o s a m e z e n p r i d e v n i k p o j a v l j a v 
s t a v k u . A n a l i z a k a ž e , d a j e r a b a p r i d e v n i k a v s t a v k u o d v i s n a od v r s t e oz. 
•od p o m e n a p r i d e v n i k a . T a o d v i s n o s t s e ze lo d o b r o v i d i p r i p r i d e v n i k i h , k i s o 
v r s t n i i n k a k o v o s t n i h k r a t i . T a k j e np r . p r i d e v n i k človeški, k i se p o j a v l j a m e d 
d r u g i m t u d i v n a s l e d n j i h z v e z a h : ' človeških žrtev ni bilo; človeška kri; član 
človeške družbe; zgodovina človeškega rodu p r o t i paznik je bil s kaznjenci 
zelo človeški; človeško ravnanje z živalmi; dobil je čisto človeško sobo. V 
p r v i s k u p i n i p r i m e r o v j e p r i d e v n i k človeški v r s t n i , v d r u g i p a g r e z a k a k o ­
v o s t n i p r i d e v n i k . Da g r e v z a d n j i h p r i m e r i h za k a k o v o s t n i p r i d e v n i k , s e v i d i 
t u d i iz t e g a , k e r s e p r i d e v n i k l a h k o s t o p n j u j e . S a m o s t a l n i k i m a l a h k o v e č j o a l i 
m a n j š o m e r o z n a č i l n o s t i al i l a s t n o s t i , k i j o t i p r i d e v n i k i p o m e n i j o ; p r i d e v n i k i 
z v r s t n i m p o m e n o m p a s e n e s t o p n j u j e j o , sa j le n a t a n č n e j e p o m e n s k o o p r e ­
d e l j u j e j o s o o d n o s n e s a m o s t a l n i k e : človeška kri p r o t i živalska kri; človeške 
žrtve p r o t i materialne žrtve; človeški rod p r o t i rod; človeška družba p r o t i 
socialistična družba. V s t a v k u se p r i d e v n i k človeški v v r s t n e m p o m e n u r a b i 
p r e t e ž n o p r i l a s t k o v n o . C i m v e č j a j e p o m e n s k a o d v i s n o s t m e d s a m o s t a l n i k o m 
in p r i d e v n i k o m , t e m m a n j i m a p r i d e v n i k m o ž n o s t i za p o v e d n o r a b o . M o ž n i s o 
s t a v k i : ta kri je človeška, ta pa živalska, a l i ž r ( v e , ki smo jih pretrpeli so bile 
predvsem človeške, p a š e t u k a j i m a m o o b č u t e k e l i p s e . V z a d n j i h d v e h p r i m e r i h 
p a p o v e d n a r a b a n i m o g o č a . 

Iz p o v e d a n e g a s l ed i , d a j e z a v r s t n e p r i d e v n i k e z n a č i l n a p r i l a s t k o v n a r a b a 
in d a s o t i p r i d e v n i k i p o g o s t o m a s s o o d n o s n i m s a m o s t a l n i k o m v t a k o t e s n i p o ­
m e n s k i o d v i s n o s t i , d a g r e p r a v z a p r a v za d v o č l e n s k i i z raz , t j . za p o i m e n o v a n j e 
d o l o č e n e g a p o j m a . V k a k o v o s t n e m p o m e n u p a s e p r i d e v n i k človeški l a h k o u p o ­
r a b l j a v p o v e d n i r ab i ; c e lo z n a č i l n a j e z a n j , saj se p r a v p o n je j p o l e g s t o p n j e ­
v a n j a n a j b o l j r a z l i k u j e o d v r s t n i h p r i d e v n i k o v . 

O b e z n a č i l n o s t i s t a z a n e s l j i v o i z h o d i š č e z a u g o t a v l j a n j e p o m e n o v . P r i d e v n i k 
funkcionalen np r . l a h k o n a s t o p a v n a s l e d n j i h p r i m e r i h : funkcionalni predmeti 
p r o t i ta predmet je zelo funkcionalen. V p r v e m p r i m e r u p r i d e v n i k p r e d m e t e 
r a z m e j u j e n p r . p r o t i luksuznim ali podobnim; p o v e , d a so bi l i ti p r e d m e t i iz­
d e l a n i g l e d e n a d o l o č e n o n a l o g o , n a m e n ; t o r e j g r e za v r s t n i p o m e n . V d r u g e m 
p r i m e r u p a g r e z a k a k o v o s t n i p o m e n ( tudi funkcionalni predmeti so l a h k o b o l j 
a l i m a n j f u n k c i o n a l n i , t o r e j i m a j o v e č al i m a n j d o l o č e n e l a s t n o s t i ) , k a r j e 
r a z v i d n o t u d i iz p o v e d n e r a b e in s t o p n j e v a n j a . U g o t o v i t e v , d a s e v r s t n i p r i ­
d e v n i k i r e d k o p o j a v l j a j o v p o v e d n i r ab i , p o m a g a raz lož i t i t u d i t r d i t e v , d a i m a j o 
p r i d e v n i k i v p o v e d n i r a b i n e d o l o č n o ob l iko . - Za v r s t n e p r i d e v n i k e j e n a m r e č 
g l e d e n a n j i h o v o p o m e n s k o v l o g o z n a č i l n a d o l o č n a ob l i ka , k i b i j o s e v e d a 
l a h k o o h r a n i l i t u d i v p o v e d n i r ab i . K a k o v o s t n i p r i d e v n i k i p a v p o v e d n i r a b i 
d o l o č e n e m u s a m o s t a l n i k u p r i s o j a j o al i z a n i k a j o k a k o l a s tnos t , k i n a s a m o s t a l n i k 
n i v e z a n a p o m e n s k o , in s e z a t o l a h k o p o j a v l j a j o v n e d o l o č n i ob l ik i . 

P r a v t a k o k o t z a k a k o v o s t n e p r i d e v n i k e j e p o v e d n a r a b a z n a č i l n a t u d i z a 
p r i d e v n i k e , k i p o m e n i j o bo l j s t a n j e k o t l a s t n o s t . Pr i p r i d e v n i k u bolan so m o ž n i 
p r i m e r i k o t skrbeti za bolne ljudi in njegov oče je zelo bolan. T u d i ti p r i d e v n i k i 

' Ti zgledi, kakor tudi naslednji, so večinoma iz Slovarja slovenskega knjižnega jezika I. 
^ Bajec — Kolarič — Rupel, Slovenska slovnica 1968, str. 159. 



se l a h k o s t o p n j u j e j o , s t o p n j a s t a n j a j e r a z l i č n a . D r u g a z n a č i l n o s t t e h p r i d e v ­
n i k o v j e , d a s e v p o v e d n i r a b i l a h k o z a m e n j u j e j o z g l a g o l o m ' (živ: poglej, če je 
fie živ p r o t i poglej, če še živi; vesel sem tvojega prihoda p r o t i veseJJm s e 
tvojega prihoda) i n d a g l e d e n a to , d a i z r aža jo s t a n j e , l a h k o o p r a v l j a j o t u d i 
p o d o b n o p o m e n s k o v l o g o k o t d e l e ž n i k i . 

Z a n i m i v e so s k l a d e n j s k e m o ž n o s t i t e h d v e h v r s t p r i d e v n i k o v v p o v e d n i r a b i . 
G l e d e n a to , d a p r i d e v n i k l a h k o s k u p a j z v e z j o n a d o m e š č a p o v e d e k , k i o p r e ­
d e l j u j e o s e b e k s a m ali z d r u g i m i do loč i l i , s e l a h k o t u d i p r i p r i d e v n i k u v p o ­
v e d n i r a b i p r i č a k u j e j o p o d o b n e m o ž n o s t i k o t p r i g l a g o l s k e m p o v e d k u . L a s t n o s t 
a l i s t a n j e s t a l a h k o o p r e d e l j e n a s č a s o v n i m i do loč i l i : zmeraj je bil človeški, 
že dolgo je bolan; s k r a j e v n i m i d o l o č i l i : v zaporu je bil zelo človeški; z v z r o č ­
n i m i do loč i l i : bolan je zaradi neredne prehrane (ker se neredno hrani); r a z e n 
s p r i s l o v o m i z r a ž e n e s t o p n j e m o r a j o i m e t i p r i d e v n i k i v t a k e m p o l o ž a j u t u d i 
o d v i s n i k (vesel je, da bi vriskal) i n k o n č n o i m a j o l a h k o c e l o p r e d m e t : bil je 
človeški z ljudmi; vesel sem vas. Iz t e g a s l ed i , d a i m a p r i d e v n i k , k i s e u p o ­
r a b l j a v p o v e d n i r ab i , l a h k o p o d o b n o v e z a v o k o t g l a g o l , k i j e 
z las t i g l e d e v e z a v e s s k l o n i in p r e d l o g i t a k o k o t p r i g l a g o l i h t u d i p r i p r i d e v n i k u 
z n a č i l n a z a p o s a m e z e n p r i d e v n i k . S e v e d a p a j e m o g o č e p o d o b n o k o t p r i t r p n e m 
d e l e ž n i k u p r i d e v n i k z do loč i l i p r e n e s t i v p r i l a s t k o v n o r a b o , v e n d a r v t e m 
p r i m e r u u č i n k u j e p o d o b n o k o t d e l e ž n i k — t j . č u t i s e k o t o k r a j š a n s t a v e k : oče 
je bolan na srcu p r o t i na srcu bolni oče; lani je izključen iz šole p r o t i iz šole 
izključeni lani. 

V s e h t e h m o ž n o s t i , z l a s t i p a v e z a v e s p r e d m e t o m , n i m a j o v s i k a k o v o s t n i p r i ­
d e v n i k i in p r i d e v n i k i s t a n j a . T a z n a č i l n o s t j e o d v i s n a od p o m e n a p o s a m e z n e g a 
p r i d e v n i k a i n j e m o g o č a z la s t i p r i p r i d e v n i k i h , k i i z r aža jo l a s t n o s t al i s t a n j e 
o s e b e v r a z m e r j u d o d r u g e o s e b e , s t v a r i . Pr i p r i d e v n i k u človeški j e s t e m p r i ­
d e v n i k o m n a v e d e n a l a s t n o s t l a h k o s p l o š n a , č e p r a v j e p o m e n s k o o p r e d e l j e n a 
z o d n o s o m d o l o č e n e o s e b e d o d r u g e (paznik je bil zelo človeški); l a h k o p a j e 
v s t a v k u o m e j e n a n a o d n o s d o d o l o č e n e d r u g e o s e b e , s t v a r i . . . (paznik je bil 
do njega (z njim) zelo človeški). P o d o b n e m o ž n o s t i i m a t u d i d o b e r (srčno 
dobra ženska; do nas a l i z nami je bila srčno dobra), grd (grd tovariš; do njega 
al i z njim je bil grd); a l i p r i d e v n i k i s t a n j a : divji v p o m e n u ze lo j e z e n (kmalu 
se vrni, sicer bo oče divji; na koga je tako divji; ves divji je nanj), hud v 
p o m e n u , »ki j e v s t a n j u n e j e v o l j e , n e r a z p o l o ž e n j a « (huda je, ker nič ne pišeš; 
si še hud name, hud je na ves svet). S s t a l i š č a p o m e n a se t i p r i d e v n i k i p o ­
m e n s k o r a z l i k u j e j o g l e d e n a t o , al i i m a j o d o p o l n i l o al i n e . T a p o m e n s k a r a z l i k a 
j e l e p o v i d n a p r i p r i d e v n i k u dolžen, k i s e v p o m e n u »ki i m a do lg« p o j a v l j a 
v n a s l e d n j i h p r i m e r i h : na vse strani je dolžen; dolžni sle mi najemnino za pol 
leta; dolžen mu je za delo. V p r v e m z g l e d u dolžen r e s p o m e n i , d a i m a t u in 
t a m n e p o r a v n a n e o b v e z n o s t i — d o l g ; v d r u g e m z g l e d u p a i z r a ž a r a z m e r j e m e d 
o s e b k o m in p r e d m e t o m . N a v e d e n i p r i d e v n i k i z l a s t i t e d a j , k o i m a j o p r e d m e t n o 
d o p o l n i l o , n a d o m e š č a j o p o m e n s k o u s t r e z e n g l a g o l in t o r e j l a h k o t a k o k o t g l a g o l 
i z r aža jo o d n o s m e d d v e m a s a m o s t a l n i k o m a ( o s e b k o m in p r e d m e t o m ) . 

P o s e b e j si v e l j a o g l e d a t i , k a k o se o b r a v n a v a n a s k u p i n a p r i d e v n i k o v p o j a v l j a 
v s t a v k u g l e d e n a p r i l a s t k o v n o o z i r o m a p o v e d n o r a b o . M e d t e m k o se k a k o -

' Na uporabo pridevniških besed v povedni rabi za izražanje stanja opozarja Jože To­
porišič v Slovenskem knjižnem jeziku 3, str. 115 



v o s t n i p r i d e v n i k i in p r i d e v n i k i s t a n j a n a s p l o š n o l a h k o r a b i j o p r i l a s t k o v n o 
a l i p o v e d n o , č e p r a v j e v p r i m e r j a v i z v r s t n i m i p r i d e v n i k i z a n j e z n a č i l n a p o ­
v e d n a r a b a , s e n e k a t e r i p r i d e v n i k i iz o b r a v n a v a n e s k u p i n e z las t i v p o m e n u 
s t a n j a u p o r a b l j a j o p r e t e ž n o al i p a c e l o s a m o v p o v e d n i r a b i . P r i d e v n i k dolžen 
bi s e e v e n t u a l n o l a h k o p o j a v i l v zvez i dolžni naročniki naj poravnajo naroč­
nino, v e n d a r s e z v e z a n a v a d n o o p i š e : naročniki, ki so dolžni naročnino, naj jo 
poravnajo. P o d o b n o j e t u d i s p r i d e v n i k o m a djv;'i in tiud v o b r a v n a v a n e m p o ­
m e n u , s p r i d e v n i k o m godov i pd . 

P o s e b n a s k u p i n a v o k v i r u p r i d e v n i k o v s t a n j a s o p r i d e v n i k i , k i v n a s p r o t j u 
s p r i d e v n i k i t i p a divji (k jer l a h k o p o m e n s k i o d t e n e k , k i g a i m a z d o p o l n i l o m , 
n a s l o n i m o n a p o m e n , k i g a i m a b r e z d o p o l n i l a ) v d o l o č e n e m p o m e n u n e m o ­
r e j o b i t i b r e z dopo ln i l a* ( p r e d m e t a ) . T a k p r i d e v n i k j e np r . gorek v t i pu gorek 
mu je. T a k o k o t p r i d e v n i k divji v t i p u divji na koga z a h t e v a tož i ln ik , gorek za ­
h t e v a d a j a l n i k , i m a t o r e j d o l o č e n o v e z a v o . N e i z r a ž a v e č s t a n j a , p a č p a l e r a z ­
m e r j e , o d n o s m e d d v e m a s a m o s t a l n i k o m a ( o s e b k o m in p r e d m e t o m ) . T a k e z n a č i l ­
n o s t i i m a t u d i p r i d e v n i k dorasel v p o m e n u , k o t g a i m a v zvez i mladina je dorasla 
nalogam, ki jo čakajo; in dovzeten v p r i m e r i h t i p a biti dovzeten za bolezen 
ipd . T u d i t i p r i d e v n i k i s e p o j a v l j a j o le v p o v e d n i r ab i , k e r o p r a v l j a j o g l a g o l s k o 
v l o g o . V p r i l a s t k o v n i r a b i s e n a v a d n o n e p o j a v l j a j o , b i l i b i p o d o b n i o k r a j ­
š a n i m d e l e ž n i š k i m s t a v k o m : na otroke, dovzetne za bolezen, posebej pazijo 
p r o t i na otroke, ki so dovzetni za bolezen, posebej pazijo. 

P o p o m e n s k i v e z a n o s t i n a d o l o č i l o so p r i d e v n i k o m t i p a dovzeten p o d o b n i p r i ­
d e v n i k i , k i i z r aža jo l a s t n o s t , s t a n j e č e s a g l e d e n a r a z s e ž n o s t , k o l i č i n o , v r e d ­
nos t . Z a r a z l i k o o d p r i d e v n i k a dovzeten j e n j i h o v o d o l o č i l o k o l i č i n s k i i z raz 
(hiša je dolga deset metrov; koliko je vredna ta knjiga). 

S a m o v p o v e d n i r a b i se p o j a v l j a j o t u d i p r i d e v n i k i z n a k l o n s k i m p o m e n o m . 
T a k p o m e n i m a p r i d e v n i k dojlžjen. T a k o k o t n a k l o n s k i g l a g o l i i m a t u d i dolžen 
n e d o l o č n i š k o v e z a v o ^ in i z r a ž a n u j n o s t (vsi smo dolžni skrbeti za led) a l i p a 
s e v e ž e t u d i s p r e d m e t o m (dolžen sem mu hvaležnost; dolžni ste nam pojasnilo 
o tem, kar se je zgodilo) in p o l e g n a k l o n s k o s t i p r e v z a m e t u d i p o m e n u s t r e z ­
n e g a g l a g o l a (izkazovati, dati). 

P r e o s t a n e š e v p r a š a n j e , k a k o j e s p r i d e v n i k o m v p o v e d n i r a b i v b r e z o s e b -
k o v i h s t a v k i h . P r i d e v n i k v p o v e d n i r a b i p o j a s n j u j e o s e b e k o z i r o m a s a m o ­
s t a l n i k v v l o g i o s e b k a in s e p o n j e m r a v n a g l e d e spo la , s k l o n a i n š t e v i l a . V 
b r e z o s e b k o v i r a b i n i o s e b k a , z a t o z a b e s e d o v p o v e d n i r a b i r a v n a n j e p o o s e b k u 
n i v e č p o t r e b n o . Z a r a d i t e g a i m a p r i d e v n i k v b r e z o s e b n i r a b i v s e m o ž n o s t i , 
d a p r e i d e v d r u g o b e s e d o k a t e g o r i j o , i n s i ce r v t a k o , k i n i m a o m e n j e n i h z n a ­
č i lnos t i , t j . m e d p r i s l o v e . V s l o v e n š č i n i p r i d e v n i k v b r e z o s e b n i h s t a v k i h v p o ­
v e d n i r a b i p o n a g l a s u in n a č i n u s t o p n j e v a n j a s o v p a d a s p r i s l o v i , t o r e j j e p o 
s v o j i h f o r m a l n i h z n a k i h p r i s l o v . Ti p r i s l o v i s e p o j a v l j a j o le v p o v e d n i r a b i 
in s e t a k o s i n t a k t i č n o loč i jo o d d r u g i h p r i s l o v o v , z a t o so j i h n p r . v r u š č i n i 
p o s k u š a l i ( t ako t u d i n e k a t e r e n e i z p e l j a n e p r i s l o v e in s a m o s t a l n i k e , k i s o d o ­
ž ive l i p o d o b n e o b l i k o v n e s p r e m e m b e k o t p r i d e v n i k a l i p a č e o p r a v l j a j o p o ­
d o b n o s t a v č n o o z i r o m a p o m e n s k o v logo) u v r s t i t i v p o s e b n o s k u p i n o b e s e d , v 

* Prim. Jože Toporišič, Slovenski knjižni jezik I, str. 197. 
^ Prim Jože Toporišič, Slovenski knjižni jezik 3, str. 161. 



t a k o i m e n o v a n o » k a t e g o r i j o s o s t o j a n i j a « o z i r o m a v s k u p i n o b r e z o s e b n i h p r e -
d i k a t i v n i h b e s e d o z i r o m a č l e n o v . " M e d t e m k o se n e k a t e r i z a v z e m a j o za to-
k a t e g o r i j o b e s e d k o t za p o s e b n o b e s e d n o k a t e g o r i j o , p a j o d r u g i z a v r a č a j o . ' 

V s l o v e n š č i n i i m a t a k a t e g o r i j a p r i s l o v o v , k a k o r bi j o k a z a l o i m e n o v a t i iz. 
f o r m a l n i h o z i r o v n e g l e d e n a s t a v č n o funkc i jo , n a s l e d n j e m o ž n o s t i : 

U p o r a b l j a s e z a i z r a ž a n j e v r e m e n s k i h r a z m e r in r a z m e r , o k o l i š č i n v k a k e m 
o k o l j u : bilo je brezvetrno; v sobi je bilo dušljivo, ker že dolgo niso zračili; 
jutri bo pretežno sončno; pri vas je dolgočasno; na izletu je bilo fantastično; 
pri vas je zdaj dobro, včasih pa je bilo huje; za nas je tukaj prevroče. V t e h 
s t a v č n i h t i p i h so p o l e g p o v e d k a l a h k o še p r i s l o v n a do loč i l a . V z a d n j e m p r i m e r u 
p a s m i s e l n i o s e b e k i z r aža s u b j e k t i v n o s t u g o t o v i t v e . R a z e n s p r i s l o v i v s l o v e n ­
šč in i n a v e d e n o v s e b i n o l a h k o o p i š e m o še z g l a g o l i (bilo je brezvetrno protL 
ni pihalo) i n z o s e b n o o b l i k o in u s t r e z n i m s a m o s t a l n i k o m (pri vas je zelo dolgo­
časno p r o t i pri vas je velik dolgčas), v e n d a r v s i p r i m e r i n i s o z a m e n l j i v i . 

D a l j e s e t a k a t e g o r i j a p r i s l o v o v u p o r a b l j a za i z r a ž a n j e f i z i čnega in p s i h i č n e g a 
p o č u t j a , s t a n j a o s e b . Pr i i z r a ž a n j u t e g a s e v s t a v k u p o j a v l j a s m i s e l n i o s e b e k 
v d a j a l n i k u : malo se odpočij, pa ti bo bolje; na toplem nam je prijetno; v s e 
življenje ji je dobro; ko so popili čaj, jim je bilo prijetno toplo; hudo nam je, 
ker se vam je zgodila nesreča; grozno ji je bilo, ko ga je videla mrtvega; 
slabo mu je, dajte mu vode. T o p o m e n s k o f u n k c i j o l a h k o o p r a v l j a j o t u d i p r i -
s l o v n o r a b l j e n i s a m o s t a l n i k i t i p a zelo me je strah^ ali p a s e s t a n j e o p i s u j e v 
o s e b n i ob l ik i z g l a g o l i (zeio se bojim) o z i r o m a s p r i d e v n i k i (ze io so žalostni). 

P r i s l o v i iz d r u g e g a o d s t a v k a s e l a h k o v e ž e j o t u d i z n e d o l o č n i k o m : ' prijetno-
nam je sedeti na toplem; nerodno mu je gledati, kako drugi delajo, sam pa 
počiva; težko mu je bilo prenašati njihovo zbadanje. V n a v e d e n i h p r i m e r i h , 
i m a m o š e s m i s e l n i o s e b e k v d a j a l n i k u . P r i s l o v n e i z r a ž a v e č l e s t a n j a , p a č 
p a o d n o s d o d e j a n j a , i z r a ž e n e g a z n e d o l o č n i k o m , in t a k o d o b i v a n a k l o n s k i 
p o m e n . ' " M o ž n e so t u d i z v e z e b r e z s m i s e l n e g a o s e b k a v d a j a l n i k u : težko je-
prenašati njihovo zbadanje; hudo je gledati, kako ljudje trpijo. N j e g o v a o d ­
s o t n o s t z m a n j š a s u b j e k t i v n o s t . 

P o l e g p r i s l o v o v iz d r u g e g a o d s t a v k a s e v e ž e j o z n e d o l o č n i k o m * t u d i n a k l o n s k i 
p r i s l o v i možno, mogoče, potrebno, nujno ipd. v s t a v č n e m t i p u v tem primeru 
je nujno nekaj ukreniti. Z n e d o l o č n i k o m se v e ž e j o t u d i p r i s l o v i , k i l a h k o v r e d ­
n o t i j o to , k a r i z raža n e d o l o č n i k : grdo je piti iz enega kozarca; nesmiselno je 

' Prim. E. M. Galkina — Fedoruk, Be2ličnye predloženija v sovremennom russkom 
jazyke, Moskva 1958. Prim. še A. V. Isačenko, Grammatičeskij stroj russkogo jazyka 
v sopostavlenii s slovackim 1, Bratislava 1954, str. 374, (poudarja, da povedna raba n t 
značilna za prislove in zagovarja kategorijo predikativov). 
' Prim. Fr. Travniček, Zametki o kategorii sostojanija, Voprosv jazykoznanija, 1956,. 
štev. 3, str. 5!. 
V Morfologiji slovenskeho jazyka, Bratislava 1966, str. 607 so te besede uvrščene med 
adverbe; med adverbe jih uvršča tudi dr. Fr. Kopečny v knjigi Zaklady češke skladby, 
Praga 1962, str. 88. 
* Prim. Ivanka Kozlevčar, O pomenskih kategorijah samostalnika v povedni rabi, J i S 
1968, str. 14. 
' Na ti kategoriji in njuno nedoločniško vezavo opozarja Jože Toporišič v Slovenskem. 
knjižnem jeziku 3, str. 162. 
"> Prim. F. Jesenovec, Raba nedoločnika, JiS 1969, str. 36. 



zapravljali čas s takimi malenkostmi; nevarno je hoditi po progi; hladno je 
hoditi brez suknjiča. ; 

P o s e b n o p o z o r n o s t z a s l u ž i j o p r i s l o v i v g l a v n i h s t a v k i h , k j e r i z r aža jo v r e d n o - i 
t e n j e o z i r o m a m o ž n o s t al i n u j n o s t t e g a , k a r i z r a ž a o d v i s n i k . G r e za s t a v č n e 
t iper grdo je, da tega nisi povedal; prav čudno je, da se je rešil; ne bi bilo 
čudno, če bi ga strlo mučenje; kaj ni grozno, da noče priznati; ni mogoče^ 
da tega ne ve; ni nujno, da se takoj vrnete; bilo je očitno, da laže. T u d i v 
t e h p r i m e r i h hudo, grdo, grozno f o r m a l n o s o v p a d a j o s p r i s l o v i , č e p r a v g l e d e 
n a t o , d a v r e d n o t i j o o s e b e k , k i j e v t e h p r i m e r i h s t a v e k , o p r a v l j a j o p r a v z a p r a v 
p r i d e v n i š k o v l o g o . P o d o b n o j e s s t a v č n i m t i p o m živeti je težko, v k a t e r e m j e 
n e d o l o č n i k o s e b e k , ' ' n a k a r o p o z a r j a t u d i b e s e d n i r e d v o d n o s u d o težko je \ 
živeti. N a to , d a j e v n a v e d e n i h s t a v č n i h t i p ih p r i d e v n i k d o b i l p r i s l o v n e z n a - I 
č i lnos t i , j e v e r j e t n o v p l i v a l o d e j s t v o , d a n e d o l o č n i k in o d v i s n i k n i m a t a s l o v - ; 
n i č n i h z n a č i l n o s t i s a m o s t a l n i k a , t j . spo la , s k l o n a in š t ev i l a , z a to t u d i za b e s e d o - : 
v p o v e d k u ni p o t r e b n o , d a bi j i h ime la , in z a p o v e d e k l a h k o s luži p r i s l o v . C e l o ; 
v s t a v k u , k j e r j e o s e b e k vse a l i to, k i s e č u t i t a p r a v t a k o n e o p r e d e l j e n a , j e z a i 
p o v e d k o v o d o l o č i l o l a h k o p r i s l o v ; ' ^ vse je res, kar ste navedli; to je zdaj dru­
gače, v e n d a r b o p o t r e b n o t a k e p r i m e r e š e n a t a n č n e j e o b r a v n a v a t i . , 

N a j p o v z a m e m . O p r i l a s t k o v n i oz. p o v e d n i r a b i p r i d e v n i k a v s t a v k u o d l o č a ' 
p o m e n p r i d e v n i k a : p r i d e v n i k v p r i l a s t k o v n i r a b i p r e d v s e m p o m e n s k o o p r e d e - ; 
l ju je s a m o s t a l n i k e oz. p o j m e , k i j i h ti p o m e n i j o , n a j s i b o g l e d e n a v r s t o a l i i 
l a s t n o s t ; p r i d e v n i k v p o v e d n i r a b i p a n a v a d n o p o m e n s k o d o l o č e n e m u p o j m u 
p r i s o j a k a k o l a s t n o s t . P o l e g t e g a p r i d e v n i k v p o v e d n i r a b i l a h k o o p r a v l j a p o ­
d o b n e n a l o g e k o t g l a g o l v v l o g i p o v e d k a , t j . i z r a ž a r a z m e r j e m e d o s e b k o m i n j 
d r u g i m i s t a v č n i m i č l en i , v e n d a r s t o r a z l i k o , d a n e p o m e n i d e j a n j a . S e v e d a : 
l a h k o o p r a v l j a j o to v l o g o v p o v e d n i r a b i le p r i d e v n i k i z d o l o č e n i m i p o m e n i . ; 
V b r e z o s e b n i h s t a v k i h , v s t a v k i h s s m i s e l n i m o s e b k o m ali o s e b k o m , i z r a ž e n i m • 
z n e d o l o č n i k o m in o d v i s n i k o m , p r i d e v n i k v p o v e d n i r a b i p r e i d e v u s t r e z e n 
p r i s l o v . 

Bor i s P a t e r n u 

F i l ozo f ska f a k u l t e t a L j u b l j a n a 

P R O B L E M D V E H T I P O V S L O V E N S K E 
K N J I Ž E V N O S T I S P O S E B N I M O Z I R O M 
N A N J E N K O R O Š K I D E L 

1. 

S l o v e n s k a p o s v e t n a k n j i ž e v n o s t s e j e že o b s v o j e m r o j s t v u p r e d d o b r i m i dves to-
le t i z a č e l a cep i t i v d v a b i s t v e n o r a z l i č n a t ipa , r a z l i č n a g l e d e n a n j u n o socia lno-
p a t u d i e s t e t s k o in s t i l no o b e l e ž j e . 

" J. Toporišič, Slovenski knjižni jezik 3, str. 186. 
" Prim. za slovaščino Morfologia slovenskeho jazyka, Bratislava 1966, str. 610. 



T o l a h k o u g o t o v i m o že ob Pisanicah od lepeh umetnost (1779-81), te j p r v i j a v n i 
u v e l j a v i t v i s l o v e n s k e p o s v e t n e p o e z i j e . Po s v o j i h p r e v l a d u j o č i h l a s t n o s t i h s p a ­
d a j o P i s a n i c e v l e p o s l o v j e , k i j e b i l o n a m e n j e n o i z o b r a ž e n c e m , n e š i r š i m l j ud ­
s k i m s l o j e m . H o t e l o j e v d o m a č i b e s e d i d o s e č i in o b v l a d a t i t i s to m i s e l n o in 
s l o g o v n o k u l t u r o , k i j e t a k r a t p r i h a j a l a k n a m iz e v r o p s k e g a b a r o k a , k l a s i c i z m a 
in d e l o m a t u d i že p r e d r o m a n t i k e . Pr i t e m j e s e g e l n a j d l j e v o d i l n i p i s a n i š k i p e s n i k 
F e l i k s D e v (1732-86). S v o j b a r o č n i s log j e k l j u b m n o g i m z a č e t n i š k i m 
p a d c e m p o n e k o d r a z v i l d o t o l i k š n e i z r a z n e z m o ž n o s t i , d a p r a v p r i n j e m n a j d e m o 
t i s t a s t i l o t v o r n a m e s t a , k i k a ž e j o v s m e r P r e š e r n o v e p e s n i š k e k u l t u r e . D e v o v e 
a l e g o r i č n e p r o g r a m s k e i z p o v e d i , k i s p r e m l j a j o n j e g o v o p e s n i š t v o , g o v o i e o 
r o j s t v u s l o v e n s k e p o e z i j e i n o n j e n e m k u l t u r n e m o r f e j s t v u in k a ž e j o ze lo r a z ­
l o č n o n a z g l e d e e v r o p s k e , š e p o s e b e j i t a l i j a n s k e in n e m š k e p o e z i j e . ' Z a r a d i t e g a 
j e p i s a n i š k o p e s n i š t v o m e d s o d o b n i k i v e l j a j o z a l e p o s l o v j e v v i s o k e m al i » u č e ­
n e m « s logu . M a t i j u C o p u se j e p o j a v z a z d e l z a n i m i v p r a v s t e s t r a n i in v s v o j i 
l i t e r a r n i z g o d o v i n i g a j e l e t a 1830 o z n a č i l za »p rv i p o s k u s u č e n e g a k r a n j s k e g a 
p o s v e t n e g a pe sn i š tva« .^ 

V e n d a r ni m o g o č e p r e z r e t i d e j s t v a , d a j e b i l a v P i s a n i c a h p r i s o t n a , č e p r a v n e k j e 
bo l j n a r o b u , t u d i že d r u g a v a r i a n t a s l o v e n s k e g a z a č e t n e g a p o s v e t n e g a p e s n i š t v a . 
I m e n o v a l i b i j o l a h k o d o m a č i j s k o r a z s v e t l j e n s k o a l i l j u d s k o v z g o j n o , sa j j e b i l a 
n a m e n j e n a p r e d v s e m k m e č k e m u l j u d s t v u z a r a z v e d r i l o in p o u k . N j e n n a j v i d ­
n e j š i p i s e c j e bi l Valentin Vodnik. V t r e t j e m z v e z k u P i s a n i c j e 1. 1781 n a m r e č o d 
s v o j e b a r o č n e i n p s e v d o k l a s i c i s t i č n e v e r z i f i k a c i j e , p r i u č e n e ž e p r e j v P o h l i n o v i 
i n D e v o v i šol i , p r e s t o p i l v n o v o , n j e m u u s t r e z n e j š o l j u d s k o s m e r . G r a d i l j o j e 
v g l a v n e m n a p o d l a g i d o m a č e g a f o l k l o r n e g a p e s n i š k e g a i z roč i l a , p r i l a g o j e n e g a 
s p l o š n i m m e r i l o m r a c i o n a l i s t i č n e p o e t i k e i n s o d o b n e , v e d r o r a z s v e t l j e n s k e 
v z g o j e . N j e g o v Sadovolne Kiavnz, k i v P i s a n i c a h 1781 o p a z n o z a z n a m u j e 
z a č e t e k t e s m e r i , j e p r e p r o s t a , z d r a v o r o b a t a in p o s k o č n a p e s e m , k i s l o v e n s k e g a 
k m e t a s p o d b u j a k s a m o z a v e s t i , p o d j e t n o s t i i n d o b r i vo l j i . N a j s e j e V o d n i k 
z a v e d a l al i n e , n j e g o v a p e s e m j e p o m e n i l a p r a v o n a s p r o t j e D e v o v i v i s t e m , 

' Kraynskeh modriz shaluvanje zhes tu predolgu goriderlhanje svojega Bellina v' 
Lashkeh dufhelah; Vesele kraynskeh modriz na prihod njeh Bellina (oboje v Pisanicah 
II, 1780); Obzhutenje tega serza nad Pesmejo od tenore (Pisanice III, 1781). 
^ P. J. Safafik, Geschichte der südslawischen Literatur, hrsg. v. Josef Jireček, Prag 
1864, str. 75. 
^ Za primerjavo naj služita odlomka iz obeh pesmi (nekoliko prilagojena naši pisavi): 

Skrite svoje žarke, skrite! 
Zagrnite se oči! 

De iz vas Amint na ujame 
kako iskro ter na vname 

se ves in cel na zgori; 
Zatu skrite, varnu skrite 

svoje žarke, mu oči. 

Alnekar! — Oh tu na strite! 
Je naumnu, kar želim. 

Svit vaš vednu mi migljajte: 
ogn v srce mi smejajte, 

rad od njega jest gorim. 
Oh! nekar mi ne ugasnite 

ogn vaš, jest rad gorim. (Dev) 

Okrogle rad plešem, z nogama prdajam 
glas godcam, ter se na dva cepa sem majam, 
al Spela za mano prov ročno drobni, 
stopine pobira, se v' rinke vrti. 

Spehove jest žgance zravn kislega zela 
štemam, kader pridem od težkega dala. 
Klobasa je dobra, tud' dober je sok; 
in kar se še cmare na ražnu okrog. (Vodnik) 



z v e z k u o b j a v l j e n i o s e b n i l j u b e z e n s k i p e s m i AmYnth na 02hy svoje Elmire, k i 
p r e s e n e č a s s v o j o s t i l no e l e g a n c o i n t u d i že z i z b r a n i m l i r s k i m t o n o m . ' Ce 
p a z l j i v o p r i m e r j a m o ti d v e p e s m i , s p o z n a m o z a n j i m a d v e m o č n o r az l i čn i p e s n i š k i 
o s e b n o s t i , z r a v e n p a t u d i d v a v t e m e l j i h r a z l i č n a h t e r a r n a s v e t o v a . 

P i s a n i c e , k i s t o j e n a s a m e m z a č e t k u n a š e g a l e p o s l o v j a , s o t o r e j o d p r l e v r a t a 
d v e m a v r s t a m a k n j i ž e v n o s t i : t a k o i m e n o v a n e m u v i š j e m u t i pu l i t e r a t u r e , k i h o č e 
v k o r a k z r a z v i t e j š i m i p o j a v i e v r o p s k e k n j i ž e v n o s t i in j e n a m e n j e n i z o b r a ž e n c e m , 
in p a d o m a č i j s k e m u t ipu , k i h o č e z a d o s t i t i o k u s u in k u l t u r n i m p o t r e b a m n a j ­
š i r š i h s l o j e v l j u d s t v a . V e n d a r j e z n a č i l n o , d a o b e o m e n j e n i p e s m i n a j d e m o 
v i s t e m z v e z k u P i s a n i c . In d a n o b e d e n o d o b e h a v t o r j e v , č e u p o š t e v a m o n j u n o 
c e l o t n o de lo , n i i z k l j u č e v a l n a s p r o t n e s m e r i . S k r a t k a , o b e v r s t i l i t e r a t u r e , 
u t e m e l j e n i v s o c i a l n e m u s t r o j u t a k r a t n e s l o v e n s k e d r u ž b e , s t a ob s v o j e m z a č e t k u 
ž ive l i d r u g a p o l e g d r u g e v k u l t u r n o t v o r n e m sož i t ju . Pr i t e m p a so b i l a v 
o s p r e d j u s t r e m l j e n j a k v i š j i , r a z v i t e j š i l i t e r a t u r i , č e p r a v j e bi l n j i h o v u s p e h s a m o 
r e l a t i v e n . 

O d l o č n e j š i p r o g r a m s k i p r e m i k v d r u g o s m e r j e p o v z r o č i l al i v s a j b i s t v e n o 
p o s p e š i l p r v i s l o v e n s k i l i t e r a r n i k r i t i k i n t e o r e t i k , b a r o n 2 i g a Z o i s 
(1747—1819). S r e d i 90-ih le t j e s s v o j i m p r i z a d e v n i m m e n t o r s t v o m V o d n i k a d o ­
k o n č n o o d t e g n i l od n e k d a n j e P o h l i n o v e in D e v o v e š o l e in g a z r a c i o n a l i s t i č n i m i , 
t r e z n i m i in p r a k t i č n i m i n a u k i u s m e r j a l n a po t , z a č e t o z Zadovoljnim Kranjcem. 
T a k o so n a m e s t o P i s a n i c z a č e l e i zha j a t i p r a t i k e za l j u d s t v o . T u d i V o d n i k o v i m 
v e č j i m s l o v s t v e n i m n a č r t o m j e v p i s m i h d a j a l t a k a l e n a v o d i l a : »Vse , k a r p r i d e 
i z p o d V a š e g a p e r e s a , m o r a b i t i n a p i s a n o v l j u d s k e m t o n u i n za l j u d s t v o : z a t o 
s e n i k a k o r n e s m e t e s p u š č a t i n a p o d r o č j e t r a g i č n e m u z e . . . P o m i s l i t e t u d i n a 
č a s i n t r e n u t e k — n a p o l o ž a j V a š i h k m e t o v , n a n j i h o v o z m o g l j i v o s t s p r e j e ­
m a n j a , n a n j i h o v o k u s , n a j b l i ž j a n a g n j e n j a i td . V s e k a ž e , d a s t r u n n e s m e t e 
u b r a t i p rev i soko! ! !«* 

D r u g o o b d o b j e r a z s v e t l j e n s k e l i t e r a r n e p r e b u j e s e j e t o r e j p r e v e š a l o v i z r az i to 
d o m a č i j s k o s m e r . T o d a k o t s o b i l a p r i Z o i s u t a p o g r a m s k a p r i z a d e v a n j a p r e ­
u d a r n a , s t r p n a in š i r o k o g r u d n a , so p r i n j e g o v e m u č e n c u K o p i t a r j u p o s t a l a 
n e r v o z n a i n n e s t r p n a . K o j e K o p i t a r 6. f e b r u a r j a 1809 D o b r o w s k e g a i n fo rmi ra l 
o s l o v e n s k i k n j i ž e v n o s t i , j e o V o d n i k o v i h p e s m i h s p r e g o v o r i l p o h v a l n o , m e d t e m 
k o j e o P i s a n i c a h z a p i s a l že s k r a j n o o d k l o n i l n o s o d b o , č e š d a bi b i lo »bol je nič, 
k o t k a j (akega«.^ P r i p r a v l j a l a s e j e l o č i t e v o b e h s m e r i i n n j u n s p o p a d . 

2. 

D o s p o p a d a j e p r i š l o v o b d o b j u r o m a n t i k e . F r a n c e P r e š e r e n in M a t i j a 
C o p n i s t a v e č p r i s t a j a l a n a n a č e l o z a m u d n i š k e g a s l o v s t v a , k i n a j b i se p r i l a ­
g a j a l o o m e j e n i m m o ž n o s t i m s l o v e n s k e j e z i k o v n e in s i c e r š n j e k u l t u r n e d a n o s t i . 

' Zoisovo pismo Vodniku 4. avg. 1795 in 30. nov. 1795, Vodnikov spomenik, Ljubljana 
1859, s. 52, 61. 
5 V. Jagič, Briefwechsel zwischen Dobrowski und Kopitar 1808—1828, Istočniki, . . 
1888, s. 40. 



N i s t a p r i s t a j a l a n a to , d a bi c e l o t n a l i t e r a t u r a m o r a l a o s t a t i v m e j a h p o u č n e g a 
in n a b o ž n e g a al i f o l k l o r i z i r a n e g a s l o v s t v a za » m i r o l j u b n e p o l j e d e l c e « , č e u p o r a ­
b i m o h e r d e r j a n s k i iz raz , s k a t e r i m so t a k r a t r a d i o z n a č e v a l i a v s t r i j s k e S l o v e n c e , 
v č a s i h t u d i v d o b r o h o t n e m t o n u d v o m l j i v e g a z v e n a . P r e š e r e n i n Č o p s t a b i la 
p r v a , k i s t a s l o v e n s k i l i t e r a t u r i b r e z p o m i s l e k o v o d p r l a o k n a v s v e t in v a n j o 
s p r e j e l a m e r i l a r a z v i t i h l i t e r a t u r . Se le t o j e bi l n j e n k o r a k k e n a k o p r a v n o s t i 
in e n a k o v r e d n o s t i . V z g o d o v i n s k e m j e z i k u bi t e m u d e j a n j u l a h k o r e k l i o s a m o ­
s v o j i t e v in k o n s t i t u i r a n j e s l o v e n s k e g a n a r o d a n a p o d r o č j u l i t e r a r n e k u l t u r e 
R a z l o g o v z a ta k a k o v o s t n i p r e s k o k j e b i lo v e č . P rv i j e bi l s u b j e k t i v n i : p o j a v i l 
s e j e r e s n i č e n p e s n i k , k i s s v o j o m i s e l n o g l o b i n o , č u s t v e n o r a z v i t o s t j o in a r t i ­
s t i č n o z m o g l j i v o s t j o p r e p r o s t o ni m o g e l v e č o b s t a t i v m e j a h p o u č n e al i f o l k l o r n e 
v e r z i f i k a c i j e in n a i v n e p o d o b e s v e t a . D r u g i r a z l o g j e bi l p r a v t a k o n a k l j u č e n : 
P r e š e r e n j e ime l ob seb i p r i j a t e l j a Copa, č i g a r l i t e r a r n o e s t e t s k a in t e o r e t i č n a 
i z o b r a z b a j e b i la s v e t o v l j a n s k a . T re t j i r a z l o g j e bil z g o d o v i n s k i : P r e š e r e n in 
Cop s t a s v o j k o n c e p t v i š j e l i t e r a t u r e z a s n o v a l a že ob u p o š t e v a n j u m e š č a n s k e g a 
s lo ja s l o v e n s k e d r u ž b e , in s i c e r n j e n e g a k u l t u r n o na jbo l j z m o ž n e g a , č e p r a v 
še ze lo o z k e g a k r o g a . K o j e Cop p r e d K o p i t a r j e m b r a n i l n o v o p e s n i š t v o Kranjske 
Cbelice — k i j e o b s v o j e m iz idu p o u d a r i l a z v e z o s P i s a n i c a m i — je n a s t o p a l 
p r e d v s e m z raz log i , d a j e n a m e n j e n a i z o b r a ž e n c e m , ki j i h žel i p r i t e g n i t i v k r o g 
s l o v e n s k e l e p o s l o v n e k u l t u r e , in n e k m e t o m . 

O d p o r z o p e r n j u n o p o č e t j e j e bi l s i lovi t , b r e z o b z i r e n in g r o b . P o k a z a l o s e je , 
d a t a k r a t n i p o d p o r n i k i in v a r u h i d o m a č e k n j i ž e v n o s t i z a l j u d s t v o že d o l g o v e č 
n e z m o r e j o r a z s v e t l j e n s k e š i r i ne Z o i s o v e g a in V o d n i k o v e g a d u h a i n d a g r e 
v r e s n i c i za m o n o p o l j a n z e n i s t i č n e g a m o r a l i z m a , k i j e že le l o b d r ž a t i n a r o d 
» m i r o l j u b n i h p o l j e d e l c e v « n a r a v n i o m e j e n e z a v e s t i . V p i s m u K o p i t a r j u d n e 
12. m a j a 1833 j e Cop n a s p r o t n i k e in c e n z o r j e P r e š e r n o v e p o e z i j e i m e n o v a l »l judi , 
k i d e l o m a iz j a n z e n i s t i č n e g a f a n a t i z m a in s v o j e o m e j e n o s t i , d e l o m a iz j e z u i t s k e 
s e b i č n o s t i p o s k u š a j o o b d r ž a t i l j u d s t v o v t r a j n i n e d o l e t n o s t i « . " 

Boj z a p r a v i c o d o n o v e , v i š j e l i t e r a t u r e j e s e g e l v s e d o p o s a m e z n i h j e z i k o v n i h 
i n c e l o č r k o p i s n i h v p r a š a n j . N a z a h t e v o , d a m o r a j e z i k s l o v e n s k e g a s l o v s t v a 
o s t a t i v m e j a h l j u d s k e g a g o v o r a , j e P r e š e r e n o d g o v o r i l s s a t i r o Nova Pisarijo, 
k i j e v e č e n s p o m e n i k d u h o v i t e g a u p o r a z o p e r s l o v e n s k o d u h o v n o in e s t e t s k o 
r o v t a r s t v o , o d e t o v p l a š č u č e n e g a in še r a j e u č e č e g a n a r o d n e g a p u r i z m a in 
m o r a l i z m a . Cop j e l e t a 1833 s top i l iz b r e z u s p e š n e k o r e s p o n d e n č n e d i p l o m a c i j e 
v j a v n i b o j in p o v e d a l , d a se k u l t u r a j e z i k a n e m o r e k o n č a t i p r i n j e g o v i l j u d s k i 
č i s t o s t i in s l o v n i š k i p r a v i l n o s t i . » O m e n j e n i l a s t n o s t i « , p r a v i Cop v I l i r s k e m 
l i s tu 1833, » n i k a k o r še n e o b s e g a t a celotne z g r a d b e j e z i k a . D o k l e r j e n a m r e č 
j e z i k o m e j e n s a m o n a p o j m o v n i s v e t p r e p r o s t e g a k m e t a , d o k l e r še n e m o r e 
i z r aža t i v i š j e g a ž i v l j e n j a in z n a n j a , p a č n e m o r e z a s e z a h t e v a t i o z n a k e kultivi-
ranega jezika, k i bi j o s p r i č o čistosti s a m e zas luž i l i t u d i m a r s i k a t e r i j e z ik i divja­
kov«. T u d i k m e č k i g o v o r — t a k o m e n i Cop — s a m p o seb i še ni s log . Z a n j s t a 
p o t r e b n i v i š j a j e z i k o v n a z a v e s t in k u l t u r a . 

In v e n d a r bi P r e š e r n o v o in Čopovo z a s n o v o n o v e , z a h t e v n e j š e k n j i ž e v n o s t i 
p r e s o j a l i n a p a k , če bi j o o b r a v n a v a l i k o t p o s k u s e s t e t i c i s t i č n e g a o d m i k a o d n j e n i h 

^ Čopovo pismo Kopitarju 12. maja 183.3, Zbornik Slovenske matice, 1903, s. 104. 



l j u d s k i h o s n o v . P r e š e r e n j e s v o j o z g o d n j o in p o z n e j š o p o e z i j o ze lo m o č n o o p r l 
n a m o t i v e in i z raz l j u d s k e g a p e s n i š t v a , č e p r a v p r i t e m ni o d s t o p i l o d p o g l a v i t n i h 
n a č e l s v o j e p o e t i k e . T u d i n j e g o v e u m e t n i š k e o b d e l a v e l j u d s k i h p e s n i š k i h b e s e d i l 
(npr . Lepe Vide) so p o l e g Ž u p a n č i č e v i h š e d a n e s n a j b o l j r e p r e z e n t a t i v n e . O P r e ­
š e r n o v i g l o b o k i in do k r a j a z a v z e t i p o v e z a n o s t i z u s o d o s l o v e n s k e g a l j u d s t v a 
g o v o r e t u d i t i s te n j e g o v e p e s n i t v e , k i so i z d e l a n e v a r t i s t i č n o n a j b o l j z a h t e v n e m 
i z r azu . C o p p a j e p o l e g v s e s v o j e p o l e m i č n e z a g n a n o s t i za v i š j o l e p o s l o v n o 
k u l t u r o h k r a t i t r e z n o p o u d a r i l , d a p r i n a s o b s t a j a t a in b o s t a t u d i n a p r e j o b s t a j a l i 
o b e v r s t i l i t e r a t u r e in d a b o n j e n a v i š j a o b l i k a » g o t o v o k o r i s t n o v p l i v a l a t u d i 
n a s l o g kn j ig , k i so n a m e n j e n e ljudstvu in k i b o d o s e v e d a o s t a l e b i s t v e n a s t r a n « 
s l o v e n s k e k n j i ž e v n o s t i . ' 

O b d o b j e r o m a n t i k e p o t e m t a k e m k a ž e , d a j e p r i š l o do o d l o č i l n e g a s p o p a d a o b e h 
l e p o s l o v n i h s m e r i , k i s t a se n a p o l n i l i z o s t r o n a s p r o t u j o č i m a k u l t u r n i m a in 
n a v s e z a d n j e t u d i p o l i t i č n i m a i d e o l o g i j a m a . T o d a Č o p o v a t e o r i j a j e u t e m e l j i l a , 
P r e š e r n o v a p o e z i j a p a p o t r d i l a p o p o l n o u p r a v i č e n o s t zam.isli o s l o v e n s k i s v e t o v ­
l j a n s k i poez i j i , s v e t o v l j a n s k i v p r a v e m in na jbo l j č i s t e m p o m e n u b e s e d e . K u l ­
t u r n a z r e l o s t n j u n e z m a g e p a s e j e p o k a z a l a v u m i r j e n e m s p r e j e m a n j u t u d i 
d r u g e g a t i p a k n j i ž e v n o s t i in v s p o z n a n j u , d a j e m o g o č t v o r e n , o p l a j a j o č s t i k 
m e d n j i m a . 

T o d a k l j u b t e m r a z m e r o m a d a l j n o s e ž n i m s p o z n a n j e m j e v n a š i l i t e r a r n i p r a k s i 
in t eor i j i p r o b l e m os t a l š e d o l g o n e r a z č i š č e n . 

3. 

Z a s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t d r u g e p o l o v i c e 19. s tol . , k i s o v p a d a s p o s t o p n i m p r o ­
d o r o m r e a l i z m a , j e z n a č i l n o p r e c e j n e u r a v n o v e š e n o n i h a n j e m e d o b e m a l e p o ­
s l o v n i m a n a č e l o m a , k i se k a ž e t u d i v s t i ln i n e i z č i š č e n o s t i t e l i t e r a t u r e . V p r a ­
š a n j e j e p o s t a l o t o l i k o bo l j o b č u t l j i v o , k e r s e j e v o s p r e d j e p r i z a d e v a n j p o m a k ­
n i l a p r o z a , l i t e r a r n a zv r s t , k i j i j e b i l a že z a r a d i n j e n e n a r a v e n a m e n j e n a š i r š a 
po t v j a v n o s t k o t l i r ik i . 

L i t e r a r n i p r o g r a m , k i g a j e l e t a 1858 r azv i l F r a n L e v s t i k , j e ime l p r e d 
o č m i m n o ž i c o k m e č k i h b r a l c e v in z a t o t ip d o m a č i j s k e p r o z e . V e n d a r p r o z e , k i 
b i b i l a m i s e l n o l i b e r a l i z i r a n a , p s i h o l o š k o in s o c i o l o š k o p o g l o b l j e n a , v e s t e t s k e m 
p o g l e d u p a k u l t i v i r a n a v s m e r k l a s i č n e r e a l i s t i č n e p o e t i k e . T o d a v n j e g o v i l a s t n i 
p r i p o v e d n i p r a k s i s e j e p o k a z a l o n e k a j p r e s e n e t l j i v e g a : u s p e l a m u j e s a m o 
z a č e t n a faza t e g a n a č r t a , u m e t n a p r i p o v e d k a Martin Krpan (1858). V n j e g o v e m 
Desetem bratu (1863), k i j e o s t a l s a m o o d l o m e k , se m u j e d o m a č i j s k a p o d o b a 
s v e t a z a č e l a p o d k r i t i č n i m p e r e s o m r a z k r a j a t i , v Svetem dr. Bežancu (1870) p a 
s e m u j e r a z l o m i l a v g r o t e s k n o , že č i s to n e k r p a n o v s k o p o d o b o l j u d s t v a in n j e ­
g o v i h d e m a g o š k i h v o d i t e l j e v . 

J o s i p S t r i t a r (1836—1923) j e k r e n i l v d r u g o s m e r . V n a č r t u j e ime l v i š j i , 
e s t e t s k o s t r o g o p r e č i š č e n i t ip l i t e r a t u r e . V s v o j e m p r v e m j a v n e m Kritičnem 
pismu j e l e t a 1867 zap i s a l n a s l e d n j e b e s e d e , n a m e n j e n e m n o ž i c i r o d o l j u b n i h 

' Matija Cop, Izbrano delo, 19.35, s. 52. 



s l o v s t v e n i h d i l e t a n t o v in v z g o j i t e l j e v : » N i k a r s e n e p o h u j š u j , č e t i t u p a t a m 
r a z d e r e m k a k o s t a r o v e r o . . . M e n i j e p o e z i j a r e s n a , s v e t a s t v a r — p o e z i j a m i 
j e v s e — p o e t j e nič!« T a k o j z a t e m j e p r o b l e m o d p r l p r i s a m e m j e d r u : » V p r a š a 
se , a l i h o č e m o S l o v e n c i i m e t i s v o j o k n j i ž e v n o s t p o z g l e d u d r u g i h n a r o d o v al i 
n e . . . K r o m p i r , p r a v i j o , j e s t e b e r in p o d p o r a n a š i deže l i ; o p e s n i k i h s e k a j t a k e g a 
š e n i s l i ša lo . T r e b a j e s l a b e j š i h , c e n e j š i h č e v l j a r j e v i n k r o j a č e v •— s l a b i h 
p e s n i k o v n i n i k a k o r p o t r e b a n i d r u g i m n a r o d o m ni n a m S l o v e n c e m . K d o r n i z a 
t o , k a j bi s e sil i l i n t r a t i l s v o j e m o č i — lo t i n a j se d r u g e g a , k o r i s t n e j š e g a d e l a , 
s eb i v p r i d in n a r o d u ! — « ' V s v o j e m d u n a j s k e m Zvonu j e l e t a 1870 r a z l o č n o 
z a p i s a l m e r i l o , k i g a j e š t e l z a n a j v i š j e : » N a j p r e j n e p o z a b i m o n iko l i , d a j e 
p o e z i j a u m e t n o s t . « O p i r a j o č s e n a P r e š e r n o v o N o v o p i s a r i j o , g r e š e k o r a k 
n a p r e j i n z a p i š e : » P o e z i j a n i m a n i k a k r š n e g a n a m e n a z u n a j s e b e ; o n a j e g o s p a , 
k i n i k o m u r n e s luž i , n i t i n a j v i š j e m u g o s p o d u n e . T i s t a i m e n o v a n a d i d a k t i č n a 
p o e z i j a , k i i m a n a m e n v p r i j e t n i ob l i k i u č i t i . . . t o j e d a n d a n a š n j i ' p r e m a g a n o 
s t a l i š č e ' . « ' T o d a z n a č i l n o j e , d a se j e S t r i t a r že v n a s l e d n j e m t r e n u t k u zamis l i l 
n a d l a s t n o mis l i jo i n k o m a j n e k a j v r s t i c n i že v is t i š t e v i l k i a v g u s t o v s k e g a 
Z v o n a 1870 z a p i s a l d v o m n a d m o ž n o s t j o , d a bi t a k a l i t e r a t u r a m e d S l o v e n c i r e s 
l a h k o ž i v e l a : »Boj imo se , d a z v s e m l i s t om p a č n e u s t r e ž e m o n i k o m u r . . . M n o g o ­
v r s t n o j e ' Z v o n o v o ' b r a l s t v o , o d d e ž e l n e g a p o g l a v a r j a d o ž e l e z n i š k e g a č u v a r j a 
— v s i s t a n o v i s e n a h a j a j o v n j e m . K d o b i b i l t a k o p r e d r z e n , d a b i s k u š a l v s e m 
u s t r e č i ! . . . A o č i t n o m o r a m o s p o z n a t i , d a n a s m n o g o k r a t m i s e l o b h a j a , al i b i n e 
b i lo b o l j e — k e r n e m o r e m o v s e g a s k u p a j i m e t i — p u s t i t i v s o t o ' v i s o k o l i t e ­
r a t u r o ' t e r p i s a t i s a m o p r o s t e m u l j u d s t v u , k a r g a m o r e p r i j e t n o p o u č e v a t i , 
b l až i t i in p o v z d i g o v a t i ? U s t v a r i t i l is t , k a t e r i b i s e n a h a j a l v v s a k i k m e t s k i h i š i , 
k a t e r i b i nos i l p o u k , d o b e r s v e t in k r a t e k č a s . . . « ' " 

T u j e z e lo j a s n o i z r a ž e n a m u k a s l o v e n s k e g a p i s a t e l j a , k i s e j e z n a š e l v s t i s k i 
m e d s v o j o v o l j o k v iš j i , z a h t e v n e j š i l i t e r a t u r i i n r e s n i č n o s o c i a l n o d a n o s t j o , 
k i g a s i l i k p o u č n i , v z g o j n i in k r a t k o č a s n i l i t e r a t u r i za n j e g o v o l j u d s t v o . I n r e s 
s e j e S t r i t a r j e v a p o t v d r u g i p o l o v i c i 70-ih l e t v i d n o o b r n i l a k d r u g e m u t i p u i 
k n j i ž e v n o s t i . 

P o d o b n o n i h a n j e in d v o j n o s t b i l a h k o odk r i l i t u d i p r i J a n k u K e r s n i k u . 
L i t e r a t u r o j e p o s k u š a l o d p r e t i in r a z v i t i š e z d r u g e s t r a n i , n a m r e č t a m , k j e r s e 
j e s v e t r o m a n t i č n e id i le o d l o č n o k o n č a l i n k j e r s e j e z a č e l m r a č e n , k r u t i n 
r e s n i č e n s v e t č l o v e k o v e g a ž iv l j en ja , u j e t e g a v n e i z p r o s e n b o j z a o b s t a n e k . V 
p o s a m e z n i h p r o z n i h de l ih , p r e d v s e m v Kmetskih slikah (1882-91), j e u s t v a r i l 
n e k a t e r e č i s to n o v e p o d o b e ž iv l j en j a , k i s o b i l e že n a m e j i n a t u r a l i z m a . V e n d a r 
s o t i p r i m e r i i z j emni . K e r s n i k j e v e l i k de l s v o j i h p i s a t e l j s k i h m o č i p o s v e t i l , 

' Josip Stritar, Zbrano delo VI, Ljubljana 1955, s. 51, 53. 
9 N. m., 120, 144. 

N. m., s. 144-45. Med nasprotniki Zvonove smeri je bil tudi Stritarjev prijatelj, in sicer 
sobojevnik Levstik. To je najbolj razvidno iz njegovega še neobjavljenega pisma Stritarju 
dne 20. in 21. dec. 1878, kjer beremo: »Slovenski narod po nekod (po Gorenjskem) uže 
umira, topeč se v ogrozno germansko valovje, in po drugod je še preneveden, premla-
dosten, koder namreč še ne prepotujčen, s kratka preslovansk je, da bi razumel takšno 
literaturo, kakoršna se mu zadnje čase, tu ter tam podaje. S čimer drugi uže pešajoči 
narodi svoje literature zavržujejo (Weltschmerz, Ehebruch itd.), s tem Slovenci svoje 
ubogo literaturišče začenjamo . . . Zatorej bi sodil jaz, da je vse naše slovstvo na krivem 
poti« (NUK, Ms. 1047, H št. 1, 2). 



p o u č n e m u in z a b a v n e m u t i p u l j u d s k e p r o z e , k j e r s e z a h t e v n e j š i u s t v a r j a l n i 
p o s t o p k i n e n e h o m a k r i ž a j o s k o n v e n c i o n a l n i m i . 

L a h k o b i o p a z o v a l i n a p r e j in n a š l i š e c e l o v r s t o i n d i v i d u a l n o r a z l i č n i h p i s a t e l j ­
s k i h al i p e s n i š k i h p r i m e r o v , k i b i p o t r d i l i n a s l e d n j e ; s l o v e n s k a k n j i ž e v n o s t d r u g e 
p o l o v i c e 19. s to l . j e i z r az i t o h i b r i d n a t v o r b a , k j e r s e o b a l e p o s l o v n a t i pa m o č n o 
p r e p l e t a t a in v e l i k o k r a t t u d i n e o r g a n s k o s p a j a t a . T o k d o m a č i j s k e l i t e r a t u r e j e 
p r i t e m d o s e g e l z n a t e n r a z v o j i n n a p r e d e k . T u d i t o k v s e b i n s k o in s l o g o v n o 
z a h t e v n e j š e l i t e r a u r e s e j e p o g n a l n a p r e j , v e n d a r p r i t e m r a z v o j u ni m o g o č e 
p r e z r e t i m n o g i h o d s t o p o v in k o m p r o m i s o v . Izza t a k e g a s t a n j a s t v a r i n e bi b i lo 
t e ž k o p o i s k a t i s o c i a l n i h in z g o d o v i n s k i h r a z l o g o v . S l o v e n s k i n a r o d j e p o e n i 
s t r a n i p o s t a l ž e p r e v e č r a z v i t in r a z s l o j e n , d a b i s v o j e c e l o t n e l e p o s l o v n e z m o ž ­
n o s t i i n p o t r e b e l a h k o z a d o v o l j i l v m e j a h p o u č n o z a b a v n e g a b e r i l a za l j u d s t v o . 
P o d r u g i s t r a n i p a j e b i l š e p r e m a l o r a z v i t , p r e m a l o b o g a t i n od z u n a j p r e v e č 
o g r o ž e n , d a bi l a h k o že m i m o s p r e j e l in z a n e s l j i v o v z d r ž e v a l v e č v r s t al i v s a j 
d v e o s n o v n i v r s t i l i t e r a r n e k u l t u r e . S t r i t a r j e v r e s i g n i r a n i u m i k n a z a j k m a n j 
z a h t e v n i k n j i ž e v n o s t i j e i zha j a l iz m u č n e i z k u š n j e , d a še »ne m o r e m o v s e g a 
s k u p a j ime t i« . V e n d a r j e t a u g o t o v i t e v , če j o p r e g l e d a m o z d r u g e s t r an i , v s e b o ­
v a l a t u d i z a v e s t , d a bi b i lo e d i n o n a r a v n o , č e b i i m e l i » v s e s k u p a j « . 

4. 

Še le o b d o b j u n o v e r o m a n t i k e al i » m o d e r n e « j e u s p e l o u v e l j a v i t i d o s l e d n e j š e 
p o g l e d e n a n a š p r o b l e m . O k o l i š č i n , k i s o t o o m o g o č i l e , j e b i l o v e č . N a p r v o 
m e s t o sod i p o j a v n o v e , i z j e m n o s p o s o b n e p e s n i š k e in p i s a t e l j s k e , p a t u d i s l i ­
k a r s k e i n g l a s b e n e g e n e r a c i j e . D r a g o t i n K e t t e , J o s i p M u r n , I v a n C a n k a r a l i 
O t o n Z u p a n č i č , č e n a š t e j e m o s a m o n a j v i d n e j š a i m e n a , n i s o bi l i v e č av to r j i , k i 
bi h o t e l i al i m o g l i o s t a t i v m e j a h p r e v i d n e g a g i b a n j a m e d p i s a n j e m d o m a č i j ­
s k o r e d u c i r a n e l i t e r a t u r e z a l j u d s t v o i n p i s a n j e m z m e r n o p o s o d o b l j e n e l i t e r a t u r e 
z a i z o b r a ž e n c e . 2 e v m l a d o s t i s o s e p o g n a l i d a l e č čez t r a d i c i o n a l n e z a d r ž k e i n 
r a z m e r o m a k m a l u n a i z v i r e n n a č i n u j e l i v s e b i n s k o t e r s l o g o v n o r a v e n r a z v i t e 
k n j i ž e v n o s t i . P r e z r e t i t u d i n e k a ž e m o č n e g a r a z v o j a n a š e l i t e r a r n e v e d e , k i j e 
s o č a s n o d o z o r e v a l a v s o d o b n o z n a n o s t . Ti o k o l i š č i n i p a s o v p a d a t a s t r e t j o in 
z e l o b i s t v e n o : s s o c i a l n o p r e b u j o s l o v e n s k e g a n a r o d a , k i j e t u d i n a p o d r o č j e 
l i t e r a t u r e p r i n e s l a o s t r e j š o p r e s o j o n j e n e s o c i a l n e u v r š č e n o s t i , p r i p a d n o s t i a l i 
o d t u j e n o s t i . S k r a t k a , g r e z a c e l o v r s t o p o j a v o v , k i p r i č a j o o z n a t n o m o č n e j š i 
s o c i a l n i , k u l t u r n i , z n a n s t v e n i in i d e j n i r a z v i t o s t i s l o v e n s k e g a n a r o d a . N o v i 
p o l o ž a j j e t u d i v n a š e m p r o b l e m s k e m k r o g u sp rož i l n e m i r in v i d n e p r e m i k e . 

N a j b o l j n a r a v n o s t j e o z a d e v i s p r e g o v o r i l I v a n C a n k a r . S p r e d a v a n j e m 
t r ž a š k i m d e l a v c e m Slovensko ljudstvo in slovenska kultura (1907) j e v i m e n u 
s v o j e i z k u š n j e in i z k u š n j e c e l e g a r o d u i z p o v e d a l p r o t e s t in m u k o n o v e u m e t n o s t i , 
k i j e n a S l o v e n s k e m o s t a l a t r a g i č n o o d t u j e n a : b r e z za led ja , v n a po l o m e j e n e m , 
n a po l p o k v a r j e n e m m e š č a n s t v u in b r e z p o t i k s i r o m a š n e m u l j u d s t v u . N j e g o v 
n a p a d j e v e l j a l m e š č a n s k i k r i t i k i , k l e r i k a l n i in l i be r a ln i , k i s t a iz s a m o p r i d n i h 
n a g i b o v o d k l a n j a l i z a u p a n j e v s m i s e l r a z v i t e u m e t n o s t i in že v n a p r e j p o d i r a l i 
m o s t m e d n jo in l j u d s t v o m . T a k o l e j e z a p i s a l : 

V ljubljanskem gledališču igrajo lepo moderno ali pa tudi klasično dramo. Drugo jutro 
že prepevajo po Ljubljani tisto ljubeznivo pesem: 
»To ni za ljudstvo!« 



Naše ljudstvo ne mara takih reči, naše ljudstvo ni zrelo za take reči, ne ponujajte 
našemu ljudstvu torte, ko je komaj žgancev vajeno! In res — moderna ali klasična drama 
izgine sramotno z odra, na odru pa se prikaže domača umetnost, ki ima na čelu zapisano 
geslo 'Ejduš' in 'ga že maja!' — 
Tako se godi gledališču, drugim pa se ne godi nič boljše. 
V Ljubljani razstavijo slovenski umetniki svoje slike in kipe. Da je njih umetnost velika 
in čista, tega jim živa duša ne odreka. Ampak vsi ljubljanski zvonovi zapojó takoj tisto 
prisrčno pesem: 
»To ni za l judstvo!«" 
G e s l o »To n i za l juds tvo!« j e C a n k a r i m e n o v a l n a r o d n o h i m n o n a š e t a k r a t n e 
k r i t i k e . V Krpanovi liobili (1906) j e p o s t a v i l s a t i r i č e n s p o m e n i k s e b i č n e m u p o ­
če t ju m e š č a n s k e k u l t u r n e p o l i t i k e , k i j e v i m e n u l j u d s k e g a o k u s a o d r e k a l a r e s n i 
u m e t n o s t i m o ž n o s t o b s t o j a t e r p r i s t a j a l a n a » p o k o b i l j e n in p o k r j a v l j e n « t ip 
p r i m i t i v n e g a d o m a č i j s k e g a s lovstva. ' '^ P o g o s t n e m u r o d o l j u b n e m u g e s l u » N a r o d 
noče!« j e o d g o v o r i l : »O, n a r o d h o č e . Le G o v e k a r j i so len i , s t r a h o p e t n i i n 
b o j a z l j i v i . « ' ' 

S v o j e z a u p a n j e v s m i s e l in t r d e n o b s t o j v i š j e r a z v i t e l i t e r a t u r e p a j e C a n k a r 
u t e m e l j e v a l že n a n o v n a č i n : s s o c i a l n o o s v o b o d i t v i j o l j u d s t v a , k i se b o v z d i g ­
n i lo iz s v o j e r e v š č i n e in p o s t o p o m a r a z v i l o d o k o n z u m e n t a p r a v e u m e t n o s t i . 

C a n k a r j e t o re j v n o v e m z g o d o v i n s k e m p o l o ž a j u in z n o v i m i a r g u m e n t i u t e m e l j i l 
n j e n n u j e n obs to j n a s p r o t i v s e m p r i d r ž k o m , k i so se s k l i c e v a l i n a p o s e b e n 
p o l o ž a j s l o v e n s k e g a n a r o d a . N u j n a p o t g m o t n e g a in d u h o v n e g a o s v o b a j a n j a 
s l o v e n s k e g a č l o v e k a m u j e p o m e n i l a t u d i p o t k v i š j i k u l t u r i in l i t e r a t u r i . T o p a 
p o m e n i , d a j e p r i š e l d o s p o z n a n j a in h o t e n j a , k i s t a u s m e r j e n a k z m a n j š a n j u 
al i o d s t r a n j e v a n j u v e l i k e r a z d a l j e m e d l j u d s t v o m in r a z v i t o u m e t n o s t j o , s e v e d a 
n e s l edn j i v š k o d o . 

P r i t e m j e z a v r g e l s a m o t i s to v r s t o n iž je l i t e r a t u r e , k i j e p o m e n i l a p r i s t a j a n j e 
n a p r i m i t i v i z e m . O Trd in i , L e v s t i k u , J u r č i č u , K e r s n i k u , T a v č a r j u , M e š k u a l i 
F i n ž g a r j u g o v o r i s p r i z n a n j e m , č e p r a v n j i h o v e g a d e l a n i e n a č i l s s v o j o z a m i s l i j o 
k n j i ž e v n o s t i . C e k t e m u d o d a m o še d e j s t v o , d a j e s v o j e l e p o s l o v n o d e l o v e l i ­
k o k r a t m o č n o z a k o r e n i n i l v m o t i v i h l j u d s k e g a p e s n i š k e g a i z roč i l a in se p o t r u d i l 
t u d i do m o j s t r s k e g a o b v l a d a n j a m o d e r n e m o h o r j a n s k e p o v e s t i , l a h k o r e č e m o , 
d a j e t u d i o n p o t r d i l o b s t a j a n j e o b e h t i p o v k n j i ž e v n o s t i in n j u n o t v o r n o n o t r a n j e 
r a z m e r j e . Brez t a k i h p o g l e d o v n a j b r ž n e bi ime l i n j e g o v e g a Aleša z Razora, 
m o r d a n i t i Hlapca Jerneja in še m a r s i k a j d r u g e g a n e . 

To p a n e v e l j a s a m o z a n j , m a r v e č z a s l o v e n s k o m o d e r n o sp loh , saj j e m o ž n o s t i 
o b o j e s t r a n s k e i n s p i r a c i j e i z k o r i s t i l a bo l j k o t k a t e r o k o l i d r u g o o b d o b j e n a š e 
k n j i ž e v n o s t i in j e t u d i z a to m o g l a d a t i t a k o b o g a t o in i z v i r n o u m e t n o s t . F i n -
ž g a r j e v in P r e g l j e v v z p o n n a p o d r o č j u l j u d s k e p o v e s t i b i bi l n a j b r ž tež j i , 
če n e bi b i l a t e g a k o r a k a n a p r a v i l a že m o d e r n a . 

Do t e h t n e g a r a z č i š č e v a n j a p r o b l e m a t i k e j e v o b d o b j u m o d e r n e p r i š l o t u d i n a 
k a t o l i š k i s t r an i . I z i d o r C a n k a r (1886—1958) j e v p o l e m i k i z o p e r A l e š a 
U š e n i č n i k a {Trideset let, DiS, 1916) n a č e l n o o b r a č u n a l s p e d a g o š k o k r i t i k o in 

" Slovensko ljudstvo in slovenska kultura, Cankarjevi ZS, XI, s. 323. 
Govekar in Govekarjevi, CZS, XI, s. 26. 
N. m., s. 30. Cankarjeva takratna dramatika je kljub vsem očitkom, da ni za ljudstvo 

doživela v ljubljanski drami velik obisk in tudi gmoten uspeh (prim. CZS XI, s. 369), 



n j e n i m e n o s t r a n s k i m v l a d a n j e m , k i j e v n a š i p r e t e k l o s t i p o v z r o č i l o m n o g o š k o d e 
in n a p r a v i l o v t i s , d a » n a m ni z a l e p o k n j i ž e v n o s t « . Z a v z e l se j e za to , d a »se 
o s t r o loč i v z g o j n a in u m e t n o s t n a v r e d n o s t s l o v s t v a « in d a s e p e d a g o š k a t e r 
u m e t n o s t n a k r i t i k a d r ž i t a » v s a k a s v o j e g a p r e d m e t a « . T u d i I z idor C a n k a r j e 
z a v r n i l oz i re n a t. i. » m a j h n e s l o v e n s k e r a z m e r e « i n p r i l a g a j a n j e l e p o s l o v n i h 
m e r i l t e m r a z m e r a m . ' * 

N a j j e p o m o d r e n i še k d a j p r i h a j a l o d o n a v s k r i ž i j al i p r o g r a m s k i h o m a l o v a ž e v a n j 
e n e g a a l i d r u g e g a t i p a k n j i ž e v n o s t i , v s a m o j e d r o s l o v e n s k e g a l i t e r a r n e g a 
r a z v o j a p r o b l e m n i v e č s e g e l k o t r e s n i č n o o d l o č u j o č al i u s o d e n . 

5. 

K n j i ž e v n o s t k o r o š k i h S l o v e n c e v j e de l s l o v e n s k e k n j i ž e v n o s t i in j e n i t i v 
n j e n e m z g o d o v i n s k e m r a z v o j u n i t i v n j e n i h t i p o l o š k i h z n a č i l n o s t i h ni m o g o č e 
loč i t i v p o s e b e n l i t e r a r n i o r g a n i z e m . T u d i v l e p o s l o v j u k o r o š k i h a v t o r j e v in v 
k n j i ž e v n i h p o j a v i h , k i so i zha ja l i in i zha j a jo iz k o r o š k i h tal , n e m o r e m o p r e z r e t i 
o m e n j e n e t i p o l o š k e d v o j n o s t i in n j e n e p r o b l e m a t i k e , z n a č i l n e za u s o d o n a š e 
l e p o s l o v n e k u l t u r e . Te j d v o j n o s t i bi l a h k o s led i l i o d r a z s v e t l j e n s t v a in r o m a n t i k e 
U r b a n a J a r n i k a (1784—1844), č i g a r p e s n i š k o d e l o j e s i l i lo v o b e smer i , 
p a d o n e p o s r e d n e s o d o b n o s t i , v k a t e r i m o č n o in i z r az i to o b s t a j a t a o b a l e p o s l o v n a 
po l a . S e v e d a bi z n o t r a j t e s p l o š n e z n a č i l n o s t i na š l i t u d i n e k a t e r e p o s e b n o s t i , 
k i so b i l e in so v zvez i s p o s e b n o n a r o d n o i z p o s t a v l j e n o s t j o in o g r o ž e n o s t j o k o ­
r o š k e g a s l o v e n s k e g a p r o s t o r a . K o l i k o r bol j j e d e l o v a l o to d e j s t v o , t o l i k o bo l j j e 
bil k o r o š k i de l s l o v e n s k e k n j i ž e v n o s t i o m e j e v a n v svo j i soc i a ln i v e č s m e r n o s t i , 
s k r č e n n a t ip m a n j r a z v i t e k n j i ž e v n o s t i »za l j uds tvo« al i p r e g n a n in z a č a s n o 
z a t r t c e l o n a t e m z o ž e n e m p r o s t o r u . V e n d a r vs i z g o d o v i n s k i p r i t i s k i in n a s i l j a 
v r e s n i c i n i s o m o g l i d o k o n č n o o k r n i t i n j e n e ž i v l j e n j s k e vo l j e , k i j e r e a l n o a l i 
p o t e n c i a l n o z a h t e v a l a s v o b o d o v o b e s m e r i in s t e m k po ln i , n e r e d u c i r a n i kn j i ­
ž e v n o s t i . 

To n j e n o z m o ž n o s t l a h k o ze lo d o b r o p r e v e r i m o že v 50-ih in 60-ih l e t i h p r e t e k ­
l e g a s to l e t j a , k o j e bi l C e l o v e c o r g a n i z a c i j s k o in p u b l i c i s t i č n o s r e d i š č e c e l o t n e 
s l o v e n s k e k n j i ž e v n o s t i in k o j e A n t o n J a n e ž i č (1828-69) s Slovenskim 
glasnikom (1858-68) p o s t a v i l n a š i p o p r e š e r n o v s k i k n j i ž e v n o s t i , š e p o s e b e j p roz i , 
n j e n t e m e l j . Pr i u r e j a n j u p r v e s l o v e n s k e l i t e r a r n e r e v i j e j e r a v n a l ze lo p r e v i d n o 
in p a z l j i v o . List j e n a m e n i l i z o b r a ž e n c e m , v e n d a r n j i h o v e m u n a j š i r š e m u k r o g u . 
Z a t o j e že n a z a č e t k u p o u d a r j a l , d a b o o b j a v l j e n o l e p o s l o v j e » l a h k o u m e v n o in 
m i k a v n o , d a g a b o u m e l in r a d p r e b i r a l v s a k le n e k o l i k o i z o b r a ž e n S l o v e n e c « . ' ' 
Da s e m u n e b i o s u l o že t a k o s k r o m n o š t e v i l o n a r o č n i k o v (400), j e p r i s l u h n i l 
s v a r i l o m s v o j i h s o d e l a v c e v , k i so g o v o r i l i o s k r a j n o t e n k i p l a s t i i z o b r a ž e n i h 
s l o v e n s k i h b r a l c e v in za to t u d i o p o t r e b i č i m bol j d o m a č e g a , n e » t u j i n s k e g a « 
t i p a k n j i ž e v n o s t i . " D o v o l j z n a č i l n o j e , d a j e J a n e ž i č že p o š e s t i h m e s e c i h s p r e ­
m e n i l n a s l o v l i s t a iz » g l a s n i k a za l i t e r a t u r o in u m e t n o s t « v » l e p o z n a n s k o p o d u č e n 
list« in d a so p o s t a j a l i p o u d a r k i n a p o u č n o s t i p r e c e j o p a z n i . T u d i p r o g r a m za 

Izidor Cankar, Leposlovje-eseji-kritika, Ljubljana 1969, s. 161-62. 
Glasnik za literaturo in umetnost, 1. jan. 1858, s. 32. 

*° Prim. Trstenjakov ali Cegnarjev dopis v Glasniku 1858 I, s. 91 in II, s. 74. Poleg tega 
je imel Janežič slabe izkušnje tudi že s Slovensko Bčelo (1850-53), ki je zaradi pre­
majhnega števila naročnikov morala prenehati. Tudi z Glasnikom slovenskega slovstva 
(1854) ni uspel. 



p r o z o , k i j e s ledi] L e v s t i k o v e m u in s e j e p o k a z a l p r e d v s e m iz n j e g o v e g a r a z p i s a 
n a g r a d z a »na jbo l j šo z g o d o v i n s k o a l i n a r o d s k o p r i p o v e d k o « , k i s e »po l j u d s t v u 
p o s n e t a n a j b r ž e p r i m e l j u d s k e g a s r c a « , k a ž e p r i z a d e v a n j a v s m e r d o m a č i j s k e g a 
s l o v s t v a . " 

V e n d a r bi bi l i e n o s t r a n s k i , č e bi G l a s n i k p r e s o j a l i s a m o p o t e h p r o g r a m s k i h 
z n a m e n j i h in de l ih , k i s o j i m s l ed i l a . V r e s n i c i j e J a n e ž i č o d p r l l ist t u d i č i s t o 
d r u g a č n i m l e p o s l o v n i m p o j a v o m . 2 e l e t a 1858 j e b r e z p o m i s l e k o v z a č e l o b j a v l j a t i 
J e n k o v e Obraze, se p r a v i m o d e r n e j š o in z a h t e v n e j š o l i r iko , k i j o s c e l a 
o d k r i v a še l e 20. s to l . in d a n a š n j i č a s . O b j a v l j a l j e t u d i J e n k o v o p r i p o v e d n i š t v o , 
k i p o m e n i z a č e t e k p s i h o l o š k o p o g l o b l j e n e i n i r o n i č n e p r o z e , z o p e r k a t e r o j e c e l o 
L e v s t i k ime l p o m i s l e k e . I n n a v s e z a d n j e , l e t a 1867 in 1868 j e p r i o b č i l S t r i ­
t a r j e v a Kritična pisma, k i so p r v i č p o C o p u in P r e š e r n u p r e d S l o v e n c e s p e t 
p o s t a v i l a mise l o » k n j i ž e v n o s t i p o z g l e d u d r u g i h n a r o d o v « in v k r i t i č n o p r e s o j o 
u v a j a l a s t r o g a e s t e t s k a m e r i l a . S k r a t k a , J a n e ž i č e v u r e d n i š k i k o n c e p t j e b i l v 
r e s n i c i ze lo o d p r t . O m o g o č a l in p o t r j e v a l j e o b a t i p a k n j i ž e v n o s t i . N a t e m 
s t a l i š č u j e v z d r ž a l ce l i d v e d e s e t l e t j i . Še l e t ik p r e d s m r t j o so g a m u č n e i z k u š n j e 
p r i v e d l e d o t e g a , d a s e j e od loč i l z a Besednili (1869-78), i z r az i to k r a t k o č a s e n i n 
p o u č e n l ist za l j u d s t v o . 

T a n j e g o v p r e h o d n i b i l s a m o r e s i g n a c i j a . J a n e ž i č j e b i l že s k o r a j d e s e t l e t j e m e d 
n a j b o l j v n e t i m i d e l a v c i Mohorjeve družbe, c e l o v š k e k n j i ž n e u s t a n o v e , k i j e 
d e l a l a u s p e š n o i n z a n e s l j i v o z a n a j š i r š e s lo j e . L e t a 1860 j e i m e l a čez 1100 č l a n o v , 
l e t a 1918 že čez 90.000 in j e d o t l e j p o s l a l a m e d l jud i čez 16 m i l i j o n o v k n j i g . 
Z M o h o r j e v o d r u ž b o j e K o r o š k a p r e v z e l a v s v o j e r o k e o r g a n i z a c i j o s l o v e n s k e 
k n j i ž e v n o s t i z a l j u d s t v o in v n e k a j d e s e t l e t j i h o p r a v i l a n e p r e c e n l j i v o d e l o p r i 
k u l t u r n i r a s t i c e l o t n e g a n a r o d a . 

T o d a ž e l j a k u s t v a r j a n j u v e č v r s t n e l i t e r a t u r e z a t o n i z a m r l a . S e m sod i p o J a n e -
ž i ču n a j p r e j p o j a v c e l o v š k e g a Kresa (1881-86), » l e p o s l o v n e g a i n z n a n s t v e n e g a 
l i s t a« , k i g a j e u r e j a l d r . J a k o b S k e t s s o d e l o v a n j e m dr . G r e g o r j a K r e k a 
i n D a v o r i n a T r s t e n j a k a . R e v i j a j e n a j v e č p r o s t o r a d a j a l a z n a n s t v e n i m s p i s o m , 
h k r a t i p a j e go j i l a l e p o s l o v j e , n a m e n j e n o z v e č i n e m e š č a n s k e m u o k u s u . Z a 
K r e s o v o z a č e t n o s t r e m l j e n j e j e z n a č i l e n t e o r e t i č n i s e s t a v e k k l a s i č n e g a f i l o loga 
V a l e n t i n a K e r m a v n e r j a O pesništvu vobče (1881). V n j e m z a g o v a r j a 
p o p o l n o a v t o n o m n o s t l i t e r a t u r e , č e š d a » p o e z i j a n i m a n a m e n a u č i t i al i n r a v ­
s t v e n o bo l j ša t i« in d a p o u č n o p e s n i š t v o s to j i n e k j e z u n a j p r a v e u m e t n o s t i , m e d 
p o e z i j o in r e t o r i k o . P r a v a p o e z i j a j e p o n j e g o v e m »igra , p r o s t a v s e d o t i k e s 
k o r i s t j o al i š k o d o « . 

V e n d a r t o m e r i l o ni b i l o in ni m o g l o p o s t a t i v o d i l o l i s ta . C e l o v š k i K r e s j e 
l e t a 1885 p r i o b č i l sp i s g o r i š k e g a p u b l i c i s t a F r a n c a P o d g o r n i k a O našem 
literarnem gospodarstvu, k i j e p r i n a s p r v a , s t r e z n o e k o n o m s k o mis l i jo n a p i s a n a 
š t u d i j a o p r o b l e m u s l o v e n s k e g a » l i t e r a r n e g a t rga« in » k o n z u m e n t a « l i t e r a t u r e . ' * 
P o d g o r n i k u p o š t e v a s o c i a l n o in i z o b r a z b e n o r a z s l o j e n o s t s l o v e n s k e g a n a r o d a i n 
p r e d l a g a , n a j b i n a č r t o v a l c i k u l t u r e p r i s v o j e m d o g o v a r j a n j u r a č u n a l i z d e j s t v o m , 
d a j e » l i t e r a r n o h r a n o « t r e b a loč i t i i n de l i t i g l e d e n a r a z l i č n e p o t r e b e d r u ž b e n i h 

" Primerjaj tudi članek J. J/určiča/, Slovensko lepoznanstvo Dremalo narodno, SG 1866, 
s. 64—67. 
'» O pesništvu vobče. Kres, 1881, s. 98, 103. 
'9 O našem literarnem gospodarstvu, Kres 1885, s. 250-57; 304-09; 353-58; 405-12. 



s l o j e v . Pr i t e m j e bi l p r o t i v s a k r š n e m u » l i t e r a r n o a r i s t o k r a t s k e m u d u h u « in j e 
p o u d a r j a l n u j n o s t mis l i t i t u d i n a t e ž a š k o l j u d s t v o , s e p r a v i n a »kor i s t n a r o d n e 
v e č i n e « . V n a s l e d n j e m l e t u 1886 j e K r e s o p u s t i l v s a k r š n a l e p o s l o v n a s t r e m l j e n j a , 
s e s p r e m e n i l v » p o u č e n i n z n a n s t v e n l is t« , z a t e m p a p r e n e h a l i zha ja t i . N j e g o v 
u r e d n i k Ske t , k i j e v t e h l e t ih p r i s v o j e m o s e b n e m s n o v a n j u n i h a l m e d p r o z o 
za i z o b r a ž e n c e in p r o z o za k m e č k e l judi , j e z Miklovo Zalo (1884) u s t v a r i l z e l a 
u s p e l o p o v e s t z a l j u d s t v o . 

V n a s l e d n j i h d e s e t l e t j i h , h k r a t i z m o d e r n o in n o v e j š i m i l i t e r a r n i m i t o k o v i , se j e 
t u d i m e d k o r o š k i m i S l o v e n c i p o j a v i l a v r s t a p o m e m b n e j š i h imen , m e d k a t e r i m i 
s o n a j b o l j v i d n a : F r a n E l l e r (1873—1956), K s a v e r M e š k o (po r o d u 
iz v z h o d n e Š t a j e r s k e ) in P r e ž i h o v V o r a n c . D e l o n a š t e t i h t r e h a v t o r j e v 
j e p o svo j i t e m e l j n i n a r a v i m o č n o r a z l i č n o , v e n d a r i m a n e k o s k u p n o l a s t n o s t : 
n i v e č o m e j e n o v p o t r e b e k a k r š n e k o l i p o s e b n e , d o m a č i j s k e k n j i ž e v n o s t i , t e m v e č 
s e s v o b o d n o g ib l j e v r a z p o n u , k i m u p r a v i m o r a z v i t a , h k r a t i p a o s e b n o r a z u m ­
l j e n a k n j i ž e v n o s t . T o d a z n a č i l n o j e , d a n j i h o v o p u b l i k a c i j s k o s r e d i š č e ni v e č 
n a K o r o š k e m , t e m v e č s p r i č o p o s l a b š a n i h m o ž n o s t i s v o b o d n e n a r o d n e k u l t u r e 
ž e z u n a j n j e . 

D o n o v e o s r e d i n j e n o s t i k o r o š k e g a d e l a s l o v e n s k e k n j i ž e v n o s t i n a d o m a č i h 
k o r o š k i h t l e h p r i h a j a s p e t p o d r u g i s v e t o v n i v o j n i . L e t a 1948 z n o v a z a ž i v i 
c e l o v š k a Mohorjeva družba s s v o j i m š i r o k o z a s t a v l j e n i m p r o g r a m o m t r a d i c i o ­
n a l n o p o j m o v a n e g a l e p o s l o v j a za l j u d s t v o . M l a j š i rod , k i od l e t a 1960 v i d n a 
n a s t o p a z r e v i j o Mladje in z v r s t o k n j i ž n i h i zda j , p a u s p e š n o lov i k o r a k z bo l j 
a l i m a n j s o d o b n i m i e v r o p s k i m i l i t e r a r n i m i t o k o v i in s e n a č r t n o z a v z e m a z a 
r a z v i t e j š o , z a h t e v n e j š o k n j i ž e v n o s t . In t u d i z u n a j o b e h k r o g o v a l i n a n j u n e m 
s t i č i š ču j e v r s t a o p a z n i h i m e n . To p o m e n i , d a s e n a K o r o š k e m d a n e s z n o v a 
k o n s t i t u i r a s l o v e n s k a k n j i ž e v n o s t , k i že l i b i t i n e o k r n j e n a , n o t r a n j e c e l o v i t a . 

N a š a p r e s o j a t e g a p o j a v a n e m o r e b i t i d r u g a č n a , k o t j o n a i e k u j e z g o d o v i n s k a 
i z k u š n j a . T a p a k a ž e , d a j e p o j a v d v e h t i p o v l e p o s l o v n e g a s n o v a n j a n a r a v e n 
p o j a v . D a j e o b s t o j d v e h a l i v e č t i p o v l i t e r a t u r e n e i z o g i b n o z n a m e n j e r a z v i t e 
d r u ž b e , r a z v i t e g a n a r o d a in r a z v i t e z a v e s t i . Da j e s m i s e l n o le s t r p n o , t v o r n o i n 
o p l a j a j o č e r a z m e r j e m e d n j i m a . In n a p o s l e d , d a j e n j u n s p o p a d al i m e d s e b o j n a 
o m a l o v a ž e v a n j e le i z raz n e r a z v i t o s t i , n e s v o b o d n o s t i in n e d e m o k r a t i č n o s t i ; a l i 
p a p o s k u s m o n o p o l i s t i č n e g a p o l a š č a n j a , k i iz n j i h i zha ja . 

J a n k o Car, Francka Var i 

P A M a r i b o r 

S L O V N I Č N O Z N A N J E A B S O L V E N T O V 
S R E D N J I H Š O L * 

v z a d n j i h l e t i h s m o bil i p r i č a š t e v i l n i h ž o l č n i h r a z p r a v o p o m a n j k l j i v e m z n a n j u 
m a t e r i n š č i n e p r i u č e n c i h o s n o v n i h in s r e d n j i h šo l . T e r a z p r a v e so p o g o s t o 

• Ugotovitve štiri letnega načr tnega test iranja na pedagoški akademiji v Mariboru. 
Poglavje o pravopisu je napisal J. Car, o skladnji pa F. Vari . 



o b s t a l e p r i d o k a j s p l o š n i h u g o t o v i t v a h in pr i p r e m a l o u t e m e l j e n i h n e g a t i v n i h 
o c e n a h . M a n j k a l o j e p r e d v s e m s t v a r n e g a g r a d i v a . K o l i k o r p a j e b i lo t a k i h r az ­
i s k a v , s o b i l e p r e m a l o z n a n e š i rš i , z l a s t i p a s t r o k o v n i j a v n o s t i . 

T u d i uč i t e l j i s l o v e n s k e g a j e z i k a n a p e d a g o š k i a k a d e m i j i v M a r i b o r u s m o se 
u d e l e ž e v a l i t e h r a z p r a v , sa j s m o p o m a n j k l j i v o s t i v z n a n j u a b s o l v e n t o v s r e d n j i h 
šo l ču t i l i bo l j k o t k a t e r a k o l i v i š j a al i v i s o k a šo la . P o s t a v l j e n i s m o n a m r e č p r e d 
s k o r a j n e r e š l j i v o n a l o g o , d a v b o r e š t i r ih s e m e s t r i h u s p o s o b i m o m l a d e g a č l o v e k a 
za u č i t e l j a d v e h j e z i k o v n a o s n o v n i šol i ( s l o v e n š č i n a - a n g l e š č i n a , s l o v e n š č i n a -
n e m š č i n a , s l o v e n š č i n a - s r b o h r v a š č i n a , s l o v e n š č i n a - r u š č i n a ) . 

Da bi s v o j o n a l o g o r e š e v a l i k o l i k o r t o l i k o u s p e š n o , s m o v u č n i p r o g r a m u v e d l i 
i z r e d n o v e l i k o š t e v i l o va j z v s e h p o d r o č i j g o v o r j e n e g a in p i s a n e g a j e z i k a . P r a v 
s t e m i v a j a m i p a u g o t a v l j a m o , d a g r a d i m o n a ze lo š i b k i h t e m e l j i h : j e z i k o v n e m u 
z n a n j u n a š i h n o v i n c e v m a n j k a t e o r e t i č n e p o d l a g e in p r a k t i č n e u v a j e n o s t i . 

C e s m o za d e l o h o t e l i p o s t a v i t i p r i m e r n o i z h o d i š č e in u s t v a r i t i u s p e š e n d i a l o g 
s s l av i s t i n a s r e d n j i h in o s n o v n i h šo l ah , s m o m o r a l i p r i t i d o s t v a r n e g a g r a d i v a . 
T a k o s m o z a č e l i v l e t u 1966 p r e i z k u š a t i z n a n j e š t u d e n t o v n o v i n c e v . V t a n a m e n 
s m o s e s t a v i l i n e k a j n a l o g o b j e k t i v n e g a t i p a iz o b l i k o s l o v j a , s k l a d n j e in p r a ­
v o p i s a . ' 

V p o s a m e z n i h š t u d i j s k i h l e t ih s m o tes t i ra l i^ p o t o l i k o š t u d e n t o v , k o t k a ž e r az ­
p r e d e l n i c a : 

1966/67 26 1968/69 51 
1967/68 42 1969/70 70 

P o v p r e č n a o c e n a iz s l o v e n s k e g a j e z i k a v č e t r t e m l e t n i k u s r e d n j e š o l e k a ž e 
t a k o l e p o d o b o : 
1966/67 3,23 1968/69 3,39 
1967/68 3,25 1969/70 3,32 

S r e d n j a o c e n a 3,3 s i ce r n i z a v i d l j i v a , p o v s e j v e r j e t n o s t i p a t u d i n a d r u g i h 
v i š j i h š o l a h ni bo l j e . T r e b a j e reč i , d a p o v p r e č j e 3,3 z a v r a č a o č i t k e , d a s e n a 
a k a d e m i j o v p i s u j e j o le n a j s l a b š i . 

1 

V p r e i z k u s u iz p r a v o p i s a s m o zd ruž i l i v r s t o p o m e m b n i h p r v i n ( s t a v a loči l , 
v e l i k a z a č e t n i c a , p i s a v a s k l o p o v ipd.) . N a r e k s i c e r n i b i l l a h e k , v e n d a r za 
a b s o l v e n t a s r e d n j e šo le n e bi bil s m e l b i t i p r e t r d o r e h , B e s e d i l o s m o n a r e k o v a l i 
p o č a s i , u s t r e z n o v s e b i n i in loč i lom. Po n a r e k u s m o g a š e e n k r a t p r e b r a l i , 
n a t o p a so imel i t e s t i r a n c i n a v o l j o d e s e t m i n u t za p o p r a v k e . 

B e s e d i l o n a r e k a : 

O b i s k 
Včeraj me je obiskal bratranec Jožko iz Spodnje Nove vasi. Pripeljal se je bil z avto­
busom. Že ko je izstopal, mi je veselo mahal. »Kako je kaj, tovariš inženir?« me je 
takoj podražil. Povedal mi je, da so mu pisali iz gradbenega podjetja Stavbar, naj se 
čimprej oglasi pri njih. Čim prej se bo javil, tem bolje bo. Spotoma sva zavila v gostilno 

' Iz praktičnih razlogov bomo te naloge v nadaljevanju imenovali teste, čeprav vemo, 
da ne ustrezajo vsem zahtevam, ki jih pred teste postavljajo psihologija in druge 
znanosti. 
2 Poglavje o skladnji in oblikoslovju je pripravila Francka Vari, pravopis pa je obdelal 
Janko Car. 



Pri Dalmatincu, se ustavila kar odspredaj pri točilni mizi in spila pol litra burgundca. 
Plačala sva dvesto pet indevetdeset dinarjev. V Ulici stare pravde sva se poslovila; on 
je odšel na podjetje, jaz pa na odsek za gospodarstvo pri mestni skupščini Maribor-
Center. 

Ob 14. uri sva se dobila v kavarni Astoria. Naročila sva viski (whisky) s sodo. Pri 
sosednji mizi je sedel neki belgijski turist in naju vsiljivo opazoval. Bratranec mi je 
pr ipovedoval , kako je poleti s svojim starim fordom potoval po severni Italiji, kako je 
moral plačati kazen na avto cesti, kako so ga oskubili v nekem hotelu v Chamonixu, 
kakšno smolo je imel na meji Zahodne Nemčije, ko se mu je neki Italijan od zadaj 
zaletel v avto, in tako naprej . . . Ce ga ne bi ustavi!, bi bil pripovedoval tja do noči. 
Po ogledu nekater ih mariborskih trgovin sva se poslovila. ,>Veš, življenjske razmere 
v Mariboru, kolikor sem videl, so se pa precej spremenile,« je rekel. »Seveda,« sem 
odvrnil, »saj te že lep čas ni bilo v naše mesto!« »Na svidenje!« se je zasmejal in že ga 
ni bilo več. 

Obrnil sem se in odšel mimo stolnice in Drame proti domu. Mimogrede sem zaklenil 
avtogaražo, saj so bila vrata le priprta, in odšel po peš poti domov spat. 

T e ž i š č e j e b i lo n a v e l i k i z a č e t n i c i in n a loč i l ih . D r u g e p r v i n e so n e k o l i k o s l a b š e 
z a s t o p a n e . O b p r i m e r i h , k o t so čim prej/čimprej, avto cesta in pod. , s m o se 
g l e d e p i s a v e r a v n a l i p o SP 1962. Pr i t e m n a s j e z a n i m a l a tud i p o g o s t n o s t e n e in 
d r u g e p i s a v e [avto cesta/avtocesta^), sa j s m o imel i s t a k i m i z l o ž e n k a m i oz i roma 
s k l o p i v e d n o težave .^ 

P o g l e j m o seda j p r e g l e d n i c e , k i k a ž e j o r e z u l t a t e t e s t i r a n j a v z a d n j i h š t i r ih l e t ih . 
P o s a m e z n e b e s e d e so r a z v r š č e n e p o s o r o d n o s t i . Pr i n e k a t e r i h e n o t a h s m o n aš l i 
v e č v r s t n a p a k , npr . : U l i c a S t a r e p r a v d e , u l i c a S t a r e p r a v d e , v e n d a r t e g a n i s m o 
p o s e b e j r a z č l e n j e v a l i , a m p a k s m o u p o š t e v a l i s a m o d v e m o ž n o s t i : p r a v i l n o — 
n e p r a v i l n o . 

P o g o s t n o s t n a p a k 

Šol. 1. Sol. 1. Sol. 1. Sol. 1. 

ENOTA 1966/67 1967/68 1968/69 1969/70 skupaj ENOTA St. štud.: Št. štud.: St. štud.: Št. štud.: Št. štud.: /0 

26 42 51 52 171 

J o ž k o 7 14 20 17 58 33.9 
A s t o r i a 6 7 30 10 53 30.9 
I t a l i j a n 4 8 7 5 24 14.0 
i zs top i l 4 6 7 5 22 12.8 
i n ž e n i r 15 15 17 11 58 33.9 
ž i v l j e n j s k i 10 16 12 16 54 31.6 
a v t o / b u s / 2 — 3 — 5 2.9 
b e l g i j s k i 1 — 1 — 2 1.2 
C h a m o n i x 19 30 43 39 131 76.6 
v i s k i / w h i s k Y 12 23 22 27 84 49.1 
b u r g u n d c a 9 12 19 26 66 38.6 
ford 10 16 17 25 68 39.7 

^ Glej Slovar s lovenskega knjižnega. SAZU 1970. 
" Norme v osnovnošolskih učbenikih, priročnikih za srednje šole in v SP se večkrat 
razhajajo, kar pišoče zelo moti. To je odsevalo tudi v našem primeru. 



Sol. 1. 

iSl. 
26 

Sol. 1. 

1967/68 
St. stud.: 

42 

Sol. 1. 

1968/69 
Št. štud.: 

51 

Sol. 1. 

1969/70 
St. štud.: 

52 

skupaj 
Št. štud.: 

171 

% 

D r a m a 2 11 2 3 18 10.5 
S p o d n j a N o v a v a s 15 16 25 19 75 43.8 
g r a d b e n o p o d j e t j e 
S t a v b a r — 1 4 3 8 4.7 
Pr i D a l m a t i n c u 6 11 16 23 56 32.7 
U l i c a s t a r e p r a v d e 24 32 41 42 139 81.2 
M a r i b o r - C e n t e r 6 10 13 20 49 28.6 
s e v e r n a I t a l i j a 4 5 7 11 27 15.7 
Z a h o d n a N e m č i j a 4 5 8 5 22 12.8 
o d s e k za f i nance 7 12 21 25 65 38.0 
p r i m e s t n i s k u p š č i n i 5 19 15 15 54 31.5 
m a r i b o r s k i h t r g o v i n — 2 — 1 3 1.7 
s t o l n i c a 16 29 30 34 109 63.7 
d v e s t o 
p e t i n d e v e t d e s e t 21 31 36 39 127 74.2 
o b 14. u r i 3 14 30 30 77 45.0 
o d s p r e d a j 5 7 19 25 56 32.7 
o d z a d a j 3 10 16 9 38 22.2 
a v t o c e s t a 17 35 33 39 124 72.5 
a v t o g a r a ž a 5 17 21 13 56 32.7 
n a s v i d e n j e 20 34 31 43 128 74.8 
p e š p o t 18 21 30 35 104 60.8 
n e b i 1 2 4 5 12 7.0 
č i m p r e j / č i m p r e j 17 26 30 21 94 54.9 

S T A V A LOCIL 101 157 219 219 696 

O Z N A Č E V A N J E 
P R E M E G A G O V O R A 10 20 30 31 91 

Č e p r a v v z a m e m o t e s t z n e k a t e r i m i p r i d r ž k i , n a m g o r n j e š t e v i l k e p o v e d o m a r ­
s ika j z a n i m i v e g a . O b p r i m e r j a v i p o d a t k o v iz l e t a 1966 (26 š t u d e n t o v ) in 1969 
(52 š t u d e n t o v ) n a s b o p r e s e n e t i l o , d a s e n e z a d o v o l j i v o z n a n j e p r a v o p i s a p r i a b ­
s o l v e n t i h s r e d n j i h šo l v z a d n j i h š t i r ih l e t ih n i p r a v n i č s p r e m e n i l o , n a s p r o t n o , 
p o v p r e č j e k a ž e ce lo p o r a s t n a p a k ( + 75). 

Š t e v i l k e , k i k a ž e j o p o g o s t n o s t p o s a m e z n i h n a p a k , so že s a m e d o v o l j z g o v o r n e , 
k l j u b t e m u se ob te j al i on i le u s t a v i m o . 

Š t u d e n t j e d o k a j n e z a n e s l j i v o p o s t a v l j a j o loč i la . N a v s a k e g a š t u d e n t a o d p a d e j o 
p o v p r e č n o v e č k o t 4 n a p a č n o p o s t a v l j e n a ločila.^ D o b r a p o l o v i c a j i h j e , k i n e 
o b v l a d a j o p r e m e g a g o v o r a ! Z a n a r e k n a te j s t opn j i j e t o n e u s p e h . 

' Preveč ali premalo. 



H u d o n e z a n e s l j i v i so p r i p i s a n j u s e s t a v l j e n i h l a s t n i h i m e n (Spodnja Nova vas, 
Pri Dalmatincu, Ulica stare pravde, severna Italija ipd . ) . N e m a l o z m e d e j e p r i 
p i s a n j u i m e n , k o t s o mestna skupščina, odsek za finance, gradbeno podjetje 
Stavbar in p o d o b n o , p r i č e m e r p a š t u d e n t j e n i so i z j eme , sa j j e p r e c e j n a v z k r i ž i j 
v v s a k d a n j i p r a k s i . 

V e č k o t p o l o v i c a š t u d e n t o v n i z n a l a z b e s e d a m i p r a v n a p i s a t i š t e v i l a 295 i n 
ob 14. uri. 

T u d i p r i n e k a t e r i h d r u g i h b e s e d a h j e n a p a k n e p r i č a k o v a n o v e l i k o , n p r . pr i l e t ­
n i k u 1969/70: burgundca / 26 / , viski /27 / , iord / 2 5 / , Chamonix /39 / , na svidenje 
/ 4 3 ! / , n e bi /5/ i tn . N e k a t e r e o d t e h n a p a k d o v o l j z g o v o r n o k a ž e j o t u d i raven 
s p l o š n e i z o b r a z b e k a n d i d a t o v . 

V l e t n i k u 1969/70 so le 3 š t u d e n t j e n a p i s a l i n a r e k z v s e m i loči l i , 1. 1968/69 — 1, 
1. 1967/68 — 3, 1. 1966/67 — 1. R e k o r d i v s l a b e m p o s t a v l j a n j u loči l p a so t a k i : 
1966/67 — 10 loči l , 1967/68 — 13(!) loč i l , 1968/69 — 12 loči l , 1969/70 — 12 loč i l . 
— D i s t r i b u c i j a v l e t u 1968/69 bi b i l a t a k a : 1 2 , 10, 10, 9, 8, 8, 7, 7, 7, 6, 6, 5, 5, 5, 5, 
5, 5, 5, 5, 5, 4, 4, 4, 4, 4, 4, 4, 4, 4, 4, 3, 3 , 3, 3 , 3, 3, 3 , 3, 2, 2, 2, 2, 2, 2, 2, 1, 1, 1, 
1, 1, 0. V t e j s k u p i n i j e b i lo t o r e j k a r 20 š t u d e n t o v , k i so imel i 5 al i v e č n a p a k v 
zvez i s s t a v o loči l!" 

S k o r a j n e v e r j e t n o z v e n i p o d a t e k , d a p r i d e n p r . p r i t e s t i r a n c i h l e t n i k a 1969/70 
n a š t u d e n t a p o v p r e č n o 17 (!) n a p a k . 

Res j e , d a s e n e k a t e r e v r s t e n a p a k p o n a v l j a j o , v e n d a r i m a m o t u d i v o k v i r u 
š i r š e e n o t e r a z l i č n e t i pe . C e s e j e š t u d e n t n p r . p e t k r a t zmo t i l p r i p i s a v i l a s t n i h 
i m e n o z i r o m a j e p i s a l z v e l i k o t u d i o b č n a i m e n a {lord), p o t e m to n i l e e n a n a ­
p a k a . K a k o r h i t r o t a k o o c e n j u j e m o , p o t e m se š t e v i l k a 17 b i s t v e n o n e s p r e m e n i . 
In k o t z a n i m i v o s t š e n e k a j » c v e t k « : z sodo ( t r ik ra t ) , izspila sva, se ostavila, srna 
se ustavila, lepi čas. Mesna skupščina. 

P o u č n e so t u d i t e l e u g o t o v i t v e : š t u d e n t k a , k i j e p r i š l a z u g l e d n e g i m n a z i j e in 
s e j e iz s l o v e n s k e g a j e z i k a p o s t a v l j a l a s p r a v d o b r o o c e n o , j e i m e l a v n a r e k u 
33 (!) n a p a k , d r u g a , o d l i č n j a k i n j a , 14, in z o p e t n e k a o d l i č n j a k i n j a — 19 (!) n a ­
p a k . Pr i n e k i o d l i č n j a k i n j i iz l e t n i k a 1969/70 j e m a n j k a l o v n a r e k u 8 v e j i c . T a k i 
i n š t e v i l n i p o d o b n i p r i m e r i n a s p r e p r i č u j e j o , d a z z a h t e v n o s t j o s l a v i s t o v v s r e d ­
n j i šo l i n e k a j n i v r e d u . K a ž e , d a u p o r a b l j a m o d v o j a m e r i l a ; e n a za j ez ik , d r u g a 
z a k n j i ž e v n o s t . V o k v i r u p r i č u j o č e o b r a v n a v e n i m o g o č e p o i s k a t i in p r e t r e s l i 
v s e h v z r o k o v z a t a k o n e z a d o v o l j i v o z n a n j e p r a v o p i s a , n i t i n i to n a š n a m e n . 
D o c e l a p a s m o si n a j a s n e m o b i s t v u , in to j e : o s n o v n a šo l a z n a n j a iz p r a v o p i s a 
n e utrdi, p ro f e so r j i n a s r e d n j i šo l i p a so premalo zahtevni . Zdi se , d a s labo 
z n a n j e iz j e z i k a o b i č a j n o n e m o r e o d l o č i l n o v p l i v a t i na skupno o c e n o , k a r j e 
s e v e d a d o c e l a z g r e š e n o . 

Z n a n j e p r a v o p i s a v s r e d n j i šo l i m o r a p o s t a t i r u t i n a . 

I n š e d r a g o c e n a i z k u š n j a . P o n o v e m p r o g r a m u a k a d e m i j e m o r a j o š t u d e n t j e p o 
I. s e m e s t r u ob p r i m e r n i h p i s m e n i h n a l o g a h ( n e k a k š n i h tes t ih ) d o k a z a t i , d a p r a -

" V stavku Po ogledu . . . in v stavku Mimogrede sem . . . je večina napačno postavila 
ločila. V prvem so zapisali vejico za fonetskim blokom »Po ogledu mariborskih trgovin«, 
v drugem pa niso prav ločili vrinjenega stavka. 



v o p i s t e m e l j i t o o b v l a d a j o . K e r so p o d o b n e n a l o g e r e š e v a l i d o b r š e n de l s e m e s t r a , 
s m o p r i č a k o v a l i p r i m e r n e u s p e h e . Pa s m o bil i r a z o č a r a n i . O d 52 k a n d i d a t o v 
j i h j e z a h t e v n e j š i p r e i z k u s o p r a v i l o le 15, to se p r a v i s l a b a t r e t j i n a . Pr i p r e z k u -
s ih s m o u g o t a v l j a l i , d a se n e k a t e r e n a p a k e m a l o n e k r o n i č n o p o n a v l j a j o . Z d e l o 
s e n a m j e , k o t d a z d r a v i m o z a s t a r a n e b o l e z n i . K e r s m o meni l i , d a j ih p i s m e n e 
n a l o g e s p r a v o p i s n i m i p r v i n a m i m o r d a p r e v e č u t e s n j u j e j o , s m o p r e g l e d a l i t u d i 
n j i h o v e s a m o s t o j n e sp i se . Bilo j e d o k a j bo l j e , a v p o v p r e č j u še v e d n o n e z a d o ­
v o l j i v o . 

N a o s n o v i v s e g a t e g a s p o z n a v a m o , d a j e o b v l a d o v a n j e pravopi sa z a h t e v e n pro­
ces , k i g a ni m o g o č e n a d o m e s t i t i z n e k a j p r av i l i . Teore t i čna o s n o v a z n a n j a iz 
p r a v o p i s a j e mnogos transka , p o s e b e j jo je treba d o s l e d n o in t emel j i to p o v e z o ­
va t i s sk ladajo in s tavčnofonet i čn imi p r v i n a m i . E d i n o t a k o z a s t a v l j e n o d e l o 
l a h k o rod i s a d o v e . 

II 

Pr i p r e i z k u s u z n a n j a s k l a d n j e i n o b l i k o s l o v j a s m o š t u d e n t e r azde l i l i 
v s k u p i n i A in B. Po š t u d i j s k i h l e t i h j e b i l o š t e v i l o š t u d e n t o v k o t k a ž e p r e ­
g l e d n i c a : 

A B 

1966/67 — 13 1966/67 — 13 

1967/68 — 21 1967/68 — 21 

1968/69 — 27 1968/69 — 24 

1969/70 — 27 1969/70 — 25 

V s a k a s k u p i n a j e m o r a l a r a z č l e n i t i p o e n p r i m e r p r i r e d j a in p o d r e d j a , in s i c e r 
v e n i šo l sk i u r i : 

A: Nato se je Polde naslonil na drva, trudne noge so ga le za silo ubogale. 
Tako jo je bilo sram, da pet dni sploh ni prišla iz svoje nove hiše. 
B: Bil je ošaben, zato ga nekateri starši iz okolice že od vsega začetka niso marali. 
Čeprav še pred dvema urama nihče ni opazil niti oblačka, se je ulil močan dež. 

S k u p i n a A j e t o r e j m o r a l a r a z č l e n i t i v e z a l n o p r i r e d j e z 9 (8) s i n t a k t i č n i m i e n o ­
t a m i in e n o p o d r e d j e s p o s l e d i č n i m o d v i s n i k o m z 8 (6) s i n t a k t i č n i m i e n o t a m i . 
S k u p i n a B j e m o r a l a r a z č l e n i t i e n o s k l e p a l n o p r i r e d j e z 3 (6) s i n t a k t i č n i m i e n o ­
t a m i in e n o p o d r e d j e z d o p u s t n i m o d v i s n i k o m , s k u p a j s 7 (6) s i n t a k t i č n i m i e n o ­
t a m i . Pr i d o l o č e v a n j u o d v i s n i k o v s m o z a h t e v a l i v r s t o o d v i s n i k a g l e d e n a n j e ­
g o v o s i n t a k t i č n o v l o g o v n a d r e d n e m s t a v k u , s t o p n j o , p o v e z a v o z n a d r e d n i m 
s t a v k o m t e r m e s t o g l e d e n a n a d r e d n i s t a v e k . Pr i d o l o č a n j u s t a v č n i h č l e n o v 
s m o u p o š t e v a l i k o t p r a v i l e n o d g o v o r , če j e k d o do loč i l p o s e b e j p r i d e v n i š k e u j e -
m a l n e p r i l a s t k e in p o s e b e j n j i h o v e o d n o s n i c e , ali p a č e j ih j e zd ruž i l v e n o s in­
t a k t i č n o e n o t o (od t o d r a z l i č n a š t e v i l a s i n t a k t i č n i h e n o t v p o s a m e z n i h s t a v k i h ) . 
Ko t s e v id i , s p r i m e r i t e s t i r a n c e m n i s m o z a s t a v l j a l i z a n k z ze lo z a p l e t e n i m i 
s t a v k i . Iz p r a k s e v e m o , d a so p o d o b n e s t a v k e p r a v i l n o r e š e v a l i že n a v i š j i 
s t opn j i o s n o v n e šo le . Z a t o l a h k o v n a p r e j o d p a d e oč i tek , d a j e bil n a š t e s t p r e ­
z a h t e v e n . 

N i h č e m e d š t u d e n t i n i r a z č l e n i l s t a v k o v b r e z n a p a k e . N a j b o l j š a r e š i t e v i m a 
o s e m p o p o l n o m a n a p a č n i h do loč i l in p e t n e p o p o l n i h , k a r p o m e n i , d a j e le 70,47 " o 
n a l o g e p r a v i l n o r e š e n o . 



P r i r e d j e 

V s k u p i n i A v l e t u 1966/67 ni b i lo n o b e n e g a p r a v i l n e g a o d g o v o r a , v l e t u 1967'68 
j i h j e b i l o 7 (33 % ) , v l e tu 1968/69 4 (14,8 " / o ) , v l e tu 1969/70 7 (25,9 " o ) ; skupaj 18 
(10 ,3 ) . O d g o v o r i so bi l i r a z l i č n i ; n e k a t e r i so se p r ib l i ža l i p r a v i l n e m u o d g o v o r u 
(p r i r ed j e , g l a v n i s t a v e k + g l a v n i s t a v e k = p r i r e d j e , v z r o č n o p r i r e d j e , s k l e p a l n o 
p r i r e d j e ) , a l i p a so se t u d i od n j e g a ze lo odda l j i l i ( g l avn i s t a v e k + v z r o č n i od­
v i sn ik , g l a v n i s t a v e k + p r i l a s t k o v o d v i s n i k , č a s o v n i o d v i s n i k + g l a v n i s t a v e k , 
p r o s t i s t a v e k i td.) . 

V s k u p i n i B s t a b i la v l e tu 1966/67 2 p r a v i l n a o d g o v o r a (15,4 "o) , v l e tu 1967/68 
j i h j e b i l o 7 (33,3 »o), v l e t u 1968/69 3 (12,5 "o) in v l e t u 1969/70 7 (28 0,,); skupaj 
19 (12,4 "/o)- T u d i v t e j s k u p i n i so s e g iba l i n e k a t e r i o d g o v o r i v b l iž in i p r a v i l n e g a 
( v z r o č n o p r i r e d j e , p r i r e d j e , g l a v n i s t a v e k + p o s l e d i č n i o d v i s n i k ) , a t u d i p r e c e j 
d a l e č ( p o d r e d j e , g l a v n i s t a v e k + n a č i n o v n i o d v i s n i k , g l a v n i s t a v e k + v z r o č n i 
o d v i s n i k ) . 

P o d r e d j e 

V s k u p i n i A n i b i l o v š o l s k i h l e t ih 1966/67 in 1967/68 n o b e n e g a p r a v i l n e g a od­
g o v o r a , v l e t u 1968/69 s t a b i la 2 d e l n o p r a v i l n a (7,4 % ) in v l e tu 1969/70 4 d e l n o 
p r a v i l n i (14,85 » o ) ; skupaj : 6 (3,4 " / o ) . 

V o b e h z a d n j i h š o l s k i h l e t ih s m o s p r e j e l i k o t d e l n o p r a v i l n e t i s t e u g o t o v i t v e , 
v k a t e r i h j e b i la d o l o č e n a v r s t a o d v i s n i k a , m a n j k a l o p a j e n e k a j d r u g i h o z n a k — 
s t o p n j a , p o v e z a v a , m e s t o . Z e l o b l i zu p r a v i l n e m u o d g o v o r u ' so bi l i t i s t i , k i s o 
s p o z n a l i o d v i s n i k za n a č i n o v n i : 1966/67 — 1 = 7,8 "o , 1967/68 — 3 = 1 4 , 2 % , 
1968/69 — 9 = 3 3 , 3 % in 1969/70 — 6 = 22,2 " o ; s k u p a j : 19 ( 1 0 , 8 % ) . V o s t a l i h 
p r i m e r i h p a so t e s t i r a n c i s p o z n a l i s t a v e k za p r i r e d j e ( vz ročno , n a č i n o v n o ? , p o ­
s l ed i čno ) al i p a so k a r n a v e d l i g l a v n i s t a v e k + o d v i s n i s t a v e k , p r i č e m e r s o b i le 
v e č k r a t t e o z n a k e n a n a p a č n i h m e s t i h , g l a v n i s t a v e k j e bil š t u d e n t o m o d v i s n i 
in n a r o b e . 

V s k u p i n i B j e bi l v š t u d i j s k e m l e t u 1966/67 1 d e l n o p r a v i l e n o d g o v o r (7,8"^ o), v 
l e t u 1967/68 3 d e l n o p r a v i l n i ( 1 4 , 2 % ) , v l e t u 1968/69 4 d e l n o p r a v i l n i ( 1 2 , 5 % ) 
in v l e t u 1969/70 6 d e l n o p r a v i l n i h ( 2 4 % ) ; s k u p a j : 14 (8,4 "o ) . 

V t e h o d g o v o r i h so k a n d i d a t i p r a v i l n o u g o t o v i l i , d a g r e za d o p u s t n i o d v i s n i k , 
n i s o m u p a d o d a l i v s e h d r u g i h p o t r e b n i h o z n a k ( s topn je , p o v e z a v e , m e s t a ) . N e ­
p r a v i l n i o d g o v o r i so bil i ze lo p e s t r i . N a j b l i ž e p r a v i l n e m u so se g iba l i s e v e d a 
t ist i , k i so o z n a č e v a l i o d v i s n i k z n a č i n o v n i m ' (v v s e h š t u d i j s k i h l e t ih s a m o 2 
p r i m e r a ) , m n o g i so u g o t o v i l i s a m o , d a g r e za o d v i s n i in g l a v n i s t a v e k , p r i č e m e r 
p a so o d v i s n i k označ i l i v č a s i h k o t v z r o č n i al i p a č a s o v n i ; š e v e č j e b i lo o d g o ­
v o r o v , k i so o z n a č e v a l i t a z ložen i s t a v e k s p r i r e d j e m . 

N a v e d e n i o d g o v o r i n a m d o k a z u j e j o , d a a b s o l v e n t i s r e d n j i h šol d o k a j s labo 
poznajo v s e b i n s k e o d n o s e v z l ožen ih s t a v k i h in n j i h o v e o b l i k o v n e p o v e z a v e . 
M i s l i m o , d a i zv i r a jo t e n a p a k e t u d i iz n e k o l i k o s k r o m n e g a l o g i č n e g a miš l jenja . 
Res p a j e h k r a t i , d a s e z l e t i s t a n j e zbo l j šu j e . 

' A. Bajec, R. Kolarič, M. Rupel: Slovenska slovnica, DZS, Ljubljana 1964. 



S t a v č n i č l en i 

Povedek 

V s a k a s k u p i n a j e m o r a l a d o l o č i t i š t i r i p o v e d k e . V s k u p i n i A s e je naslonil, 
so ubogale, je bilo siam, /splohj ni prišla, v s k u p i n i B p a bil je ošaben, niso 
marali, ni opazil, se je ulil. 

Š t e v i l o p r a v i l n i h u g o t o v i t e v ( p r e r a č u n a n i h t u d i v p r o c e n t e ) : 

1966/67 1967/68 1968/69 1969/70 S k u p a j 

A 
.se je naslonil 7 53,8 19 90,5 21 80,7 20 74,2 67 77,6 
so ubogale 4 30,8 15 71,5 11 40,7 12 44,5 42 48,0 
je bilo sram 5 38,5 9 42,8 13 48,1 13 48,1 40 45,9 
ni prišla 6 46,2 17 81,0 22 81,5 18 60,6 63 72,4 

b i l j e o š a b e n 2 15,4 4 
B 

19,05 7 29,2 11 64,0 24 28,6 
n i s o m a r a l i 9 69,2 14 66,6 22 91,6 21 84,0 66 79,5 
n i o p a z i l 8 61,5 15 71,4 22 89,17 22 88,0 67 80,7 
s e j e u l i l 8 61,6 16 76,2 21 87,5 25 100,0 70 81,9 

N a j m a n j p r e g l a v i c so t e s t i r a n c e m p o v z r o č a l i č i s t i g l a g o l s k i p o v e d k i , z l a s t i t i s t i , 
k a t e r i h p o m o ž n i g l a g o l in o p i s n i d e l e ž n i k s t a v n e p o s r e d n i b l iž in i . D o k a j s l abš i 
j e u s p e h p r i p o v e d k u so ubogale (so g a le z a s i lo ubogale). T u j e b i l o n a j v e č 
n a p a k , k e r so š t u d e n t i o b r a v n a v a l i k o t e n s i n t a k t i č e n p o j e m s o ga ubogale a l i 
p a s a m o ubogale. — O b č u t n o s l abš i r e z u l t a t j e p r i g l a g o l s k o - i m e n s k e m p o ­
v e d k u je bilo sram; t u so m n o g i v e n s i n t a k t i č e n p o j e m z d r u ž e v a l i s k u p i n o 
jo je bilo sram a l i p a s o sram d o l o č a l i p o s e b e j k o t p r e d m e t , v e z je bilo p a 
k o t p o v e d e k . N a j s l a b š e p a j e b i l o pr i g l o g o l s k o - i m e n s k e m p o v e d k u bil je 
ošaben. V e č i n i j e b i l a v e z s a m o s t o j e n p o v e d e k , p o v e d k o v o d o l o č i l o ošaben 
p a s o o b r a v n a v a l i k o t p r i l a s t e k , p r i s l o v n o do loč i l o al i p r e d m e t . 

T o r e j a b s o l v e n t i s r e d n j i h šo l n e loč i jo ob l ikos lovn ih in s k l a d e n i s k i h p o j m o v . 

Osebek 

O s e b k i v s k u p i n i A so Polde, noge, jo, v s k u p i n i B p a starši, nihče, dež. 
Š t e v i l o p r a v i l n i h u g o t o v i t e v ( tudi v o d s t o t k i h ) ; 

1966/67 1967/68 1968/69 1969/70 S k u p a j 

P o l d e 10 77,7 21 
A 

100 26 96,3 23 85,2 80 91,9 
n o g e 4 30,8 13 62,0 16 59,25 20 74,0 53 60,2 
j o 4 30,8 9 42,8 

TJ 

9 33,4 4 14,2 26 29,1 

s t a r š i 9 69,2 13 
B 

61,8 21 87,5 22 88,0 65 78,4 
n i h č e 7 53,8 13 61,8 16 66,75 17 68,0 53 63,7 
d e ž 7 53,8 15 71,4 14 58,3 23 91,9 59 71,0 
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P r e g l e d n i c a k a ž e , d a j e o s e b e k n a j l a ž e u g o t o v i t i , z las t i k a d a r o p r a v l j a j o to 
funkc i jo i m e n a b i t i j . N e k o l i k o v e č d v o m o v j e b i lo p r i n e d o l o č n e m z a i m k u nihče, 
ki g a m n o g i n i s o s p o z n a l i k o t o s e b e k , a m p a k s o g a pus t i l i n e d o l o č n e g a . 

S a m o s t a l n i k n o g e so v e r j e t n o z a r a d i s o s e š č i n e z a i m k a ga m n o g i ime l i za 
p r e d m e t . N a j v e č t e ž a v p a j e p o v z r o č a l l o g i č n i o s e b e k ; o ; v e č i n a g a j e i m e l a 
z a t o ž i l n i š k i p r e d m e t ( v e r j e t n o za to , k e r j e le cilj g l a g o l s k e g a d e j a n j a ) . 

Š t u d e n t j e d o k a j š i b k o loč i jo funkci je p o s a m e z n i h b e s e d v s tavku . 

Predmet 

S k u p i n a A j e m o r a l a n a j t i p r e d m e t ga in m u do loč i t i s k l o n (tož.), s k u p i n a B 
p a p r e d m e t a ga in (niti) oblačka ( rod.) . Š t e v i l o p r a v i l n i h u g o t o v i t e v ( tudi v 
o d s t o t k i h ) : 

pa: ^^ 

1966/67 1967/68 1968/69 1969/70 S k u p a j 

Tož . p r . : 1 7,7 4 19,5 8 29,7 14 51,8 27 31,0 
P r e d m e t : 2 15,4 3 14,3 2 7,42 1 3,71 8 9,1 

ga: 
B 

Rod . p r . : 0 0 4,7 5 20,82 2 8,05 8 9,6 
P r e d m e t : 4 15,4 1 4,7 — — 2 8,05 7 8,4 
Tož . p r . : — • • — • 6 28,6 8 33,3 13 52,0 27 32,0 

oblačka: 
Rod. pr . : 2 15,4 1 4,7 11 45,8 9 36,0 23 27,8 
P r e d m e t : "— 3 14,3 5 20,8 1 4,0 9 10,9 
Tož. pr . : 6 46 ,2- 10 47,7 5 20,8 11 44,0 32 38 ,5 

M n o g o š i bke j š i k o t p r i d o l o č a n j u g l a v n i h s t a v č n i h č l e n o v s o bi l i š t u d e n t i p r i 
u g o t a v l j a n j u r a z v i j a j o č e g a s t a v č n e g a č l e n a , p r e d m e t a , k i j e s p o v e d k o m v v e -
z a v n e n i o d n o s u (g lago l d o l o č a s a m o s t a l n i k u s k l o n ) . Z e l o j a s e n tož . p r e d r n e t ga 
j e v v s e h š t i r i h š t u d i j s k i h l e t ih p r a v i l n o d o l o č i l o s a m o 27 š t u d e n t o v ( innogim 
j e n a m r e č bi l p o v e d e k ali o s e b e k ) ; rod . p r e d m e t [niti/ o b l a č k a le 23 k a n d i d a t o v , 
ga p a c e l o s a m o 8 k a n d i d a t o v . A b s o l v e n t i s r e d n j i h šo l t o r e j n e loč i jo ob l ike 
b e s e d e o d n j e n e v l o g e v s t a v k u . K t e m u , d a j e i m e l o v e l i k o k a n d i d a t o v s a m o ­
s t a l n i k oblačka in o s e b n i z a i m e k ga za t o ž i l n i š k i p r e d m e t , j e g o t o v o p r i p o m o g l a 
p o g o s t a n a p a č n a r a b a t o ž i l n i š k e g a p r e d m e t a v z a n i k a n e m s t a v k u . K o t p a b o m o 
l a h k o še u g o t o v i l i , p o v z r o č a a b s o l v e n t o m s r e d n j i h šol d o l o č a n j e s k l o n o v v e l i k e 
t e ž a v e . 

Prislovno določilo 

Pr i p r i s l o v n i h d o l o č i l i h s t a m e d o b e m a s k u p i n a m a p r e c e j š n j e r a z l i k e . S k u p i n a 
A j i h j e m o r a l a do loč i t i 6, t j . p r i s l o v n o d o l o č i l o č a s a nato, p r i s l o v n o d o l o č i l o 
k o l i č i n e pet dni, p r i s l o v n i do loč i l i k r a j a na drva in iz hiše t e r p r i s l o v n i do loč i l i 



n a č i n a ¡e za silo i n tako, s k u p i n a B p a s a m o 3, t j . p r i s l o v n o d o l o č i l o v z r o k a 
zato in p r i s l o v n i do loč i l i č a s a že od vsega začetka i n š e pred dvema urama. 
Š t e v i l o p r a v i l n i h u g o t o v i t e v ( tudi v o d s t o t k i h ) : 

1966/67 1967/68 1968/69 1969/70 S k u p a j 

nato 8 61,6 9 
A 

42,8 18 66,6 18 66,6 53 60,9 
5 dni 5 38,5 5 23,8 7 25,9 8 29,62 25 28,9 
na drva 6 46,2 11 52,4 16 59,2 13 48,1 46 52,8 
iz hiše 4 30,8 9 42,8 9 33,3 11 64,7 33 37,9 
le za silo 7 53,4 12 57,2 15 55,5 17 62,8 51 57,4 
tako 8 61,6 12 57,2 12 44,3 11 40,7 43 49,5 

zato 2 15,4 2 
B 

9,5 3 12,3 2 8,0 9 10,8 
od vsega 
začetka 11 84,6 9 42,8 12 50,0 13 52,0 45 54,0 
pred dvema 
urama 7 53,8 16 76,2 15 62,5 13 52,0 51 61,4 

M e d t e m i s t a v č n i m i č l e n i so š t u d e n t i n a j u s p e š n e j e r e š e v a l i p r i s l . do l . č a s a , 
p r e c e j v e č t e ž a v j e p o v z r o č a l o p r i s l . do l . pet dni; č e p r a v s m o u p o š t e v a l i k o t 
p r a v i l n o d o l o č i t e v o b e fo rmulac i j i , t j . p r i s l . do l . k o l i č i n e in p r i s l . do l . č a s a , je 
b i lo v v s e h š t i r i h l e t ih s a m o 25 p r a v i l n i h r e š i t e v . M n o g i g a s p l o h n i s o ' do loč i l i , 
a l i p a so p o s e b e j d o l o č a l i pet k o t p r i s l . do l . č a s a al i k o l i č i n e al i p r i s l o v č a s a 
a l i p r i l a s t e k a l i š t e v n i k , dni p a j e b i l v v e č i n i p r i m e r o v p r e d m e t . N e k a j š t u d e n ­
t o v j e i m e l o t a s t a v č n i č l e n za o s e b e k . Ti p r i m e r i v s e k a k o r p o t r j u j e j o , d a š t u ­
d e n t i n e znajo ugotav l ja t i o d n o s o v v s tavk ih . 

Prisl. do l . k r a j a na drva j e k a r 24 k a n d i d a t o v i m e l o za p r e d m e t , p r a v t a k o prisl . 
do l . iz hiše 30 k a n d i d a t o v . Iz t e g a l a h k o s p o z n a m o , d a a b s o l v e n t i s r e d n j i h šo l 
le t e ž k o r a z l i k u j e j o p r e d m e t o d pr i s l . d o l o č i l a k r a j a . Z o p e t premalo l o g i č n e g a 
miš l jenja p r i d o l o č a n j u o d n o s o v v s t a v k u . 

S o r a z m e r n o z a d o v o l j i v o j e o b r a v n a v a n o pr i s l . do l . n a č i n a le za silo, sa j j e v 
v s e h š t i r i h l e t ih 51 p r a v i l n i h u g o t o v i t e v ; n a p a č n i h j e s e v e d a t u d i dos t i , in t o 
r a z l i č n i h : od p r i s l o v a n a č i n a d o p r i l a s t k a , p o v . do loč i l a , p r i s l . d o l o č i l a k r a j a 
in n a č i n o v n e g a o d v i s n i k a . P r i s l o v n e g a do l . č a s a n a f o v e l i k o š t u d e n t o v s p l o h 
n i s p o z n a l o z a s t a v č n i č l e n ; n e k a t e r i m j e b i l o p r i s l o v n a č i n a , p o u d a m i p r i s l ov , 
p r i d e v n i k , p r i l a s t e k i td . N a j b o l j p o m a n j k l j i v o so d o l o č a l i t e s t i r a n c i p r i s l . do l . 
v z r o k a z a i o ; v e č i n a t e j b e s e d i s p l o h n i p r i p i s o v a l a s k l a d e n j s k e v l o g e in g a 
ni d o l o č i l a . Z a m e n j a l i p a so j o t u d i z v e z n i k o m , v z r o č n i m p r i s l o v o m in pr i s l . 
d o l . n a č i n a . 

Ti p r i m e r i d o v o l j z g o v o r n o k a ž e j o , d a a b s o l v e n t i s r e d n j i h šo l n e loč i jo s t a v č n i h 
č l e n o v o d b e s e d n i h vrst . 

Prilastek 
2 e v u v o d u s m o o m e n i l i , d a s m o u p o š t e v a l i k o t p r a v i l n o d o l o č i t e v , č e j e s lu ­
ša t e l j o b r a v n a v a l p r i l a s t e k in n j e g o v o o d n o s n i c o k o t e n s i n t a k t i č e n p o j e m ; 



p r i m e r e ; od vsega začetka, pred dvema urama, pet dni s o s p l o h d o l o č a l i k o t 
n e l o č l j i v o s k l a d e n j s k o e n o t o . V e č i n a t e s t i r a n c e v p a j e k o t s a m o s t o j n e d o l o č i l a 
p r i l a s t k e trudne, svoje, nove v s k u p i n i A, v s k u p i n i B p a nekateri, iz okolice, 
močan. 

Š t e v i l o p r a v i l n i h u g o t o v i t e v ( tudi v o d s t o t k i h ) : 

P r i l a s t e k 1966/67 1967/68 1968/69 1969/70 S k u p a j 

A 
trudne 
Pr id . p r i l . : 2 15,4 5 23,8 
P r i l a s t e k : 6 46,2 11 52,4 

5 
10 

18,55 
37,0 

5 
11 

18,55 
40,7 

17 
38 

19,5 
63,2 

S k u p a j p r id . p r i l a s t e k + p r i l a s t e k : 57 43,6 

svoje 
Pr id . p r i l . : 3 23,1 2 15,4 
P r i l a s t e k : — — 10 46 ,9 

2 
9 

7,4 
33,3 

1 
10 

3,7 
37,0 

8 
29 

9,19 
33,3 

S k u p a j p r id . p r i l a s t e k + p r i l a s t e k : 37 42,5 

nove 
Pr id . p r i l . : 2 15,4 3 14,3 
P r i l a s t e k : 4 30,8 12 57,1 

5 
9 

18,55 
33,4 

4 
10 

14,81 
37,0 

14 
35 

16,0 
40,2 

S k u p a j p r id . p r i l a s t e k + p r i l a s t e k : 49 56,2 

B 
nekateri 
Pr id . p r i l . : — — 2 9 ,5 
P r i l a s t e k : 5 38,5 8 38,5 

2 
11 

8,33 
45,8 

4 
10 

16,0 
40,0 

8 
34 

9,63 
40,9 

S k u p a j s a m . p r i l a s t e k i n p r i l a s t e k : 42 50,53 

iz okolice 
S a m . p r i l . : — — — — 
P r i l a s t e k : — — 1 4,7 

1 
1 

4 ,16 
4,16 1 4 ,0 

1 
3 

1.2 
3,6 

S k u p a j p r id . p r i l a s t e k i n p r i l a s t e k : 4 4,8 

močan 
Pr id . p r i l . : 1 7,7 1 4,7 
P r i l a s t e k : 8 61,0 10 47,7 

1 
14 

12,5 
58,3 

8 
12 

32,07 
41,0 

13 
44 

15,2 
52,9 

S k u p a j p r id . p r i l a s t e k in p r i l a s t e k : 57 68,1 

Z a p r i l a s t k e s t a b i l a n a j v e č k r a t s p o z n a n a trudne in močan. Trudne j e s p o z n a l o 
13 š t u d e n t o v za p r id . p r i l a s t e k , 44 p a se j i h j e z a d o v o l j i l o z o z n a k o p r i l a s t e k ; 
d r u g i m j e b i l t a č l e n p r i s l . do l . n a č i n a , s a m o s t a l n i š k i p r i l a s t e k , k a k o v o s t n i 
p r i d e v n i k , p r i l a s t k o v o d v i s n i k , 11 š t u d e n t o v p a g a s p l o h n i d o l o č i l o . P r i l a s t k a 



trudne v v s e h ' š t i r ih l e t i h n i h č e n i p o v e z a l z o d n o s n i c o noge v e n s i n t a k t i č n i 
p o j e m , n ihče^ga t u d i n i i m e n o v a l u j e m a l n e g a ; e n š t u d e n t g a j e o z n a č i l za p r i ­
d e v n i š k i p r i r e d n i p r i l a s t e k . I s to s m o u g o t o v i l i t u d i p r i p r i l a s t k u močan. 

N e k o l i k o s l a b š e s t a se o d r e z a l a p r i l a s t k a svoje i n nove. P r a v i l n i h u g o t o v i t e v 
j e b i l o m a n j k o t p r i p r e j š n j i h d v e h p r i l a s t k i h , m e d n e p r a v i l n i m i p a s o b i l e 
n a s l . o z n a k e : p r i d e v n i k , p r i s l o v , s a m o s t a l n i š k i p r i l a s t e k , p r i s l o v n o d o l o č i l o n a ­
č ina , k a k o v o s t n i o d v i s n i k itd. S k u p a j z o d n o s n i c o j e o b r a v n a v a l o v v s e h š t i r i h 
l e t ih p r i l a s t e k n o v e 5 š t u d e n t o v , p r i l a s t e k svoje p a 7 š t u d e n t o v . 

N e d o l o č n i z a i m e k nekateri j e p r a v i l n o d o l o č i l o 34 š t u d e n t o v , n i h č e p a g a n i 
zd ruž i l v z l ožen i s t a v č n i č l e n z o d n o s n i c o starši. T e s t i r a n c i so g a v v e č m i p r i ­
m e r o v n a p a č n o o z n a č e v a l i k o t n a č i n o v n i p r i s l o v , v r s t n i p r i d e v n i k , p r i s l o v n o 
d o l o č i l o k r a j a , p r i s l o v n o d o l o č i l o n a č i n a , p r i l a s t k o v š t e v n i k , p r i l a s t k o v o d v i s n i k 
i td. 

Za č u d a m a l o j e b i l o v ce lo t i p o z i t i v n i h r e š i t e v p r i p r i d e v n i š k e m p r i l a s t k u 
močan. V e č i n a t e s t i r a n c e v s e j e n a m r e č o d l o č i l a za o z n a k o k a k o v o s t n i p r i ­
d e v n i k , s a m o s t a l n i š k i p r i l a s t e k , p r i s l . do l . n a č i n a , p r i l a s t k o v o d v i s n i k . N i h č e 
g a n i zd ruž i l z o d n o s n i c o v e n s k l a d e n j s k i p o j e m . 

N i t i e d e n o d t e s t i r a n c e v p r i d o l o č a n j u p r i l a s t k o v n i u g o t o v i l t u d i n j i h o v e g a 
p o d r e d n e g a o d n o s a d o o d n o s n i c e , p a č p a j e b i l o n e k a j k r a t z a p i s a n o p r i d e v n i š k i 
p r i r e d n i p r i l a s t e k , 

Najtrši o r e h i ned v s e m i s t a v č n i m i č l en i p a j e b i l n e u j e m a l n i s a m o s t a l n i š k i 
p r i l a s t e k iz okolice. V v s e h š t i r i h š t u d i j s k i h l e t i h g a j e en sam š t u d e n t s p o z n a l 
za s a m o s t a l n i š k i p r i l a s t e k , d v e m a j e b i l p r i l a s t e k , e n e m u p a p r i d e v n i š k i p r i ­
l a s t e k . N e k a t e r i m j e b i l p r e d m e t , e n e m u o s e b e k , m a r s i k o m u p r e d l o g ; k a r 66 
š t u d e n t o v (79 ,5%) s k u p i n e B p a j e u g o t o v i l o , d a i m a t a s a m o s t a l n i k v s t a v k u 
v l o g o p r i s l . do l , Kraja. 

Ce s e u s t a v i m o k a r b b z a d n j e m p r i m e r u , l a h k o p o n o v n o u g o t o v i m o , k a k o 
v e l i k e t e ž a v e p o v z r o č a a b s o l v e n t o m srednj ih šo l u g o t a v l j a n j e l o g i č n i h z v e z 
in o d n o s o v m e d s tavčn imi č leni . 

(Se bo n^dalievalol 

Janez S l v e c 

Z a v o d za š o l s t v o SRS L j u b l j a n a 

J E P O U K S L O V E N Š C I N E R E S N E U S P E Š E N ? 

M e n d a že n e g r e v e č d r u g a č e , k o t d a se n e p r e s t a n o in ob v s a k i p r i l i k i p r i t o ­
ž u j e m o n a d u č n i m i u s p e h i v n a š i h šo l ah . Z a n a s u č i t e l j e s l o v e n s k e g a j e z i k a 
so p o s e b n o b o l e č i oč i tk i , d a se u č e n c i p o k o n č a n i šol i n e z n a j o u s t n o in p i ­
s m e n o i z raža t i , sa j s e z a v e d a m o , d a j e s p o s o b n o s t v i z r a ž a n j u g l a v n i s m o t e r 
šo l e in s k r b z a t o t o r e j g l a v n a d o l ž n o s t u č i t e l j e v m a t e r i n š č i n e . V n a v a d o s o 



ž e p r i š l a o b t o ž e v a n j a , č e š v i v o s n o v n i šo l i n e n a u č i t e u č e n c e v n i č e s a r , m i v 
s r e d n j i šo l i p a n i m a m o č a s a za p o p r a v l j a n j e v a š i h n a p a k . P o d o b n i t e m so 
o č i t k i v i s o k i h šo l , k i s e v z a d n j e m č a s u p o j a v l j a j o p o g o s t e j e in o s t r e j e . Spo­
m n i m o se s a m o z a d n j e g a z b o r o v a n j a s l a v i s t o v v K r a n j u ! Uč i te l j i v i s o k i h in 
v i š j i h šo l d o l ž e s r e d n j e š o l s k e u č i t e l j e , d a j i m poš i l j a jo p r e m a l o p r i p r a v l j e n e 
u č e n c e , s k a t e r i m i n i m a j o k a j p o č e t i , i td . 

T a k a p o t n e v o d i n i k a m o r . N a o r g a n i z a c i j o in v s e b i n o p o u k a m a t e r i n š č i n e , 
s t e m v z v e z i p a t u d i n a u s p e š n o s t oz. n e u s p e š n o s t p o u k a , j e t r e b a g l e d a t i 
š i r š e , r e s n i č n i m p r i l i k a m u s t r e z n e j e . 

K a k š n i so u s p e h i p r i p o u k u s l o v e n s k e g a j e z i k a ? P u s t i m o o b s t r a n i j a v n o 
m n e n j e , k i n i z n i č i m e r p o d p r t o in j e že k a r p o z a k o n u v z t r a j n o s t i šol i n e n a ­
k l o n j e n o . T e ž k o b o m o naš l i k o g a , k i n e bi b i l t a k o j p r i p r a v l j e n v s v o j e m 
i m e n u a l i v i m e n u d r u ž b e i z reč i g r a j o n a r a č u n d e l a v šol i . V t a k i h g l a s o v i h 
s e k a ž e n e n a k l o n j e n o s t d r u ž b e d o š o l e in n e u s t r e z n o v r e d n o t e n j e n j e n e g a 
d e l a . 

P r i v r e d n o t e n j u u č n i h u s p e h o v r e s n i č n o z a n e s l j i v i h m e r i l z a v r e d n o t e n j e u č e n ­
č e v e g a z n a n j a š e v e d n o n i m a m o , z a t o s o o s n o v n o m e r i l o o c e n e . L a h k o še 
p r i m e r j a m o u s p e h e p r e j š n j i h let , r e z u l t a t e k a k i h n a l o g o b j e k t i v n e g a t ipa , r e ­
z u l t a t e p r i s p r e j e m n i h i zp i t ih i td . 

V v i š j i h r a z r e d i h o s n o v n e š o l e j e b i l o o b p o l l e t j u š o l s k e g a l e t a 1969/70 9 , 6 % 
u č e n c e v o c e n j e n i h z n e z a d o s t n o o c e n o v s l o v e n s k e m j e z i k u . S k o r a j v s a k d e ­
se t i u č e n e c t o r e j n i k o s z a h t e v a m u č n e g a n a č r t a . L e t o s s e j e p r v i č p o k a z a l o , 
d a p o d e ž e l s k e o b č i n e n e z a o s t a j a j o z a m e s t n i m i , k j e r b i z a r a d i v e č j e r a z g l e ­
d a n o s t i u č e n c e v p r i č a k o v a l i b o l j š e u s p e h e . R a z p o r e d i t e v n e z a d o s t n i h o c e n j e 
p r e c e j e n a k o m e r n a m e d r a z v i t e j š i m i in m a n j r a z v i t i m i p o d r o č j i . V e n d a r j e 
v r e d n o s t o c e n m e d p o s a m e z n i m i p r e d e l i r a z l i č n a . T o se z l a s t i o s t r o p o k a ž e 
o b s k u p n e m n a s t o p u e n a k o o c e n j e n i h u č e n c e v z r a z l i č n i h šol , np r . p r i s p r e ­
j e m n i h izp i t ih . 

S l o v e n s k i j e z i k s p a d a m e d t i s t e p r e d m e t e v o s n o v n i šol i , v k a t e r i h d o b i v a j o 
u č e n c i n a j v e č n e z a d o s t n i h o c e n . (S labše r e z u l t a t e d o s e g a t a s a m o m a t e m a t i k a 
in tuj i jez ik . ) Z a r a d i t e g a j e u s t a l j e n o m n e n j e , d a j e s p o u k o m m a t e r i n š č i n e 
n e k a j n a r o b e in d a j e t r e b a k a j u k r e n i t i . T o j e r e s , sa j j e o s n o v n a šo l a s p l o š n o 
o b v e z n a in d r u ž b a j e v s a k e m u u č e n c u d o l ž n a o m o g o č i t i , d a j o u s p e š n o k o n č a . 
S t o o d s t o t n i u č n i u s p e h v o s n o v n i šo l i j e n a m r e č r e s n i č n a n u j n o s t . V e n d a r p a 
n e s m e m o v i d e t i n e g a t i v n i h o c e n s a m o s l o v e n s k e g a j e z i k a , sa j j e s l a b a d e ­
s e t i n a n e z a d o s t n i h o c e n o b po l l e t ju , k o so u č n i u s p e h i n a v a d n o n iž j i o d l e tn ih , 
v p r a v i l n e m s o r a z m e r j u d o u s p e h a v d r u g i h u č n i h p r e d m e t i h . T r e b a j e i zbo l j ­
š a t i c e l o t n o o r g a n i z a c i j s k o in v s e b i n s k o p o d o b o d e l a v o s n o v n i šo l i . P r i t e m 
b o z r a s l a t u d i r a v e n u č n i h u s p e h o v v m a t e r i n š č i n i . D o k a z za t o so l a h k o iz­
b o l j š a n i u č n i u s p e h i v m a t e r i n š č i n i . U s p e h i n a s r e d n j i h š o l a h p a s p l o h n i so 
p r o b l e m a t i č n i , in s i c e r n e s a m o z a t o , k e r s r e d n j a šo l a n i v e č o b v e z n a in b i 
b i l a z a t o d r u ž b a d o l ž n a v s e m u č e n c e m o m o g o č i t i u s p e h , a m p a k t u d i za to , k e r 
so n e z a d o s t n e o c e n e r e s n i č n o ze lo r e d k e , p r a v z a p r a v i z j e m n e . 

M e d v z r o k i za p r e n i z e k u s p e h p r i p o u k u s l o v e n s k e g a j e z i k a s e n a j v e č k r a t 
o m e n j a j o n e s t r o k o v n o s t u č n i h m o č i , n e u s t r e z n o s t u č b e n i k o v , p r e m a j h n o š t e v i l o 
t e d e n s k i h ur , n e p r i m e r n o s t u č n i h n a č r t o v i td. T e ž k o b i b i lo k a t e r i k o l i t e h v z r o -



k o v z a n i k a t i , v e n d a r bi s e u s p e h i b i s t v e n o n e p o p r a v i l i , č e p r a v bi o d s t r a n i l i 
v s e o m e n j e n o , k a r j e v r e s n i c i s a m o d r o b e n de l k r i v d e . P o g l a v i t n i v z r o k p a 
j e g lobl j i in š i r š i i n t u d i t e ž e r e š l j i v . 

U č n i n a č r t i n a š i h šo l so s e p o v o j n i s p r e m e n i l i že n e k a j k r a t . V s a k o k r a t s m o 
j ih h o t e l i u r e d i t i , i zbo l j ša t i , o d s t r a n i t i iz n j ih n e p o t r e b n i f o r m a l i z e m in h i s t o -
r i c i z e m ; v e n d a r n i s m o d o s t i d o s e g l i . Pr i s e s t a v l j a n j u u č n e g a n a č r t a za v s e 
p r e d m e t e j e b i l o v e d n o m o č n o ču t i t i p r i t i s k v i š j i h in v i s o k i h šo l t e r s t r o k o v n i h 
d r u š t e v . Vs i so le t e ž k o na š l i m e s t o s v o j e g a p r e d m e t n e g a p o d r o č j a v c e l o t n e m 
s k l o p u u č n e s n o v i . V s a k i z m e d n j i h j e n a s t o p a l k o t n e i z p r o s e n z a g o v o r n i k 
s v o j e g a p r e d m e t a in j e h o t e l v u č n i n a č r t v r i n i t i č im v e č u č n i h p o g l a v i j , p r i 
t e m p a ni n i h č e mis l i l n a z m o g l j i v o s t u č e n c e v in n a n j i h o v o r a z v o j n o s t o p n j o . 
P o s l e d i c a t e g a j e d a n a š n j i p r e n a t r p a n i u č n i n a č r t . V o s n o v n i šol i se m o r a j o 
uč i t i m a r s i č e s a , k a r b i p r a v l a h k o p o č a k a l o t u d i d o v i s o k e šo le . P o v e č a l o s e 
j e t u d i š t e v i l o u č n i h p r e d m e t o v . Do t e g a j e p r i š l o d e l o m a t a k o , d a s m o p r e j š n j e 
p r e d m e t e r a z d r o b i l i n a v e č n o v i h , d e l o m a p a j i h j e p r i n e s e l n o v i č a s z n o v i m i 
p o t r e b a m i in i n t e r e s i . V s a k p r e d m e t h o č e d o k a z a t i s v o j o p o m e m b n o s t v p r e d ­
m e t n i k u ; o d t od t r d i t v e , d a so vs i p r e d m e t i e n a k o p o m e m b n i . C e l o v z g o j n a 
p o d r o č j a ( l i kovno , g l a s b e n o ) so d a n e s z u č n o s n o v j o p r e n a t r p a n a in p o s t a j a j o 
v s e bo l j s p l o š n o i z o b r a ž e v a l n a . T e ž n j a p o š i r j en ju u č n e s n o v i in p r e d m e t o v 
j e p r i n e s l a t u d i v e č j e š t e v i l o t e d e n s k i h u č n i h ur . Z z a k o n s k o d o l o č b o s m o 
k o m a j z a č r t a l i z g o r n j o m e j o t e d e n s k e o b r e m e n i t v e u č e n c e v s 36 u r a m i . T o j e 
n a j v e č j e š t e v i l o t e d e n s k i h u č n i h u r v E v r o p i in n a s v e t u ; p r i t e m so d r u g o d 
u č e n c i v e l i k o m a n j o b r e m e n j e n i z d o m a č i m d e l o m k o t p r i n a s . 4 2 - u r n i d e l o v n i k 
v n o r m a l n e m s l u ž b e n e m r a z m e r j u z a u č e n c e t o r e j n e v e l j a . 

Z a m i s l i m o si s e d a j u č i t e l j a s l o v e n s k e g a j e z i k a ! V p r e o b s e ž n e m s k l o p u u č n e 
s n o v i v v s e h p r e d m e t i h m o r a na j t i p r a v o m e s t o , d a s e n e i zgub i v m n o ž i c i d e j ­
s t e v , p o d a t k o v , p r a v i l , l e tn i c . U č n a s n o v j e o b s e ž n e j š a , k o t j e b i l a k d a j k o l i p r e j , 
č a s a p a m a n j k o t p r e j . S o d o b n i d i d a k t i k i in m e t o d i k i m u t e o r e t i č n o s v e t u j e j o 
u č n o o b l i k o in m e t o d o de la , p o k a t e r i n a j v k r a j š e m č a s u u č e n c e m p o s r e d u j e 
v e č s n o v i in z v e č j i m u s p e h o m . Z n o v o u č n o m e t o d o n a j s k r a j n o e k o n o m i z i r a 
v s e d e l o v r a z r e d u . V s a k o m i n u t o u č n e u r e j e t r e b a k o l i k o r le m o g o č e p l o d n o 
i zko r i s t i t i . U č i t e l j u s v e t u j e , k a k o n a j u č e n c e m o č n e j e m o t i v i r a za d e l o , k a k o n a j 
s i s t e m a t i č n e j e u t r j u j e u č n o s n o v z n a m e n o m , d a b o d o u č e n c i z a v e s t n o s p o z n a l i 
n j e n o u p o r a b n o , f u n k c i o n a l n o v r e d n o s t . V e n d a r s k r i v n o s t u s p e š n e j š e g a d e l a n i 
s a m o v t e m . 

P o m e m b n e j š i se mi zdi s p r e m e n j e n u č i t e l j e v o d n o s d o u č n e s n o v i . Uč i t e l j 
n a j n e s to j i p r e d o g r o m n o s t j o u č n e s n o v i k o t p r e d n e i z v r š l j i v o n a l o g o , a m p a k 
n a j p o l a s t n e m p r e m i s l e k u in p o s l u h u r a z d e l i u č n o s n o v n a m a n j in bo l j p o ­
m e m b n o . Pri i zb i r an ju b o g o t o v o n a l e t e l t u d i n a m n o g o n e p o m e m b n e g a . S e l e 
s m o t r n o i z b r a n a u č n a s n o v n a j bi m u b i l a o s n o v a z a d e l o . Pr i t e m n e h o t e m i s l i m 
n a z n a n o r a z l i k o m e d k l a s i č n i m s i s t e m o m š o l a n j a in m e d n o v i m , ki m u n e k a t e r i 
p r a v i j o k a r a m e r i k a n s k i . Z n a č i l n o s t k l a s i č n e g a s i s t e m a j e , d a m o r a u č e n e c v 
v s e h p r e d m e t i h d o s e č i z a d o s t n o r a v e n z n a n j a , d a l a h k o n a p r e d u j e . T a r a v e n 
p a ni s k r o m n a , a m p a k m o č n o n a p e t a . U č e n c i j o d o s e ž e j o le z v e l i k o t e ž a v o , n a 
k o n c u p a p r a v z a p r a v od t r u d a n i m a j o p r a v e ko r i s t i , sa j s e m o r a j o m n o g o s n o v i 
uč i t i b r e z r e s n i č n e g a z a n i m a n j a in v e d o ž e l j n o s t i . N a v s e z a d n j e j e t u d i p r i s p e v e k 
t a k o p r i d o b l j e n e g a z n a n j a k s p l o š n i i z o b r a z b i v s a j d v o m l j i v . V e n d a r j e r a v n o 



s p l o š n o i z o b r a ž e v a l n i s m o t e r o p r a v i č i l o za t a k u č n i n a č r t in z a h t e v n o s t . 
P r e m i s l e k a v r e d n a j e t ežn ja , d a bi s e u č e n c e m v s r e d n j i šol i o m o g o č i l a u s m e r i t e v 
v p o g l o b l j e n i š t ud i j n e k a t e r i h p r e d m e t o v (npr . j e z i k o v al i m a t e m a t i k e s f iziko) , 
o s t a l i p r e d m e t i p a bi r e s n i č n o o h r a n i l i r a v e n s p l o š n e g a i z o b r a ž e v a n j a : n e b i 
t o r e j p o s e g a l i p r e g l o b o k o in p r e š i r o k o , d a bi u č e n c e m o la j ša l i n a p r e d o v a n j e 
v u s m e r i t v e n i h p r e d m e t i h . G o t o v o i m a t a » a m e r i k a n s k a « t e ž n j a s v o j e p r e d n o s t i . 

Uči te l j s l o v e n s k e g a j e z i k a n a j b i t o r e j u č n o s n o v bo l j k o t d o s l e j i zb i ra l . V u č n o -
v z g o j n i p r o c e s n a j b i v k l j u č e v a l s a m o n a j p o m e m b n e j š e , d r u g o n a j b i o p u s t i l 
al i p a n a j b i s p u s t i l n a r a v e n s a m o i n f o r m a t i v n e g a , d o p o l n i l n e g a . T a k o bi s e 
u č n a s n o v p o o b s e g u z m a n j š a l a , n e d a bi t r p e l a c e l o t n a z g r a d b a p r e d m e t a . T a k o 
n e bi b i lo v e č n a t r p a n o s t i , k i j e g r e n i l a d e l o u č i t e l j a in o d v r a č a l a u č e n c a o d 
r a d o v o l j n e g a s o d e l o v a n j a . Z z m a n j š a n i m o b s e g o m u č n e s n o v i b i l a h k o o d p a d l e 
g l a v n e n a p a k e v d a n a š n j e m p o u k u , n p r . n a g l i c a , h l a s t a n j e za č a s o m in p r o s t o ­
r o m , k a r v o d i s a m o p o seb i v p o v r š n o s t , n e i z d e l a n o s t , n e n a t a n č n o s t in n e s i s t e -
m a t i č n o s t . D e l o v n i t e m p o v d a n a š n j e m p o u k u j e p r e t i r a n . Z a r a d i p o m a n j k a n j a 
č a s a v e l i k o k r a t o d p a d e p o l o v i c a u č n o - v z g o j n e g a p r o c e s a , n a m r e č u t r j e v a n j e , 
k i e d i n o z n a n j u l a h k o d a u p o r a b n o v r e d n o s t . P r e h i t e r d e l o v n i t e m p o o t e ž u j e 
u č e n c e m r a z u m e v a n j e že p r i p r v i r a z l a g i . Brez u t r j e v a n j a z v s e m i m e t o d i č n i m i 
s t o p n j a m i u č e n c i od n o v i h s p o z n a n j n ič n i m a j o . T r a j n a l a s t n j i h o v e g a s p o m i n a 
in u p o r a b l j i v e g a d u h o v n e g a z a k l a d a p a p r a v g o t o v o n e b o d o m o g l a p o s t a t i . 
P r e h i t e r d e l o v n i t e m p o t u d i z a n e m a r j a n a č e l o p o s t o p n o s t i p r i o s v a j a n j u z n a n j a , 
p r e s k a k u j e ce l e d e l e u č n o - v z g o j n e g a p r o c e s a in u č e n c a p r e h i t r o p r i v e d e d o 
s k l e p a , k i j e p r i j e z i k o v n e m p o u k u n a j v e č k r a t p o d a n v ob l ik i de f in ic i j e al i 
p r a v i l a . P r a v i l o z a t o o b v i s i v z r a k u , sa j u č e n c u n i v e č j a s n a zveza , od k o d 
p r a v i l o , od k o d t a r e s n i c a . Z a p o m n i si j o p a č a v t o m a t i č n o , v e n d a r j e n j e g o v o 
z n a n j e v t e m p r i m e r u s a m o f o r m a l n o , b r e z u p o r a b n e v r e d n o s t i in z a t o n i č 
v r e d n o . 

L a h k o bi s t e m v zvez i govo r i l i t u d i o z m o g l j i v o s t i u č e n c e v . T a ni v e d n o o d v i s n a 
s a m o od n j i h o v e r a z v o j n e s t o p n j e d u h o v n e z re los t i , a m p a k d o s t i k r a t t u d i o d 
d e l o v n e g a t e m p a , o d h i t r o s t i p r e h a j a n j a o d e n e p r v i n e v u č n o - v z g o j n e m p o ­
s t o p k u k d r u g e m u . Z l a s t i p r e v i d e n j e t r e b a b i t i p r i p r e h a j a n j u k a b s t r a k c i j i , s 
č i m e r s e p r i j e z i k o v n e m p o u k u u č i t e l j s r e č u j e n e p r e s t a n o . 

O b z m a n j š a n i u č n i s n o v i b i s e p o v e č a l o s o d e l o v a n j e u č e n c e v i n i n d i v i d u a l i -
zac i j a p o u k a . 

A k t i v n o s t u č e n c e v p o z n a j o p e d a g o g i k e v s e h č a s o v . Pr i n a s s e s a m o m o č n e j e 
p o u d a r j a , k e r v e m o , d a j e a k t i v n o s t , t o r e j u s t v a r j a l n o s t , b i s t v e n a l a s t n o s t č lo ­
v e k a . T u d i u č e n e c j e p o n a r a v i u s t v a r j a l e n . Z a t o b o d i t u d i p o u k t a k , d a b o 
u č e n e c l a h k o a k t i v n o s o d e l o v a l . U č n e m e t o d e , k i t e m e l j e n a s o d e l o v a n j u u č e n ­
c e v , so s i c e r z a m u d n e j š e od d r u g i h , t o d a z a r a d i t e g a v k l j u č e v a n j e u č e n c e v v d e l o 
n i n i č m a n j n u j n o . S a m o z n a n j e , k i so g a u č e n c i o svo j i l i a k t i v n o , z l a s t n i m 
u s t v a r j a l n i m s o d e l o v a n j e m , j e l a h k o t r a j n o . Z n a n j e , k i so g a u č e n c i s p r e j e l i 
s a m o k o t p a s i v n i p o s l u š a l c i , n i m a p r a k t i č n e v r e d n o s t i . H i t r e j e se p o z a b i . Pr i 
a k t i v n i h m e t o d a h p o s t a j a u č e n e c s u b j e k t v z g o j e . T o se s k l a d a s p o l o ž a j e m 
č l o v e k a v n a š i d r u ž b i : t e g a p r a v t a k o ž e l i m o vzgo j i t i za s a m o s t o j n e g a in s a m o ­
i n i c i a t i v n e g a č l o v e k a . P e d a g o š k i in d r u ž b e n i p r e k r š e k j e z a t o s a m o p o n a r e k u 
p i šoč i , n e r azmi š l j a joč i , p a s i v n i u č e n e c . K a k o n a j t a k u č e n e c p o s t a n e a k t i v e n 
č l a n d r u ž b e , u s t v a r j a l e n n a v s e h p o d r o č j i h , k o z a p u s t i š o l s k a v r a t a ! N a s p r o t j e 



j e p r e v e l i k o . Z z m a n j š a n j e m u č n e s n o v i b i se u č i t e l j t u d i t e m u d e l u , k i j e 
v z g o j n o in i z o b r a ž e v a l n o o b e n e m , l a h k o bo l j p o s v e t i l . 

I n d i v i d u a l i z a c i j a p o u k a j e v t e sn i zvez i z a k t i v n o s t j o u č e n c e v . T u d i p r i t e m g r e 
z a v z g o j n e in i z o b r a ž e v a l n e c i l je , sa j ž e l i m o v z g o j i t i s a m o s t o j n e g a č l o v e k a , k i 
b o l a h k o r azv i l s v o j e p o s e b n e u m s k e in z n a č a j s k e z n a č i l n o s t i , k i b o u v e l j a v i l 
s v o j a n a g n j e n j a , p r i t e m p a v e d n o o s t a l d e l š i r š e s k u p n o s t i . R a z v i j a l n a j b i 
t o r e j i n d i v i d u a l n o , p o d r e j a l p a i n d i v i d u a l i s t i č n o . M e t o d i k e z a d n j i h l e t n a m 
p o n u j a j o v r s t o u č n i h o b l i k i n m e t o d , k a t e r i h n a m e n j e u č i t e l j u o m o g o č i t i d e l o 
z v s a k i m p o s a m e z n i m u č e n c e m , z n a j b o l j š i m i n z n a j s l a b š i m . V s e t e m e t o d e 
z a h t e v a j o p o l e g u s t r e z n i h m a t e r i a l n i h p o g o j e v v e l i k o č a s a . Pr i n a s s e le m a l o 
u p o r a b l j a j o p r e d v s e m z a r a d i p r e k r a t k e g a ča sa . S p r o s t i t e v u č n e s n o v i j e t o r e j 
v a ž n a t u d i z a r a d i v z g o j n i h p r i z a d e v a n j šo l e , n e s a m o z a r a d i i z o b r a ž e v a l n i h . Pr i 
p o u k u s l o v e n š č i n e v s r e d n j i šo l i b o v s e k a k o r t r e b a bo l j r a z v i t i o b l i k e s a m o ­
s t o j n e g a d e l a u č e n c e v , z l a s t i s e m i n a r s k o d e l o , p i s a n j e r e f e r a t o v in k r i t i k , v o ­
d e n j e r a z g o v o r a , u p o r a b l j a n j e v i r o v in u č b e n i k o v . R a v n o v t e h o b l i k a h d e j a v ­
n o s t i so n a š i u č e n c i r e s n i č n o n e b o g l j e n i . Z a r a d i t e g a t e ž j e k o t b i b i l o t r e b a , 
p r e h a j a j o iz s r e d n j e n a v i s o k o š o l o . 

T u d i uč i t e l j s l o v e n š č i n e m o r a s p o z n a t i , d a j e n a m e n i z o b r a ž e v a n j a n a s r e d n j i 
s t o p n j i d a n e s p r e c e j d r u g a č e n , k o t j e b i l n e k o č . P r e j j e š o l a u č e n c a o p r e m l j a l a 
z i z č r p n i m z n a n j e m in g a p o s t a v l j a l a v ž i v l j e n j e n a d e l o v n o m e s t o . O b p o č a s n e m 
r a z v o j u ž i v l j e n j a i n z n a n o s t i j e to b i lo u p r a v i č e n o i n p r a v i l n o . D a n e s s m o p r i č a 
n a g l o se s p r e m i n j a j o č i m o b l i k a m in n a č i n u ž iv l j en ja . D o s e ž k i z n a n o s t i s e v r s t e 
z b l i s k o v i t o n a g l i c o ; v n e k a j l e t i h n a p r e d u j e z n a n o s t b o l j , k o t j e v č a s i h v c e l e m 
č l o v e š k e m ž iv l j en ju . D a n e s j e v šo l i t r e b a č l o v e k u d a t i m a n j z n a n j a , z a t o p a 
v e č s p o s o b n o s t i z a s a m o i z o b r a ž e v a n j e v p o z n e j š e m ž iv l j en ju . Š o l a n a j u č e n c u 
v v s a k e m u č n e m p r e d m e t u d a o s n o v o , n a k a t e r i b o k a s n e j e n a d e l o v n e m m e s t u 
l a h k o s p r o t i i z p o p o l n j e v a l z n a n j e i n c e l o t e n s i s t e m s t r o k e . P o s a m e z n a z n a n j a 
s o m a n j p o m e m b n a , sa j b o d o m o r d a že p r a v k m a l u p r e s e ž e n a , p o p r a v l j e n a , 
z a v r ž e n a . U č e n č e v s r e d n j e š o l s k i t e m e l j z n a n j a b o t r d n e j š i i n t r a j n e j š i , č e b o 
p o s t a v l j e n s o l i d n o , s s i s t e m a t i č n i m , p o č a s n i m d e l o m , in n e b o o b r e m e n j e n z n e ­
p o t r e b n i m . S r e d n j a šo l a m o r a u č e n c u d a t i t e m e l j v v s e h u č n o v z g o j n i h p o d r o č j i h , 
v j e z i k u , v n a r a v o s l o v n i h v e d a h , v d r u ž b e n i h z n a n o s t i h , v t e h n i č n o - m a t e m a t i č n i 
i zob razb i , v t e l e s n o - z d r a v s t v e n i r a z g l e d a n o s t i i n v e s t e t s k i v z g o j e n o s t i . V s a k o 
p o d r o č j e j e de l s k u p n e g a t e m e l j a , n a k a t e r e m t e m e l j i s p l o š n a r a z g l e d a n o s t a b s o l ­
v e n t a s r e d n j e šo le . Uč i t e l j v s a k e g a p r e d m e t a m o r a n a j t i s v o j e m e s t o v c e l o t n e m 
s k l o p u in z a t o n e s m e p r e t i r a v a t i z o b s e g o m u č n e s n o v i in z a h t e v n o s t j o . 

K a j v zvez i s t e m l a h k o s t o r i u č i t e l j s l o v e n š č i n e v s r e d n j i šo l i? P r e d m e t i m a 
d v e ve j i , l i t e r a r n o z g o d o v i n s k o in j e z i k o v n o . V p r a k s i o b o j e g a s i c e r n e g r e o s t r o 
loč i t i , v e n d a r b o m g o v o r i l o v s a k e m p o s e b e j , k e r m o r a b i l i u č i t e l j e v o d n o s d o 
o b e h r a z l i č e n . 

J e z i k o v n i p o u k i m a n a d v s e p o m e m b n o m e s t o . R a v n o j e z i k o v n i p o u k j e t i s t i de l 
c e l o t n e g a p r e d m e t n e g a p o d r o č j a , k r a t k o m u p r a v i m o k a r s l o v e n š č i n a , k i m u 
d a j e i z r e d n o m e s t o . L i t e r a r n a z g o d o v i n a j e s a m o v z g o j n o - i z o b r a ž e v a l n o p o d r o č j e 
k o t v s a k d r u g p r e d m e t , j e z i k o v n i p o u k p a j e m n o g o v e č . T u d i j e z i k o v n i p o u k 
i m a i z o b r a ž e v a l n i p o m e n , p o l e g t e g a p a j e s l o v e n s k i j e z i k t u d i u č n i j e z i k in 
k o n č n o n a š k n j i ž n i in p o g o v o r n i j e z ik . O d z n a n j a s l o v e n s k e g a j e z i k a n e z a v i s i 
s a m o u č n i u s p e h v s l o v e n š č i n i , a m p a k v v s e h u č n i h p r e d m e t i h . U č e n e c , k i n e z n a 



s l o v e n s k e g a j e z i k a , n e m o r e z n a n j a iz d r u g i h p r e d m e t o v n i t i o svo j i t i n i t i g a n e 
m o r e p o k a z a t i , i z raz i t i . Brez z n a n j a s l o v e n s k e g a j e z i k a u č e n e c n e b o m o g e l p o l n o 
s o d e l o v a t i v p o z n e j š e m ž iv l j en ju , v d r u ž b i , n a d e l o v n e m m e s t u . 

I z r e d n a v l o g a , k i j o i m a s l o v e n s k i j ez ik , m u d a j e t u d i i z j e m e n p o l o ž a j . Z a n j 
n e z a d o š č a s a m o o s n o v a v v s a k e m p r e d m e t u , n a k a t e r i b o l a h k o d a l j e g r a d i l 
s s a m o i z o b r a ž e v a n j e m . N e , u č e n c e m m o r a m o d a t i c e l o t e n s i s t e m j e z i k a , k i m o r a 
z a ž i v e t i v n j i h o v i z a v e s t i . U č e n c i m o r a j o s p o z n a t i j e z i k o v n e z a k o n i t o s t i f o r m a l n o 
in f u n k c i o n a l n o ; l e t a k o j i h b o d o l a h k o u p o r a b i l i , k o s e b o d o m o r a l i i z raz i t i 
v g o v o r j e n i al i p i s a n i b e s e d i . Uč i t e l j s e n i k a k o r n e s m e z a d o v o l j i t i z r a v n i j o 
j e z i k o v n e g a z n a n j a iz o s n o v n e šo l e . T o z n a n j e m o r a d a l j e go j i t i i n g a p o g l a b l j a t i . 
T e g a s e v e d a n e b o m o g e l s to r i t i , č e b o d o j e z i k o v n e u r e o m e j e n e n a p o p r a v e 
š o l s k i h n a l o g al i č e b o d o n e s i s t e m a t i č n e , bo l j k o t m a š i l o n a m e t a n e p r e k o šo l ­
s k e g a l e t a . D o l o č e n o j e s i c e r b i lo , d a b o d i č e t r t i n a v s e h u č n i h u r n a s r edn j i šo l i 
n a m e n j e n a j e z i k o v n e m u p o u k u , v e n d a r j e t r e b a v e d n o z n o v a u g o t a v l j a t i , d a 
j e z i k o v n i p o u k n i d o s e g e l t o l i k š n e p o z o r n o s t i , k o t b i j o m o r a l . N a n e k a t e r i h 
š o l a h s e j e z i k go j i r e s n i č n o n a č r t n o . K e r p a j e l e - t e h še r a z m e r o m a m a l o , s 
s t a n j e m j e z i k o v n e g a p o u k a n e m o r e m o bi t i z a d o v o l j n i . P r a v t a k o se pr i p o u k u 
p r e m a l o u p o r a b l j a j o n o v i u č b e n i k i S l o v e n s k i k n j i ž n i j ez ik , č e p r a v s o p r e d p i s a n i 
k o t o b v e z n i . V b o d o č e b o t r e b a p o s t a v i t i s t r o ž j e k r i t e r i j e p r i s p r e m l j a n j u j ez i ­
k o v n e g a p o u k a n a s r e d n j i h š o l a h . 

L i t e r a r n a z g o d o v i n a n i m a t a k o i z j e m n e g a p o l o ž a j a k o t j e z i k o v n i p o u k . C e b i 
sod i l i p o t em , k o l i k š n a p o m e m b n o s t se j i d a j e p r i p o u k u , p a bi l a h k o p r i š l i d o 
z m o t n e g a s k l e p a . N a n e k a t e r i h s r e d n j i h š o l a h j e z i k o v n e g a p o u k a n a m r e č s p l o h 
ni , l i t e r a r n a z g o d o v i n a p a se j e r a z b o h o t i l a d o n e s m i s e l n e g a o b s e g a . T o j e n e ­
p r a v i l n o in n a r a v n o s t š k o d l j i v o , t a k o šo lo p a s e v e d a z a p u š č a j o s l a b o o p i s m e n j e n i 
u č e n c i , s i c e r p o l n i z n a n j a iz l i t e r a r n e z g o d o v i n e . 

T a k o s t a n j e j e p o s l e d i c a p r e j š n j i h u č n i h n a č r t o v , k i j e z i k o v n e g a p o u k a s k o r a j 
n i s o z a h t e v a l i , p a t u d i p o m a n j k a n j e u č b e n i k o v z a j e z i k o v n i p o u k v p r e j š n j i h 
l e t i h . L i t e r a r n a z g o d o v i n a s e p o u č n e m n a č r t u p o u č u j e p o k r o n o l o š k e m v r s t n e m 
r e d u , k a r s a m o p o seb i n i n a r o b e , i m a p a l a h k o , če j e n a p a č n o r a z u m l j e n o , 
n e p r i j e t n e p o s l e d i c e . Pr i t e m n e m i s l i m s a m o n a z n a n o r e s n i c o , d a s e k r o n o l o š k o 
n a č e l o n u j n o s p o p a d a z u p o š t e v a n j e m r a z v o j n e s t o p n j e u č e n c e v . T a k o se p r v o -
šo lc i s r e č u j e j o z l i t e r a t u r a m i s t a r e g a v e k a , k i s o z a n j e t e ž k e , m o r d a ce lo n e p r i ­
m e r n e ipd. M i s l i m tud i , d a se uč i t e l j i t o g o d r ž e k r o n o l o š k e g a v r s t n e g a r e d a 
in se p r i p o s a m e z n i h o b d o b j i h al i u s t v a r j a l c i h z a d r ž u j e j o p r e t i r a n o d o l g o . T a k o 
p r i h a j a d o z a o s t a j a n j a v u č n i s n o v i , k i j e p o g u b n a r a n a n a š e g a l i t e r a r n o z g o d o -
v i n s k e g a p o u k a v ce lo t i . V e d n o m a n j r e d k e i z j e m e p a p o t r j u j e j o , d a s e j e t u d i 
o b u p o š t e v a n j u k r o n o l o š k e g a v r s t n e g a r e d a m o ž n o d i s c ip l i n i r a t i in e n a k o v r e d n o 
p o d a j a t i s n o v v s e h o b d o b i j . 

V e l i k o k r a t s e š e d o g a j a , d a u č i t e l j p r e n e h a s i s t e m a t i č n o in p o g l o b l j e n o o b r a v ­
n a v o l i t e r a r n i h de l z o b d o b j e m m o d e r n e . P r e o s t a l o p r e l e t i n a g l o in p o v r š n o . 
T a k o z a E r j a v c a p o r a b i t r i u č n e u r e , za P r e ž i h o v e g a V o r a n c a d v e ipd . U g o v o r , 
d a j e u č n i h u r p r e m a l o , s e v e d a n e m o r e v z d r ž a t i k r i t i k e . T u d i č e bi j i h b i l o 
š e m a n j , b i s e d a l e u p o r a b i t i s m o t r n o in n e bi p r i h a j a l o d o p o d o b n i h n e l o g i č n o s t i . 
T e ž i š č e l i t e r a r n o z g o d o v i n s k e g a o b r a v n a v a n j a j e t r e b a n u j n o p r e n e s t i v n o v e j š i 
č a s , v 20. s t o l e t j e , v s e d o d a n a š n j i h dn i . R e s n i c i n a l j u b o j e t r e b a p o v e d a t i , 



d a i m a j o Srb i in H r v a t j e p o p r e d m e t n i k u š e m a n j u č n i h u r za k n j i ž e v n o s t k o t 
mi , š e m a n j p a j i h ima jo v d r u g i h d r ž a v a h . L i t e r a r n o z g o d o v i n s k e s n o v i p a ima jo , 
k a r p r i z n a j m o , p r e c e j v e č k o t mi . M a r n i z a t o t r e b a n a l i t e r a r n o z g o d o v i n s k o 
u č n o s n o v p o g l e d a t i z i z b i r a j o č i m o č e s o m ? M a r n i bo l j e o p u s t i t i ali s a m o infor­
m a t i v n o o b r a v n a v a t i m a n j p o m e m b n e d o g o d k e in d e l a ? M a r ni bo l j e s t r o g o n a ­
č e l o k r o n o l o g i j e d e l n o n a d o m e s t i t i z l i t e r a r n o e s t e t s k o v z g o j o ? 

S e v e d a j e to z a d e v a u č n i h n a č r t o v . P r e p r i č a n s e m , d a b o v k r a t k e m m o r a l o 
p r i t i d o s p r e m e m b . Z a v e r o v a n o s t v o b r o b n e p o j a v e v s l o v e n s k i l i t e r a r n i z g o d o ­
v i n i j e p r a v t a k o n e s m o t r n a in n e p r a v i l n a , p a t u d i n e p o t r e b n a , k o t j e n e s p r e ­
j e m l j i v o o m a l o v a ž e v a n j e v s e g a s l o v e n s k e g a v p r i m e r j a v i z d o s e ž k i E v r o p e . 

V e s n a I z a k o v i č 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a H a m b u r g 

A N A L I Z A S P O M O Č J O S I N T E Z E 
I N S I N T E T I Z A T O R J I 

» A n a l i z a n a p o d l a g i s i n t e z e n a m o m o g o č a s p o z n a t i b i s t v e n e p r v i n e g o v o r a , « j e 
n e k o č r e k e l e d e n v o d i l n i h s o d o b n i h f o n e t i k o v , G u n n a r F a n t . V z a d n j i h d v a j s e t i h 
l e t i h j e z e l o n a r a s l o z a n i m a n j e za a k u s t i č n o f o n e t i k o . V s e , k a r d o b i m o z a n a l i z o 
g o v o r a , j e t r e b a p o t r d i t i s s i n t e z o , sa j n a m le s i n t e z a l a h k o p o v e , k a t e r i p o d a t k i 
iz o g r o m n e g a š t e v i l a o b v e s t i l , k i n a m j ih d a j e ana l i z a , so z a n a š g o v o r b i s t v e n i , 
k a t e r e a k u s t i č n e z n a č i l n o s t i g l a s o v so o p t i m a l n e , d a te g l a s o v e p r a v p r e ­
p o z n a m o . 

O p t i m a l n e a k u s t i č n e z n a č i l n o s t i — i m e n u j e m o j ih k l j u č e (s t u j k o c u e , m n o ž i n a 
cues*) — so t i s t e v r e d n o s t i ( p a r a m e t r i ) , b r e z k a t e r i h d o l o č e n e g a g l a s u n e m o r e m o 
»sl išat i« a l i » p r e p o z n a t i « , t j . g a s s l u h o m d e k o d i r a t i . O p t i m a l n e a k u s t i č n e z n a ­
č i l nos t i al i k l j uč i so z m e r a j t i s to n a j m a n j š e š t e v i l o p a r a m e t r o v , b r e z k a t e r i h 
g l a s u n i k a k o r n e p r e p o z n a m o . T e a k u s t i č n e z n a č i l n o s t i so v e d n o n e i z o g i b n o 
p r i s o t n e p r i d o l o č e n e m g l a s u in j i h z a t o l a h k o i m e n u j e m o t u d i d i f e r e n t o i d e * t e g a 
g l a s u , k e r z n j imi t a g l a s r a z l o č u j e m o od v s e h d r u g i h . Se le č e i m a m o u r e j e n e 
v s e t e in t a k e p o d a t k e in z a p i s a n o , k a k o se o b n a š a j o p o s a m e z n i d i f e r e n t o r j i , ' 
l a h k o m i s l i m o n a s i n t e z o . 

S i n t e z a (ali s e s t a v a ) g l a s o v i n s p l o h g o v o r a j e l j ud i z m e r a j z a n i m a l a . P o s k u š a l i 
s o n a p r a v i t i č a r o b n e š k a t l e , » š k a t l e , k i g o v o r e « , čud i l i p a so s e t u d i o d m e v u . 
P o g o s t o s o p r i » n a r e j a n j u g l a su« go l ju fa l i z r a z n i m i t r ik i , s a m o d a bi z a d o v o l j i l i 
č l o v e k o v o v e č n o že l jo n a p r a v i t i u m e t n i g o v o r . 

' CUES — KLJUCl — optimalne akustične značilnosti govornega glasu, tj. zveza dife-
rentorjev istega fonema. 
^ DIFERENTOID — vsaka razločevalna akustična značilnost govornega glasu. 
2 DIFERENTOR — vsaka razločevalna značilnost fonema. 



P r v a p r a v a s i n t e z a se j e p o s r e č i l a 1. 1779. Bila j e s e v e d a e n o s t a v n a in ze lo 
n e s p r e t n o d o s e ž e n a , v e n d a r s e j e le o p i r a l a n a č i s t o p r a v i l n e p o d a t k e . T e g a l e t a 
j e u č e n j a k K r a t z e n s t e i n p r i k a z a l s v o j g o v o r n i s t ro j č l a n o m C a r s k e a k a d e m i j e 
T i n a n o s t i v P e t r o g r a d u . N j e g o v s t ro j s e j e v z g r a d b i o p i r a l n a f i z io loške r a z l i k e , 
k i n a s t a j a j o v u s t n i v o t l i n i pr i i z g o v o r u s a m o g l a s n i k o v i, e, a, o, u. S t e m j e 
K r a t z e n s t e i n h o t e l d o k a z a t i p r a v i l n o s t s v o j e t e z e o t v o r b i s a m o g l a s n i k o v . T o 
s e m u j e p o v s e m p o s r e č i l o , h k r a t i p a j e s t e m g e n e r i r a l p r v e u m e t n e g l a s o v e . 

T u d i n a d a l j n j i p o s k u s i so s e op i r a l i n a p o s n e m a n j e f iz io lošk ih z a k o n i t o s t i p r i 
t v o r b i s a m o g l a s n i k o v : v o n K e m p e l e n , s i r C h a r l e s W h e a t s t o n e , A . G. Bell , 
R i e sz i td. L e t a 1855 p a s e j e v o n H e l m h o l t z u p o s r e č i l o d o s e č i s l u š n i u č i n e k s a m o ­
g l a s n i k a s p o m o č j o s p r e t n o i z p e l j a n e g a s p l e t a r a z l i č n i h r e z o n a t o r j e v (odzvoči l ) . 

S e d a n j e n a š e n a p r a v e z a s i n t e z o g l a s o v so r e z u l t a t v e l i k e g a n a p r e d k a e l e k t r o ­
t e h n i k e v n a š e m s to le t ju , v e n d a r t u d i s e d a j l a h k o r a z l o č u j e m o d v a g l a v n a t i p a 
n a p r a v za s i n t e z o , p o d o b n a , k o t s m o j u s p o z n a l i p r i K r a t z e n s t e i n u in v o n H e l m ­
h o l t z u . P r v i se o p i r a n a f iz io loška n a č e l a , d r u g i n a n a č e l a o d z v o č i l . S e v e d a p a 
d a n d a n e s t u d i f iz io loški t i p k o n f i g u r a t i v n e g a a n a l o g a ( p o s n e m o v a l c a ) d e l u j e 
z e l e k t r o a k u s t i č n i m i s r e d s t v i . 

O g l e j m o si n a j p r e j k o n f i g u r a t i v n i p o s n e m o v a l e c . 

E d e n p r v i h in š e v e d n o n a j b o l j z n a n t a k i h s i n t e t i z a t o r j e v se i m e n u j e LEA. 
N a č e l o , p o k a t e r e m t a k g e n e r a t o r d e l u j e , j e v g l a v n e m is to . I z v o r e n e r g i j e j e 
t o n s k i g e n e r a t o r . T a z a m e n j u j e t r e s e n j e g l a s i l k v g o v o r n i c ev i . E n e r g i j a iz ton ­
s k e g a g e n e r a t o r j a m o r a skoz i v r s t o f i l t rov, k o n d e n z a t o r j e v , t r a n z i s t o r s k i h s k l o p k 
i td. V e s t a s p l e t j e n a p r a v l j e n t a k o , d a u s t r e z a k o n f i g u r a c i j i p o s a m e z n i h d e l o v 
g o v o r n e c e l o t e . S p o d n j a s l i k a p r i k a z u j e e n o t a k o r a z m e r j e . 

E l e c t r i c a l l i n e a n a l o g 

Ampi 

electrical 
voice source 

Pomeni: Loudspeaker — zvočnik, Ampl — ojačevalec, lips —• ustnice, mouth — usta, 
pharynx — grlo, eletrical voice source — električni vir glasu. 



Pri n a p r a v i LEA j e t ak i l i p o v e z a n i l i f i l t r sk ih č l e n o v ( s e g m e n t o v ) 45. V s a k č l e n 
i m a š e d r u g e d o d a t n e d e l e , t a k o d a j i h j e m o g o č e n a r a v n a t i n a v e č n a č i n o v . 
V s a k č l e n p r e d s t a v l j a p r i b l i ž n o p o l c e n t i m e t r a v e l i k » k o l e š č e k « g o v o r n e c e v i 
( p o p r e č n i iz rez n a v p i č n o n a s m e r z r a č n e g a p r e t o k a ) . K e r j e v s a k č l e n m o g o č e 
r a z l i č n o n a r a v n a t i , l a h k o d o b i m o p o p o l n o »odpr to s t« , z m a n j š a n o » o d p r t o s t « a l i 
p a z a p r t o s t u s t r e z n e g a d e l a g o v o r n e c e v i . V s a k č l en j e t o r e j m o g o č e p o p o l n o m a 
»zap re t i« , t j . i zvze t i iz z v e z e , a l i p a n a r a v n a t i t a k o , d a u s t r e z a p r e t r g a n e m u 
z r a č n e m u t o k u n a u s t r e z n e m m e s t u g o v o r n e c e v i . T o n a r a v n a v a n j e č l e n o v j e 
p r i n a p r a v i LEA r o č n o , in s i c e r d v i g a m o al i s p u š č a m o u s t r e z n e r o č k e . T a k o se 
že o d z u n a j v i d i n a k o m a n d n i p lošč i , k a t e r i č l en i so zap r t i a l i o d p r t i in k o l i k o . 
O d p r t o s t j e p r i o b r a v n a v a n i n a p r a v i 16 - s topen j ska , k a r u s t r e z a o d p r t o s t i g o ­
v o r n e c e v i o d p r i b l . 0,16 cm- d o 16 cm^. K o j e g o v o r n a c e v n a k a k e m m e s t u 
z a p r t a , s e u s t r e z n i č l e n iz n i z a e n o s t a v n o iz loči . T a k o a l i p o d o b n o so z g r a j e n e 
t u d i d r u g e n a p r a v e za s i n t e z o , s e v e d a k o n f i g u r a t i v n e g a p o s n e m o v a l c a . 

P o d a t k i , k i j i h i z k o r i š č a j o p r i t e m t i p u n a p r a v e , s e d o b i j o z r a z n i m i t e h n i k a m i 
i z g o v o r n e ( a r t i ku l ac i j ske ) a n a l i z e : z r e n t g e n s k i m i p o s n e t k i , r e n t g . fi lmi, s p l a t o -
g r a m i in e l e k t r o p l a t o g r a m i . S e v e d a j e t a k o d o b l j e n e p o d a t k e t r e b a p r e v e s t i 
v u s t r e z n e a k u s t i č n o - s p e k t r a l n e v r e d n o s t i . T o d a n e s d e l a j o p r e c e j h i t r o z r a č u ­
n a l n i k i . P r o g r a m i z a t a k e p r e v e d b e o b s t a j a j o v v e č u s t a n o v a h , k i s e u k v a r j a j o 
z a k u s t i č n o a n a l i z o in s i n t e z o g o v o r n i h v a l o v : R. L T. n a Š v e d s k e m , Be l lov i 
l a b o r a t o r i j i v Z D A i td . 

S e d a j p a o d r u g e m t ipu . Z a p r i m e r v z e m i m o V o c o d e r in d r u g e p a r a m e t r s k e 
n a p r a v e z a s i n t e z o . 

Pr i V o c o d e r j u g e n e r i r a j o p o s a m e z n e f o r m a n t e z e l e k t r o n s k i m i k r o g i . Z a r a d i 
t e g a t a k e s i n t e t i z a t o r j e i m e n u j e j o f o r m a l n i k r o ž n i s i n t e t i z a t o r ( F o r m a t C i r c u i t 
S y n t h e s i z e r ) . N a p r a v a i m a r a z n e č l e n e , v e n d a r t a k e , d a so č a s o v n i , t j . v s a k 
p o s a m e z e n č l e n p r e d s t a v l j a d o l o č e n i z sek č a s a , v k a t e r e m t r a j a s i n t e t i z i r a n i 
g l a s , z log itd. V s a k č l e n j e m o g o č e u r a v n a v a t i g l e d e n a t r a j a n j e , i n s i c e r v m e j a h 
o d p r ib l . 10 d o p r ib l . 75 m i l i s e k u n d , o d v i s n o o d u s t r o j a n a p r a v e . Č l e n i so z g r a ­
j e n i t a k o , d a b r e z p r e m o r a s l e d e e d e n d r u g e m u , t j . s e v k l j u č u j e j o n e p r e t r g a n o , 
b r e z z a s t o j a . V s a k e m u č l e n u l a h k o u r a v n a v a m o p a r a m e t r s k e k o l i č i n e g l e d e n a 
f r e k v e n c o in a m p l i t u d o . T o p o m e n i , d a v s a k č l e n l a h k o u r a v n a v a v r e d n o s t i i n 
j a k o s t f r e k v e n c F j , F i , F j , F«, Fn. P o s a m e z n i m z v e z a m fo rman tov^ j e m o g o č e 
d o l o č i t i t u d i p a s o v n o šir ino.* N a v a d n i v i r e n e r g i j e j e t o n s k i g e n e r a t o r . P o s a ­
m e z n e č l e n e n a p r a v e j e n a m e s t o z v i r o m e n e r g i j e iz t o n s k e g a g e n e r a t o r j a m o g o č e 
p o v e z a t i z g e n e r a t o r j e m b e l e g a š u m a (no ise g e n e r a t o r ) . T a k o l a h k o g e n e r i r a m o 
t u d i v o k o i d e " i n k o n t o i d e . ' Z g e n e r a t o r j e m b e l e g a š u m a j e F „ p o v e z a n t u d i t e d a j , 
k o j e v i r e n e r g i j e t o n s k i g e n e r a t o r . T a k o e l e k t r o n s k o l a h k o s i n t e t i z i r a m o v s e 

* FORMANT — večje frekvencijsko področje s strnjeno energijo govornega glasu (ali 
petega). Glas ima po več formantov, upoštevamo pa najpogosteje 3. Zapisujemo jih z 
Fi, F2, F3 itd., ko gre za višje. Najbolj vidni so pri samoglasnikih. Fo je valovna frekvenca 
nosilca kakega glasu (tembra). Formanti se ločijo tudi po svoji središčni frekvenci in po 
jakosti, po pasovni širini in po trajanju, lahko tudi po prehodu (drsni dvoglasniki). 
^ Š I R I N A P A S U — frekvencijsko področje z energijo večje jakosti. 
" VOKOID — čisti samoglasniški glas s formantskim ustrojem (zveneči glasovi). 
' KONTOID — čisti soglasniški, tj. šumni glas, brez formantskega ustroja, vendar s proti-
formanti (nezveneči soglasniki). 



g o v o r n e g l a s o v e , č e s e v e d a p o z n a m o n j i h o v e d i f e r e n t o r j e . T e g l a s o v e s l i š imo 
t a k o j p r i i z h o d u iz s i n t e t i z a t o r j a . 

S i n t e t i z a t o r j e p o g o s t o p o v e z a n s k r o ž n o v r v c o al i p l o š č o , t a k o d a s e s i n t e t i -
z i r a n o g l a s o v j e t a k o j t u d i s n e m a . S i n t e t i z a t o r j e l a h k o p o v e z a n t u d i S k a t o d n o 
c e v j o ; n a n je j p o t e m o b s l u šn i k o n t r o l i t a k o j v i d i m o p o s a m e z n e d i f e r e n t o i d e 
( t ako k o t p r i s o n a g r a f s k i ana l iz i ) , i n s i c e r v ob l ik i , k o t s m o jo s in t e t i z i r a l i . T a k o 
s i n t e z o l a h k o h k r a t i k o n t r o l i r a m o s l u š n o in v i d n o . 

C e ž e l i m o g e n e r i r a t i z l o g e in b e s e d e , m o r a m o s e v e d a ime t i t a k o k o n t o i d e 
k o t v o k o i d e . V t a k e m p r i m e r u u s t r e z n e č l e n e r a z l i č n o » h r a n i m o « : č l e n e za 
k o n t o i d e p o v e z u j e m o z g e n e r a t o r j e m b e l e g a š u m a , č l e n e za v o k o i d e p a s t o n s k i m 
g e n e r a t o r j e m . N i d o l o č e n o , k o l i k o č l e n o v j e t r e b a za p o s a m e z e n g l a s . 

S i n t e t i z i r a m o l a h k o t u d i d r u g a č e , t j . s s t i l i z i r an imi r i s b a m i d i f e r e n t o i d o v ; t o j e 
t. i. v z v r a t n i ( p l ay -back ) s i n t e t i z a t o r . D i f e r e n t o i d i s e g e n e r i r a j o p o d o b n o k o t p r i 
p r e j š n j e m t ipu , s a m o d a se t u e n e r g i j a p o s a m e z n i h f r e k v e n č n i h p o d r o č i j i n d u c i r a 
s f o t o g r a f s k o ce l i co , t o p a n a p o d l a g i r i sb , n a p r a v l j e n i h s p o s e b n i m k o v i n s k i m 
č r n i l o m n a p o s e b n e m p l a s t i č n e m p a p i r j u . T a t e h n i k a j e v s v e t u ze lo p r i l j u b l j e n a . 
T a k e s t i l i z i r ane r i s b e i m a m o p r i k a z a n e n a n a š i d r u g i p o d o b i (str. 246); t o j e 
s t r u k t u r n a p r e g l e d n i c a f r a n c o s k i h s o g l a s n i k o v ; le- t i so p r i k a z a n i s a m o z a k u s t i č ­
n i m i z n a č i l n o s t m i , t j . s k l j uč i (cues ) . P r a v j a s n o se v i d i j o s k i c e a k u s t i č n o b i s t v e ­
n i h p r v i n , t j . d i f e r e n t o r j e v . ( A b s c i s a p r e g l e d n i c e u s t r e z a m e s t u i z g o v o r a , o rd i ­
n a t a p a n a č i n u i zgovora . ) 

O g l e j m o si p o b l i ž e t o p r e g l e d n i c o s k l j u č i ! P r e d n j e j e z i č n i s a m o g l a s n i k i m a z m e ­
ra j t r i f o r m a n t e , z a d n j e j e z i č n e g a p a l a h k o s i n t e t i z i r a m o t u d i s a m o s f o r m a n t o m a 
Fi in F j . — N a s l ik i se l e p o v i d i t u d i p r e h o d ( t ranzic i ja )* k s o g l a s n i k u (ti z logi 
i m a j o u s t r o j V C V , t j . s amog l . - sog l . - s amog l . ) . P o s e b n o o p a z e n j e p r e h o d p r i p , 
I, k, b, d, g; t u j e u s m e r j e n k l o k u s u , ' p r i w , y , R p a i m a m o t. i. d r s n i p r e h o d 
(gl ide) , t j . p o v s e m n e p r e t r g a n o č r t o . P r i z v e n e č i h s o g l a s n i k i h , r a z e n p r i z a p o r ­
n i k i h , v i d i m o t u d i f o r m a n t s k o m a s o m e d t r a j a n j e m s o g l a s n i k o v . Pr i /, s, š v i d i m o 
t o č k a s t o s t r u k t u r o , k a k o r u s t r e z a n j i h o v e m u z n a č i l n e m u š u m u . Pri z l i t ih g l a s o ­
v i h s e š u m g l e d e n a i z g o v o r n o m e s t o n a v a d n o loč i p o f u n k c i j s k e m p o d r o č j u , 
n a k a t e r e m g a n i ; t o so t. i. a n t i f o r m a n t i " (zero poles, t j . n i č t i po l i ) . 

V n e k a t e r i h j e z i k i h s e š u m n i s o g l a s n i k i loč i jo t u d i p o š i r in i p a s u in p o j a k o s t i 
š u m a . T a k o se ang l . m e d z o b n i & loči od z o b n o u s t n i č n e g a 1 v g l a v n e m s a m o p o 
f r e k v e n c i j s k e m p o d r o č j u , od s in š p a o b a p o j a k o s t i š u m a . F r a n c o s k i / , s, š ' ' p a 
s e d o v o l j loč i jo že p o f r e k v e n c i j s k e m p o d r o č j u š u m a , z a t o n a p r e g l e d n i c i n e 
v i d i m o j a k o s t n e r a z l i k e . Pr i z v e n e č i h p r i p o r n i k i h v, z, ž v i d i m o p o l e g p o d r o č j a 
š u m a še v r s t o f o r m a n t s k e m a s e . T a p o s e b n a v r s t a »skr i t ih« f o r m a n t o v se p o j a v l j a 
t ud i , č e g l a s z a š e p e t a m o ; z a t o l a h k o t u d i p r i š e p e t u d o b r o r a z l o č u j e m o z v e n e č e 
in n e z v e n e č e s o g l a s n i k e . U s t n i č n o m e h k o n e b n i w in u s t n i č n o t r d o n e b n i y se loč i ta 
p r e d v s e m p o l o k u s u F j . 

' TRANZICIJA — PREHOD — povezovanje frekvencijskega pasu enega glasu s frekven-
cijskim pasom sosednjega glasu. 
9 LOKUS — začetna ločka prehoda. 
'° ANTIFORMANT — frekvencijsko področje glasu, na katerem ni videti energije; zna­
čilen je za nezveneče soglasnike. 
" Na sliki 2 so glasovi š, ž n' zaznamovani z /, z in / ; R je nebni, y pa ustnično-nebni 
drsni glas. 
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Pomeni: Frequency (CPS) — frekvenca (nihajev v eni sekundi), Seconds — sekunde. 
Structuralna preglednica spektrografskih likov francoskih soglasnikov, opirajoča s e 
samo na akustična dejstva. Navpični navedki se nanašajo na zaznavo mesta izgovora. 

Vodoravni se nanašajo na zaznavo načina izgovora. 



Z a s i n t e z o j e v a ž n o p o z n a t i n a j b o l j š e k l j u č e g l a s o v , p r a v t a k o p a j i h m o r a m o i 
z n a t i p o v e z a t i z i z g o v o r o m , in s i ce r v smis lu r a z l o č e v a l n i h z n a č i l n o s t i (d i s t inc - i 
t i v e f e a t u r e s ) R o m a n a J a k o b s o n a in t o v a r i š e v . P r a v s s i n t e z o g o v o r a s e j e \ 
p o s r e č i l o na j t i z a k o n i t o s t i m e d i z g o v o r o m in a k u s t i č n i m i k l juč i . O b e n e m n a m 
p o s t a n e j a s n a t e s n a p o v e z a n o s t a n a l i z e in s i n t e z e , t j . n j i h o v a m e d s e b o j n a 
o d v i s n o s t . i 
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Franc Jakop in 

Fi lozo f ska f a k u l t e t a L j u b l j a n a 

V P R A Š A N J E B E L O R U S K E G A J E Z I K A 
I N J E Z I K O S L O V J A 

v s p r e m e n j e n i h o k o l i š č i n a h p o o k t o b r s k i r e v o l u c i j i , k o n a j b i b l r . kn j i žn i j e z i k 
» n a b y u d z j a r ž a i i n y j a funkcy i« , s e r azš i r i l v šo l e in d r u g e k u l t u r n e u s t a n o v e 
i n u r a d e , s e j e i z k a z a l o , d a j e z a t e i n še d r u g e d o l ž n o s t i k a j s l a b o p r i p r a v l j e n . 
V s l o v n i č n i h o b l i k a h , b e s e d j u , p r a v o p i s u in p r a v o r e č j u j e b i l o s i lno o m a h o v a n j e ; 
p e s n i k i in p i s a t e l j i so bi l i š e p r e c e j o d v i s n i o d s v o j i h n a r e č i j . O k a k š n i s k u p n i 
kn j i žn i n o r m i v m o d e r n e m p o m e n u s p l o h n e m o r e m o g o v o r i t i . Z a t o j e b i l a e n a 
n a j b o l j p e r e č i h n a l o g blr . j e z i k o s l o v c e v in d r u g i h k u l t u r n i h d e l a v c e v , d a s o s e 
lot i l i r e š e v a n j a p r a k t i č n i h v p r a š a n j k n j i ž n e b e l o r u š č i n e . M e d š t e v i l n i m i s l o v n i ­
c a m i za šo l e se j e n a j b o l j u v e l j a v i l a Belaruskaja gramatYka dlja škol B r a n i s l a v a 
T a r a š k e v i č a , 1918 (5. i zda j a v Vi ln i , 1929). A v t o r se j e p r i s v o j e m d e l u o p i r a l 
n a d o t e d a n j e z n a n s t v e n e i z s l e d k e o b e l o r u š č i n i ( sam j e bi l m e d v i d n i m i u č e n c i 
S a h m a t o v a ) in n a p r a k s o v n o v e j š i h bl r . t i sk ih ; p o s e b n o j e u p o š t e v a l g l a s o v n e 
i n o b l i k o v n e p o s e b n o s t i o s r e d n j i h b l r . g o v o r o v . V p r a v o p i s u j e s k u š a l č i m bo l j 
e n o t n o i zpe l j a t i g l a s o v n o - o b l i k o s l o v n o n a č e l o ; p o m e m b n a p a j e n j e g o v a s l o v n i c a 
t u d i z a r a d i d o m a č e g a s l o v n i č n e g a i z raz ja , k i s e j e p o z n e j e s k o r a j d a v ce lo t i 
u v e l j a v i l o v b l r . j e z i k o s l o v j u . " 

Za u s t v a r i t e v i n u r e d i t e v b e s e d n e g a z a k l a d a k n j i ž n e b e l o r u š č i n e so v t e m č a s u 
p o m e m b n i p r e v o d n i rus . -b l r . in b l r . - ru s . s l o v a r j i ( n a j p o m e m b n e j š a a v t o r j a s t a 
M . J a . Ba jko i i in S. M. Nek ra šev i č )^^ . Se t e ž e k a k o r s s p l o š n i m b e s e d i š č e m j e 
b i l o z b l r . t e r m i n o l o g i j o . 2 e l e t a 1921 j e b i l a u s t a n o v l j e n a B e l o r u s k a z n a n s t v e n o -
t e r m i n o l o š k a k o m i s i j a , k i j e v d e s e t i h l e t i h p o s k r b e l a za i zda jo i z r a z o s l o v n i h 
s l o v a r č k o v za v s e g l a v n e s t r o k e o d j e z i k o s l o v j a in s l o v s t v e n e v e d e d o m a t e m a ­
t i ke , b o t a n i k e in a g r o n o m i j e . S l o v a r č k i s o i zha ja l i iz r u s k e g a s t r o k o v n e g a 
i z r a z j a in so d e l o m a n a v a j a l i t u d i u s t r e z n e l a t i n s k e i z raze . T o d a p r a v e g a u s p e h a 
t a p r i z a d e v a n j a n i s o i m e l a : . d e l o m a s o t e r m i n i p r e m a l o n a s t a j a l i v p r a k s i a l i p a 
n i s o b i l i p r e i z k u š e n i v ž iv i r ab i , d e l o m a z a r a d i m o č n i h z u n a n j i h p o s e g o v , z l a s t i 
k a r z a d e v a t u j e i z raz je . Č e d a l j e m o č n e j e s e j e u v e l j a v l j a l o m n e n j e , d a j e t r e b a 
i z r az j e p r i b l i ž a t i r u s k e m u in d a n a j s e m e d n a r o d n e t u j k e s p r e j e m a j o l e p r e k o 
r u š č i n e , n e p a n a r a v n o s t iz d r u g i h j e z i k o v a l i p r e k o p o l j š č i n e . 

N a j b r ž s o r e d k i k n j i ž n i j e z ik i , v k a t e r i h j e b i l o r e š e v a n j e p r a v o p i s n i h v p r a š a n j 
t a k o o b č u t l j i v o in za m a r s i k a t e r e g a o d u d e l e ž e n i h ce lo f iz ično u s o d n o k a k o r 

37. Taraškevič (roj. 1892) je bil že pred prvo svet. vojno aktivni član Krožka za znan­
stveno proučevanje Belorusije pri Peterburški univerzi (GBDL, 2, 604), v 20-ih letih 
pa je bil tudi med zelo vidnimi blr. družbenimi delavci (A. Lis, Branislav Taraškevič, 
Minsk 1966). 
38. M. Bajkou, S. Nekraševič, Belaruska-rasijski slounik. Minsk 1927. — S. Nekraševič, 
M. Bajkoii, Rasijska-belaruski sloUnik. Minsk 1928. — Manjšega obsega sta podobna 
slovarja lit. zgodovinarja M. Gareckega, ki je v naslovu namesto ruski navadno upo­
rabljal maskouski. 



p r a v v b e l o r u š č i n i . V z a č e t k u 20-ih l e t s e v e d a š e n i b i lo m o g o č e d o s e č i p o p o l n e 
e n o t n o s t i ; v j e z i k j e p r i h a j a l o t o l i k o n o v i h , z l a s t i t u j ih b e s e d n i h p r v i n , d a s o 
s e s p r o t i u s t v a r j a n a p r a v o p i s n a p r a v i l a i z k a z a l a z a n e z a d o s t n a in s eb i n a s p r o ­
tu joča . T o n a j b i r e š i l a s o l i d n o p r i p r a v l j e n a a k a d e m s k a p r a v o p i s n a k o n f e r e n c a 
v M i n s k u k o n e c l e t a 1926; u d e l e ž i l i so se j e d o m a č i j e z i k o s l o v c i in p r a k t i k i 
t e r v e č t u j i h s l a v i s t o v , m e d n j i m i z n a n i e t i m o l o g M a x V a s m e r . Z a t o m e d n a ­
r o d n o k o n f e r e n c o j e b i lo p o p r e j o b j a v l j e n o g r a d i v o , in l e t a 1927 j e b i l a n a t i s ­
n j e n a z a j e t n a k n j i g a z r e f e r a t i in r a z p r a v o n a z a s e d a n j i h . N a s t o p i l i so t a k r a t 
n a j v i d n e j š i b e l o r u s i s t i P. Buzuk . V o i i k - L e v a n o v i č , N e k r a š e v i č , Bajkoi i , i n dr . 
V e l i k o g o v o r a j e b i l o o č r k o p i s u in o p i s a v i tu jk , p o s e b n o še o p o l n e m o z n a ­
č e v a n j u a k a n j a v t e h p r v i n a h . 

T o d a p r a k t i č n i h s a d o v t u d i t a k o n f e r e n c a n i m o g l a d a t i . 2 e k m a l u p o t i s t e m s o 
s e v t i s k u z a č e l e o g l a š a t i o b t o ž b e , d a so n e k a t e r i p r e d l o g i in r e š i t v e » n a c i o n a ­
l i s t i čne« in » p r o v i n c i a l n e « ' ' . 
C e z s e d e m le t p a j e »blr . p r a v o p i s n a d r a m a « d o ž i v e l a s v o j v r h . I n š t i t u t za j ez i ­
k o s l o v j e bl r . a k a d e m i j e j e i zda l s v o j n a č r t za p o e n o s t a v i t e v bl r . p r a v o p i s a , n a t o 
p a j e S v e t l j u d s k i h k o m i s a r j e v BSSR s p r e j e l o d l o k o s p r e m e m b a h in p o e n o s t a ­
v i t v a h blr . p r a v o p i s a . U č i n e k t e g a p o s e g a j e bi l , d a so se n e k a t e r e s l o v n i č n e 
o b l i k e i n p r a v o p i s n e n o r m e , k i s o l o č i l e b e l o r u š č i n o in r u š č i n o , p r i b l i ž a l e 
r u s k i m . N a j b o l j h r u p n o s o s e v p r a v o p i s n o »afero« v m e š a l i b l r . p i sa t e l j i . N a 
s v o j e m s h o d u k o n e c l e t a 1933 so n a s t o p i l i z b o j e v i t i m i g o v o r i , k a t e r i h g e s l a s o 
z e l o z g o v o r n a : Razredni boj na jezikoslovni ironti in relorma pravopisa blr. 
jezika ( u v o d n i r e f e r a t A . A l e k s a n d r o v i č a ) ; Jezik mora postati orožje medna­
rodnega vzgajanja množic; Nobenega usmiljenja za sovražnika, ipd . Re fe ra t i 
p i s a t e l j e v s o b i l i z r e s o l u c i j o , s e s t a v l j e n o p o r e f e r a t u A . A l e k s a n d r o v i č a , n a ­
s l e d n j e l e t o o b j a v l j e n i v p o s e b n i kn j ig i . L e t a 1934 j e i zše l t u d i Pravapis bela-
ruskaj m o v y , n e k a k š n a z b i r k a p r a v i l n a 43 s t r a n e h . A t u d i p o z m a g i t e » k u l t u r n e 
r e v o l u c i j e « se p r a v o p i s n a v p r a š a n j a za d o l g o n i s o u m i r i l a . L e t a 1938-39 so p o ­
s t a l e z a h t e v e p o s p r e m e m b a h v b l r . p r a v o p i s u s p e t č e d a l j e bo l j š tevi lne*". 
D o v i s o k e s t o p n j e in m e d n a r o d n e g a s l o v e s a s e j e p r o t i k o n c u 20-ih l e t p o v z p e l a 
b l r . d i a l e k t o l o g i j a in j e z i k o s l o v n a geog ra f i j a . M e t o d o l o š k o o s v e ž i t e v in i z r e d e n 
p o l e t z a b l r . j e z i k o s l o v j e p o m e n i p r i h o d P. A . B u z u k a iz O d e s e . B u z u k in J a . 
V. V o i i k - L e v a n o v i č s t a b i l a v t e h l e t i h g l a v n a p r o f e s o r j a blr . j e z i k o s l o v j a n a 
m l a d i u n i v e r z i v M i n s k u i n u t e m e l j i t e l j a b l r . j e z i k o s l o v n e šo le . M e d n a j p o ­
m e m b n e j š a d e l a p r v e g a s p a d a p o l e g š t e v i l n i h d i a l e k t o l o š k i h š tud i j z las t i Sproba 
lingvistycnaj geagrafii Belarusi. I. Fanetyka in marialogija. M i n s k 1928"". O j ez i -

39. Več deset članov konference je predlagalo uvedbo latinice. Sprejeli so nekaj črk 
iz srbske cirilice (prim. Karski, Slavia VI, 828—835). Nastopila je sploh precejšnja 
zmeda. L. M. Sakun (Gistoiyja, 290—1) piše o sklepih konference med drugim: »Na 
vynikah kanferencyi adbilasja taksama varožaja dzejnasc' belaruskih burzuaznyh na-
cyjanalistaü, jakija vykarystali magcymasc' i vystupili na kanferencyi z roznvmi pra-
panovami, nakiravanymi na adryü belaruskaj movy ad ruska j , na zasmečvanne bela-
ruskaga pravapisu i gramatyki roznymi stucnymi, pa ih terminalogii ,samabytnymi' 
rysami.« . . . Premagovanje poljskega vpliva se kaže posebno pri zelo pogostnih tujkah 
na -logija, ipd. kjer trdi I zamenja mehkega (namesto -l'ogija je -logija — I' : {). 
40. O zgodovini oblikovanja blr. pravopisnega sistema gl. M. R. Sudnik, Da pytannja 
ab gistoryi iarmiravannja belaruskaj arlagratičnaj sistemy. Vesci AN BSSR, 1950, 3. 
41. L. Tesniere priznava Poskusu kljub pomanjkljivostim v metodi in gradivu visoko 
jezikoslovno vrednost in želi, da bi Buzuk delo nadaljeval za blr. jezikosl. atlas (Sla­
wische Rundschau I, 1929, 284—5.). 



k o s l o v n i geogra f i j i k o t p o m o ž n i m e t o d i za p r o u č e v a n j e z g o d o v i n e j e z i k a j e | 
B u z u k o b š i r n e j e p i s a l t u d i v z b o r n i k u p r v e g a k o n g r e s a s l o v a n s k i h f i l o l o g o v j 
v P r a g i l e t a 1929 (izšel l e t a 1932). P o d n j e g o v i m v o d s t v o m in v n j e g o v i r e d a k c i j i I 
j e izš lo v e č n a v o d i l in p r o g r a m o v z a z b i r a n j e n a r e č n e g a g r a d i v a . Č e p r a v j e j 
V o u k - L e v a n o v i č z n a n s t v e n o r e š e v a l v g l a \ ' n e m v p r a š a n j a iz z g o d o v i n e b l r . • 
j e z i k a , se j e p o k a z a l t u d i k o t m o d e r e n d ia lek to log*^. i 

M e d v o j n a m a j e b i l p o s e b n o p l o d e n d i a l e k t o l o g P. A . R a s t o r g u j e v . N a j v e č s e j e i 
u k v a r j a l z v z h o d n i m i in j u g o v z h o d n i m i b l r . na r eč j i * ' , k i p r e h a j a j o v r u s k a in ' 
u k r a j i n s k a . T u d i v V a s m e r j e v e m Zs lPh j e l e t a 1930 o b j a v i l p r e g l e d bl r . j e z i k o - : 
s l o v j a v z a d n j e m d e s e t l e t j u . D r u g a č e j e z n a n p o svo j ih p r e d a v a n j i h v p r v e m 
l e t u p o O k t o b r u , k o j e g o v o r i l n a B e l o r u s k i l j u d s k i u n i v e r z i v M o s k v i o a k t u a l n i ; 
t e m i : Beloiusskaja leč' v e e prošlom i sovremeiinoin sostojanii ( izšlo v k n j i g i : 
Kurs belorusovedenija, 1918-20). K a r m e l a n h o l i č n o z a z v e n i j o n j e g o v e b e s e d e i 
n a k o n c u k n j i g e G o v o r y na teriitorii SmolenščinY, 1960, s t r . 204 (gre z a n a r e č j a j 
z bl r . p o d l a g o , k i so b i l a p o z n e j e p o r u š e n a ) : » Z a k a n č i v a j a s v o j t r u d , p o t r e b o - : 
v a v š i j b o r š o j n a p r j a ž e n n o j r a b o t y v t e č e n i e r j a d a let , s k a ž u , č to j a b y l b y v e s ' m a 
s č a s t l i v , es l i b y on b y l i s p o f z o v a n i v p r a k t i č e s k i h c e l j a h — es l i b y o t m e č e n n y e 
v n e m d i a l e k t i z m y b y l i u č t e n y m e s t n y m i u č i t e l j a m i v b o r b e za č i s t o t u i p r a v i l ­
n o s t ' n a š e g o v e l i k o g o r u s s k o g o j a z y k a n a S m o l e n š č i n e . « 

Z z g o d o v i n s k o s l o v n i c o in z g o d o v i n o blr . j e z i k a s e j e n a j v e č u k v a r j a l V o t i k -
L e v a n o v i č . Se d a n e s so p o m e m b n e n j e g o v e Lekcyf p o gistoiYi belaruskaj m o v y , 
1927, n j e g o v e r a z p r a v e o i z v o r u bl r . c e k a n j a in dzekanja ' ' ' ' , o j e z i k u F r a n c y s k a i 
S k a r y n e idr . P o n j e g o v i p o b u d i i n p o d n j e g o v i m m e t o d i č n i m v o d s t v o m se j e 
z a č e l o t u d i z b i r a n j e g r a d i v a iz b l r . s t a r i h t e k s t o v z a z g o d o v i n s k i s l o v a r (pr im. 
Ab prYncypah i metadah ukladanja gistaTYČnaga slounika belaruskaj m o v y , 
1929). 

V e l i k a š k o d a za bl r . j e z i k o s l o v j e j e , d a so že v z a č e t k u 30-ih l e t n j e g o v i g l a v n i 
p r e d s t a v n i k i m o r a l i utihnit i*^, z a t o j e b i l a v 30- ih l e t i h b l r . j e z i k o s l o v n a ž e t e v i 
s k r o m n a . P r e j t a k o r a z v e j a n a in ž i v a h n o z a s t a v l j e n a b e l o r u s i s t i č n a z n a n s t v e n a 
p u b l i c i s t i k a j e u s a h n i l a , le m l a d i j e z i k o s l o v e c T. P. L o m t e v j e z n e k a t e r i m i s o d e ­
l a v c i i zda l d v a d e l a bl r . s l o v n i c e (1935, 1936)*'; v s e d r u g o j e m a n j p o m e m b n o . 
Z u n a j m e j a SZ s o s e m e d o b e m a v o j n a m a z b e l o r u š č i n o z n a n s t v e n o u k v a r j a l i 
n e k a t e r i po l j sk i j e z i k o s l o v c i (npr . O s s o w s k i , K u r a s z k i e w i c z ) , z n j e n i m i s t a r e j š i m i 

42. VaznejSYJa rysy gavorki voski Tatarkavicy i gavorak vakolicnyh v'osak. Minsk 
1928. 
43. Npr. Govory vostocnyh uezdov Gomel'skoj gubernii v ih sovremennom sostojanii. 
Minsk 1927; Seversko-belorusskij govor. Leningrad 1927. Bolj kritično kot Tesniere 
je R. ocenil Poskus Buzuka, posebno glede razširjenosti posameznih fonetičnih pojavov 
(Izvestija po RJaS, t. 3, 1930, 619—33). O zgodovini in o nalogah blr. dialektologije 
je R. poročal tudi na 1. blr. dialektološki konferenci v Minsku leta 1948 (Vesci AN 
BSSR, 1948, 3.). 
44. Gl. op. 24. 
45. »U vyniku neabgruntavanyh represij suprac' nekatoryh lingvistau belaruskae mova-
znaustva u 30-ja gady stracila takih vidnyh dasledcykaii, jak. B. Taraškevič, P. A. 
Buzuk, Ja. V. Vouk—Levanovič, M. Garecki, M, Ja. Bajkoii, S. M. Nekraševič i inš,« 
(L. M. Sakun, Belaruskae movaznaustva, str. 25). 
46. Lomtev je še po vojni izdal v Moskvi dva univ. učbenika beloruščine: Belorusskij 
jazyk, 1951; Grammatika belorusskogo jazyka, 1956. (Druga knjiga je precej obsežnejša.) 



o b d o b j i p a z las t i n o r v e š k i s l a v i s t in ba l t i s t Chr . S t a n g (Die westmssische Kanzlei-
sprache des GroBfurstentums Litauen, O s l o 1935; Die Altrussisciie Vikunden-
sprache der Stadt Polock, O s l o 1939). 

K o so p o d r u g i s v e t o v n i v o j n i n a m a t e r i a l n i h in k a d r o v s k i h r u š e v i n a h z a č e l e 
p o s t o p o m a d e l a t i b l r . p e d a g o š k e in z n a n s t v e n e u s t a n o v e , so t u d i v bl r . j e z i k o ­
s l o v j u z i j a l e v e l i k e p r a z n i n e . J e z i k o v n o g r a d i v o , k i so g a k o n e c 20-ih in v 
z a č e t k u 30-ih le t m a r l j i v o zb i ra l i in u r e j a l i v o d i l n i j e z i k o s l o v c i in n j i h o v i s o d e ­
l avc i , j e b i lo m e d v o j n o v e č i d e l u n i č e n o . P l e j a d a z n a n i h b e l o r u s i s t o v ( g e n e r a c i j a 
n a š e g a R a m o v š a ) j e b i l a z d e s e t k a n a d o k r a j a . O b v e l i k e m o d p o v e d o v a n j u j e v 
t e ž k i h l e t i h p o o s v o b o d i t v i z a k l j u č e v a l i n p o g l a b l j a l s v o j e j e z i k o s l o v n e š t u d i j e 
a l i p a j e s š t u d i j e m š e l e z a č e n j a l n o v r o d b e l o r u s i s t o v . Po p e t n a j s t i h in v e č l e t i h 
s o m l a d i z a s t a v i l i s v o j e z n a n s t v e n e n a p o r e v s m e r i , k i so j o s s v o j i m d e l o m 
z a č r t a l i Buzuk , V o u k - L e v a n o v i č in d r u g i , o b e n e m p a so o d p i r a l i n o v a r a z i s k o ­
v a l n a p o d r o č j a j e z i k a ( i m e n o s l o v j e , f r azeo log i jo , s k l a d n j o , s t i l i s t iko in dr . ) . S p r e ­
j e l i so n o v e j š e p o g l e d e n a j e z i k ( s t rož je l o č e v a n j e s i n h r o n i j e in d i a h r o n i j e , 
s i s t e m s k a o b r a v n a v a j e z i k o v n i h p o j a v o v , f o n o l o š k a n a č e l a , s t r u k t u r a l i z e m ) i n 
j i h u s p e š n o u v e l j a v l j a l i v k o n k r e t n i h r a z i s k a v a h . 

P o g o s t e j š e b e l o r u s i s t i č n e o b j a v e n o v e g a r o d u , k i se j e n e n e h n o d o p o l n j e v a l z 
m l a j š i m i d e l a v c i , so se z a č e l e v 50-ih le t ih , k o s o i z h a j a l e Vesci AN BSSR, SerYJa 
giamadskih navuk in PracY InstYtuia movaznaiistva AN BSSR. I n š t i t u t z a j e z i k o ­
s l o v j e p r i b l r . a k a d e m i j i z n a n o s t i j e i m e l t u d i o s n o v n o z n a n s t v e n o n a č r t o v a l n o 
in o r g a n i z a c i j s k o v l o g o ; s k r b e l j e za o b j a v o m o n o g r a f i j in z b o r n i k o v , p r i r e j a l 
z n a n s t v e n e k o n f e r e n c e za p o s a m e z n e s k u p i n e j e z i k o s l o v n i h v p r a š a n j . S v o j e 
s o d e l a v c e j e i m e l t u d i n a f i lo loški f aku l t e t i in v p e d a g o š k i h i n š t i t u t i h v M i n s k u 
in d r u g i h s r e d i š č i h . V z a d n j i h l e t i h s e j e f i l o loška f a k u l t e t a n a b l r . u n v e r z i 
m o č n e j e u v e l j a v i l a t u d i v p u b l i c i s t i č n i d e j a v n o s t i . P o m e m b n o j e t u d i m e n t o r s t v o 
in r e d a k c i j s k o d e l o n e k a t e r i h s t a r e j š i h r u s k i h j e z i k o s l o v c e v , p o s e b n o R. I. A v a -
n e s o v a (d i a l ek to log i j a , k a n d i d a t s k e in d o k t o r s k e d i s e r t a c i j e ) . 

V z a d n j i h d v a j s e t i h l e t i h j e b i l o p r e c e j v o s p r e d j u p r o u č e v a n j e s l o v n i č n e g a in 
l e k s i k a l n e g a u s t r o j a b l r . k n j i ž n e g a j e z i k a . P o s e b n o p o z o r n o s t so r a z i s k o v a l c i 
p o s v e č a l i v p r a š a n j e m v zvez i z u t r d i t v i j o k n j i ž n i h n o r m n a v s e h j e z i k o v n i h 
r a v n e h . Po v e č l e t n i h p r i p r a v a h , p o š t e v i l n i h r a z p r a v a h o p o s a m e z n i h s l o v n i č n i h 
v p r a š a n j i h i n m o n o g r a f i j a h o b e s e d n i h v r s t a h j e l e t a 1962 izše l p r v i , l e t a 1966 
d r u g i d e l a k a d e m s k e b e l o r u s k e s l o v n i c e . P r v a k n j i g a , k i j o j e n a p i s a l k o l e k t i v 
a v t o r j e v p o d v o d s t v o m M . G. B u l a h a v a (Bulahai i , N a r k e v i č , B u r a k , K r a i i č a n k a , 
L a p a u , Š u b a , B a z y l e n k a , G a p a n o v i č ) o b s e g a b e s e d o t v o r j e in o b l i k o s l o v j e v s e h 
p r e g i b n i h b e s e d n i h v r s t , s e s t a v p r i s l o v a in p r e g l e d p o m o ž n i h b e s e d n i h v r s t ; 
d r u g a k n j i g a , v p r i b l i ž n o e n a k e m o b s e g u , z a j e m a s k l a d n j o s o d o b n e k n j i ž n e b e ­
l o r u š č i n e . A v t o r j i so s e o č i t n o z g l e d o v a l i p o r u s k i a k a d e m s k i s l o v n i c i (1952, 
1954; 1. k n j i g a v d r u g i , n e s p r e m e n j e n i izdaj i , 1960), z l a s t i p r i r a z v r s t i t v i g r a d i v a 
in t e h n i k i o b d e l a v e ( tudi t i p o g r a f s k o in p o f o r m a t u j e e n a k a r u s k i v izda j i iz 
l e t a 1960); j e p a v m a r s i č e m t u d i s a m o s v o j a , m a n j s t e r e o t i p n a o d r u s k e . Z a n i ­
m i v o j e , d a n e v k l j u č u j e p o g l a v j a o fone t ik i , k a k o r r u s k a , in j e p o o b s e g u 
s p l o h m a l o s k r o m n e j š a . M a n j t o g o n o t r a n j o o r g a n i z a c i j o i m a j o t r i k n j i g e K u r z a 
s o d o b n e g a b e l o r u s k e g a k n j i ž n e g a j e z i k a , k i so g a za š t u d e n t e f i l o l c ške f a k u l -



t e t e s e s t a v i l i d e l o m a is t i a v t o r j i in k i g a l a h k o š t e j e m o za p r e d h o d n i k a a k a d e m ­
s k e s lovn ice .* ' 
M e d š t e v i l n i m i p r i p r a v l j a l n i m i de l i , k i so o m o g o č i l a s t r n i t e v r e z u l t a t o v v a k a ­
d e m s k i s l ovn ic i , n a j n a v e d e m o le n e k a t e r a : M. A . 2 y d o v i č (Imennoe sklonenie 
v belorusskom jazYke, 1958) o b r a v n a v a s a m o e d n i n o s a m o s t a l n i k a ( d o p o l n j e n o 
v kn j ig i l e t a 1969 z n a s l o v o m Nazounik u belaruskaj move); za bl r . p r i d e v n i k 
so p o s e b n o p o m e m b n e š t u d i j e B u l a h a v a (PrYmetnik u belaruskaj move, 1964, 
in d r u g e ) , A . M u r a š k e ( p o s e b n o s s t a l i š č a bl r . n a r e č i j , n p r . F o r m y prilagatelj'nYh 
v belorusskih govorah, 1958, in dr.) in L. M . S a k u n a (o r a b i d o l g i h in k r a t k i h 
ob l ik p r i d e v n i k a ) . O b l r . o s e b n i h in p o v r a t n i h z a i m k i h in n j i h o v i z g o d o v i n i j e 
p i sa l A . A . K r y v i c k i ; š t e v n i k e so o b r a v n a v a l i P. V . V j a r h o i i (v p r i m e r j a v i z 
r u s k i m i in u k r a j i n s k i m i ) , A . C a b j a r u k (na reč ja ) in, v s k l o p u s l o v a n s k i h š t e v -
n i k o v , A . E. S u p r u n (v v e č š t u d i j a h o d l e t a 1953 n a p r e j in v kn j ig i Slavjanskie 
čislitel'nYe, Minsk 1959, z n a j p o p o l n e j š o b ib l iog ra f i j o o s l o v a n s k i h š t e v n i k i h ) . 
Z e l o b o g a t a j e n o v e j š a l i t e r a t u r a o bl r . g l a g o l u . Z r a b o g l a g o l s k i h č a s o v in n a ­
k l o n o v in z r a z v o j e m o b l i k v s t a r e m blr . k n j i ž n e m j e z i k u so s e v s v o j i h s p i s i h 
u k v a r j a l i A . I. Z u r a i i s k i , U. V . A n i č e n k a , A . U. A r a š o n k a v a ; * * z g l a g o l s k o p r e -
f iksac i jo A . J a . Bi ra la , z d r u g o t n i m i n e d o v r š n i k i in d r u g i m i p r i p o n s k i m i g l a g o l -
sk imi i z p e l j a v a m i A . I. J a n o v i č , z g l a g o l i n a - n i č a c ' p a M . V a s i l e u s k i . T. M . 
V o z n y j j e blr . g l a g o l s k o b e s e d o t v o r j e p r i t e g n i l v p r i m e r j a l n o o b r a v n a v o z r u ­
s k i m in u k r a j i n s k i m . O b s e ž n o k n j i g o j e bl r . g l a g o l u p o s v e t i l a v o d i l n a b l r . d i a -
l e k t o l o g i n j a J u . F. M a c k e v i č , k i s o o č a n a r e č n o s t a n j e g l a g o l s k i h o b l i k s s t a n j e m 
v blr . k n j i ž e v n o s t i (Marfalogija dzejaslova u belaruskaj move, 1959). P o v s e ­
s t r a n s k i o b d e l a v i b l r . p r i s l o v a j e z n a n P. P. S u b a (Prvsloue u belaruskaj mo­
ve, 1962). 

V p r o u č e v a n j u bl r . k n j i ž n e s k l a d n j e so se u v e l j a v i l i : E. I. B a r y s a g l e b s k a j a (od­
v i sn ik i ) , L. I. B u r a k (p r i red ja ) , A . M. B a z y l e n k a (u j eman je ) , I. C. Z j a n e v i č (brez-
p r e d l o ž n e g l a g o l s k e in i m e n s k e b e s e d n e zveze ) , A. J a . M i h n e v i č ( s i n t a k t i č n o n e ­
d e l j i v e b e s e d n e z v e z e k o t s t a v č n i č l en i , t r a n s f o r m a c i j s k a a n a l i z a t a k i h z v e z ) , 
A . I. N a r k e v i č ( p r e d l o ž n e i n b r e z p r e d l o ž n e b e s e d n e z v e z e s s a m o s t a l n i k o m , n a ­
č in i z r a ž a n j a p r i l a s t k a ) , A . V . S y d l o u s k i ( b e s e d n e z v e z e s s a m o s t a l n i k o m k o t 
g l a v n o b e s e d o ) . 

Č e p r a v s e n a bl r . a k a d e m i j i r a z m e r o m a i n t e n z i v n o p o p i s u j e blr . b e s e d j e , š e n i 
n a r a z p o l a g o v e č j e g a r a z l a g a l n e g a s l o v a r j a b e l o r u š č i n e . I zš la s t a d v a o b s e ž ­
n e j š a p r e v o d n a s l o v a r j a ; r u s k o - b e l o r u s k i (1953) v r e d a k c i j i K o l a s a , K r a p i v e i n 
G l e b k e , k i o b s e g a oko l i 86.000 g e s e l in j e n a m e n j e n p r e d v s e m p r e v a j a n j u iz 
r u š č i n e , i n b e l o r u s k o - r u s k i (1962) v r e d a k c i j i K r a p i v e , k i j e za n e k a j t i s o č b e s e d 
o b s e ž n e j š i in i m a g e s l a o b d e l a n a p o d r o b n e j e in p o m e n s k o s k r b n e j e . O b a s l o - , 

47. Kurs sučasnaj belaruskaj liiaraturnaj movy. I. Fanetyka. Aiiagraíija. Leksikalogija. 
Minsk 1961. Avtorji: M. V. Biryla, M. G. Bulahaü, P. P. Suba. 
II. Maríalogija. Myisk 1957. Avtorji: A. M. Bazylenka, Ja. A. Birala, M. G. Bulahaü, 
A. I. Zuraüski, M. A. Zydovic, Ju. F. Mackevič, Ja, M. Ramanovič, P. P. Suba. 
III. Sintaksis. Minsk 1959. Avtorji: M. G. Bulahaü, L. 1. Burak, B. S. Lapaü, A. I. Narkevič, 
P. P. Suba. 
4 8 . A. I. Zuraüski, Gistoryja íorm zagadnaga ladu u belaruskaj move. Pracy Instytuta 
movaznaustva AN BSSR, 1957, 4. — U. V. Aničenka ima več študij o starobeloruskih 
preteklih časih (pluskvamperfekt, aorist, imperfekt, perfekt); A. U. Arašonkava se je 
ukvarjala s še nezadovoljivo pojasnjenimi osebnimi končnicami blr. glagola, posebno 
s 1. os. množine. 



v a r j a s t a n o r m a t i v n a in s e s t a v l j e n a p r e d v s e m za p r a k t i č n o r a b o . M e d d r u g i m i ; 
d v o j e z i č n i m i s l ova r j i j e za s l a v i s t a z a n i m i v p o l j s k o - b e l o r u s k i p r i r o č n i s l o v a r I 
( V a r š a v a 1962) v r e d a k c i j i A . O b r ^ b s k e - J a b l o i i s k e i n M . B i ry l e . I. K. G e r m a - ^ 
n o v i c s e v s v o j i h s p i s i h u k v a r j a z z g o d o v i n o n o r m a l i z a c i j e bl r . k n j i ž n e g a b e - : 
s e d j a m e d v o j n a m a . 

V e č b e l o r u s i s t o v j e v z a d n j i h d v e h d e s e t l e t j i h o b r a v n a v a l o t u d i v p r a š a n j a i m e - , 
n o s l o v j a , t a k o n p r . M . J a . G r Y n b l a t ( sp lošno i m e n o s l o v j e in k r a j e s l o v j e v zvez i i 
z e t n o g e n e z o B e l o r u s o v ) ; M . V . B i ry l a (Belaruskaja antrapanimija, 1966); V . A . ; 
Z u č k e v i č , A . A d a m o v i č L e m c j u g o v a in dr . ( k r a j e s lov j e ) , P. P. Š u b a ( b e s e d o - ' 
t v o r n a s t r u k t u r a j u ž n o b e l o r u s k i h t o p o n i m o v ipd . ) . . j 

Z v p r a š a n j i b l r . f r a zeo log i j e so se u k v a r j a l i A . S. A k s a m i t a u ( p r e g o v o r i I n • 
f r azeo log i j a , u s t r o j f r a z e o l o š k e g a s l o v a r j a i n u g o t a v l j a n j e o p o r n e b e s e d e ) , A . ; 
J a . M i h n e v i č (odnos m e d s v o b o d n i m i in f razn imi b e s e d n i m i z v e z a m i ) , F. M . j 
F . M . J a n k o u s k i ( l j udska f r azeo log i j a , r e k l a , k r i l a t i c e , a for izmi ipd . ) . R e š e - , 
v a n j e p r a k t i č n i h p r a v o p i s n i h v p r a š a n j s e j e z l a g o m a n a d a l j e v a l o t u d i p o , 
v o j n i . V t e m č a s u s t a s e z n j imi n a j v e č u b a d a l a M . R. S u d n i k in M . P. L o b a n . , 
T r i k r a t j e izše l n j u n p r a v o p i s n i s l o v a r (1948, 1961, 1966), v s e l e j v z n a t n o v e č j e m j 
o b s e g u . N a j o p a z n e j š e s p r e m e m b e so p r a v o p i s n a p r a v i l a d o ž i v e l a z l e t o m 1957, j 
p o p e t l e t n i r a z p r a v i o n a č r t u s p r e m e m b in d o p o l n i t e v p r a v o p i s a , k o j e bl r . v l a d a , 
s p r e j e l a o t e m s v o j s k l e p , in j e b l r . a k a d e m i j a d v e l e t i p o z n e j e n a 160 s t r a n e h 
i z d a l a PravUy belaruskaj arfagrafii i punktuacYl. V g l a v n e m so z a h t e v a l i d p - : 
s l e d n o u p o š t e v a n j e a k a n j a in j a k a n j a v v s e h t u j k a h in i m e n i h , k j e r s t a v p r e j š - | 
n j ih r e f o r m a h iz n e r a z u m l j i v i h v z r o k o v še o s t a l a o in e. T a k o se j e d o t l e j p i s a l o i 
n p r . sovef , socYJalizm, komunist, komunar, boVševik, CernYŠeuski, Nekrasau, i 
m e d t e m k o s o s e d r u g e t u j k e p i s a l e z a, n p r . kamunikaiYunY, kamjunike, ka- j 
mitet, ipd. ; p o n o v e m se v s e p i š e j o z a, ja {savet, kamunist, sacYJalizm, kamunar, i 
baišavik, CarnYŠeuski, Njakrasau). K o n č n i c a -u (ju) v r o d i l n i k u z a i m e n a k e - i 
m i č n i h p r v i n (kislarodu, azotu, barYJu, itd.) j e b i la r a z š i r j e n a n a r a č u n k o n č - j 
n i č e -a (-;a).''» i 

M a n j p o z o r n o s t i k a k o r p r a v o p i s j e b i l o d e l e ž n o blr . p r a v o r e č j e (Biryla, J a n - • 
k o u s k i ) ; ' " r a z m e r o m a s k r o m n o se j e p r e d s t a v i l a t u d i b l r . a k c e n t o l o g i j a . T u d i v ' 
o b r a v n a v i d r u g i h f o n e t i č n i h in f o n o l o š k i h v p r a š a n j k n j i ž n e g a j e z i k a j e o p a z i t i ' 
n a p r e d e k š e l e v z a d n j e m č a s u . Lan i j e n p r . i z š la k n j i g a A. I. P a d l u ž n e g a o fono-
l o š k e m s i s t e m u blr . k n j i ž n e g a jezika,^* k j e r g r e za u p o r a b o m o d e r n e f o n o l o š k e 
t e o r i j e , z las t i d v o s t o p e n j s k e , k a k o r j o j e r a z v i l s o v j e t s k i j e z i k o s l o v e c S. K. 
Š a u m j a n v svo j i kn j ig i ProblemY teoretičeskoj ionologii, Moskva 1962. P o - ; 
d o b n o d o s l e j n i b i lo z a s l e d i t i n o b e n i h e k s p e r i m e n t a l n i h š tud i j o bl r . g l a s o v i h , j 
s t a v č n i i n tonac i j i , i td. V e n d a r j e t u d i n a t e m p o d r o č j u k m a l u p r i č a k o v a t i b o l j š e 
s t a n j e , sa j so p r e d l e t o m d n i v i n š t i t u t u za j e z i k o s l o v j e o p r e m i l i f o n e t i č n i l a b o - j 
r a t o r i j z n a j m o d e r n e j š i m i n a p r a v a m i in so u s p o s o b l j e n i s t r o k o v n j a k i ž e z a č e l i ; 
d e l o . 

49. Se o drugih spremembah gl.: Belaruskaja mova. Castka I. Minsk 1961, str. 113—Hi. 
50. M. V. Biryla, Da pytannja ab iarmiravanni i vaznejsyh normah belaruskaga Htara-
turnaga vymaülenija. Vesci AN BSSR, 1958, 3, str. 165—176. — F. M. Jankouski, Bela-
ruskae litaraturnae vymaùlenne. Minsk 1960. 
51. A. I. Padluzny, Fanalagičnaja sistèma belaruskaj litaraturnaj movy. Minsk 1969. 



v s a m o s t o j n o v e j o bl r . j e z i k o s l o v j a se j e r a z v i l a z g o d o v i n a k n j i ž n e g a j e z i k a , j 
s t a r e g a in n o v e g a . D o k a j t e ž a v n a j e s e v e d a r a z m e j i t e v m e d t a k o i m e n o v a n o ; 
z g o d o v i n s k o s l o v n i c o a l i z g o d o v i n o c e l o t n e g a j e z i k a , in z g o d o v i n o k n j i ž n e g a I 
j e z i k a ; k a j t i v s a j za s t a r e j š o d o b o se o b e o p i r a t a n a i s te p i s a n e (v g l a v n e m 
kn j i žne ) v i r e . V svo j i kn j ig i Gistoryja belarusíiaj ¡itaraturnaj movy, M i n s k 1963, 
s e j e a v t o r L. M. S a k u n , p r e d s t o j n i k k a t e d r e z a bl r . j e z i k n a f i lo loški f a k u l t e t i v 
M i n s k u , d r ž a l n a č e l a , p o k a t e r e m n a j t a v e d a o b s e g a bo l j »zunan jo« z g o d o v i n o 
k n j i ž n e g a j e z i k a : n a s t a n e k in s p r e m i n j a n j e b e s e d i š č n e g a s e s t a v a , op i s j e z i k a 
v p o s a m e z n i h s p o m e n i k i h in s k u p n e z n a č i l n o s t i t e h s p o m e n i k o v , o b l i k o v a n j e 
s l o v n i č n i h in p r a v o p i s n i h n o r m , z g o d o v i n o s l o v n i c in s l o v a r j e v , v l o g o t i s k a r ­
s t v a in, za n o v e j š i č a s , t u d i z g o d o v i n o j e z i k o v n e p o l i t i k e . K n j i g a j e m i š l j e n a 
k o t u č b e n i k za f i lo loške o d d e l k e v i s o k i h šol , v e n d a r j e » v z g o j n a « p r v i n a v n j e j 
l e p r e v e č p o u d a r j e n a in ni v p r i d s i c e r r e s n i s t r o k o v n i r a z p r a v i . 

V z g o d o v i n o p r e t e ž n o k n j i ž n e g a j e z i k a sod i t u d i Hrestamatyja pa gistoryi be- \ 
iaruskaj movy, k i so j o s e s t a v i l i in i zda l i v d v e h k n j i g a h (1961, 1962) Z u r a ü s k i , \ 
A n i č e n k a , V j a r h o ü in R a m a n o v i č . P r v a k n j i g a se z a č e n j a s s k u p n i m s t a r o r u s k i m 
( v z h o d n o s l o v a n s k i m ) o b d o b j e m ( O s t r o m i r o v e v a n g e l i j ) ; n j e n g l a v n i d e l p r i n a š a 
s t a r o b e l o r u s k a b e s e d i l a , z a č e n š i s S m o l e n s k i m i l i s t i n a m i iz l e t a 1229 p a t j a d o 
k o n c a 18. s to l e t j a . D o d a n j e p r e g l e d s t a r o r u s k i h s k l a n j a t e v in s p r e g a t e v in z e l o 
u p o r a b e n s l o v a r b e s e d , k i j i h s o d o b n a b e l o r u š č i n a n e p o z n a ali p a s o p o m e n s k o 
s p r e m e n j e n e . V d r u g i k n j i g i so b e s e d i l a iz n o v e b e l o r u š č i n e (od z a č e t k a 19. s to l . ; 
d a l j e ) , d e l o m a n a r e č n a , , d e l o m a k n j i ž n a . T u d i t a de l j e o p r e m l j e n s s l o v a r j e m 
in p r a v o p i s n i m k o m e n t a r j e m . M e d z n a n s t v e n i m i i z d a j a m i c e l o t n i h b e s e d i l j e v 
z a d n j i h l e t ih z a v z e l a v i d n o m e s t o s t a r o b e l o r u s k a Aleksandrija (več r az l i č i c ) ; i 
n j e n s e s t a v l j a v e c , U. V . A n i č e n k a jo j e o p r e m i l z o p i s o m s p o m e n i k o v in s | 
s k r b n i m j e z i k o v n i m k o m e n t a r j e m (Minsk 1962). 

K r a z j a s n i t v i s t a r o b e l o r u s k i h j e z i k o v n i h v p r a š a n j so v e l i k o p r i s p e v a l e š t u d i j e j 
o v l o g i c e r k v e n e s l o v a n š č i n e in n j e n i h p r v i n (Sakun , Z u r a ü s k i ) in o n e m š k i h ' 
p r v i n a h ( Z u r a ü s k i ) ; n a d a l j e , r a z p r a v e o s t a r o b e l o r u s k o - r u s k i h j e z i k o v n i h z v e z a h • 
(Bu lahaü) in o u k r a j i n s k o - b e l o r u s k i h z v e z a h o d 14. d o 16. s t o l e t j a ( A n i č e n k a i n ' 
L. L. G u m e c k a iz L v o v a ) . V s e t e in š e d r u g e r a z p r a v e o s t a r o b e l o r u s k e m j e z i k u 
n e p o s r e d n o r e š u j e j o v p r a š a n j a v zvez i z z g o d o v i n s k i m s l o v a r j e m s t a r o b e l o r u - > 
s k e g a o b d o b j a (od 14. d o 18. s tol . ) . V s e z a d n j e d e s e t l e t j e v l a g a t a Z u r a ü s k i i n | 
A n i č e n k a z n e k a j s o d e l a v c i v s e s v o j e z n a n j e in g l o b o k o v d a n o s t z n a n s t v e n i j 
r e s n i c i v p r i p r a v l j a l n a d e l a za t a e d i n s t v e n i n a č r t , k a t e r e g a u r e s n i č i t e v so i m e l i ; 
b e l o r u s i s t i p r e d o č m i ž e n a d s to le t ( N a s o v i č , K a r s k i , V o u k - L e v a n o v i č ) . V r e v i j i j 
Voprosy jazykoznanija j e Z u r a ü s k i p o r o č a l že l e t a 1963 (št. 4) (O podgotovke i 
slovarja starogo belorusskogo jazyka); l e t a 1965 j e s e s t a v i l in i zda l p o d r o b n a , 
n a v o d i l a za p r i p r a v o k a r t o t e k e t e g a slovarja.^'^ P o k a z a l o s e j e , d a j e k l j u b š t e ­
v i l n i m i z d a n i m s p o m e n i k o m še p r e c e j j e z i k o v n o n e o b d e l a n i h in n e o b j a v l j e n i h , 
d a j e c e lo v p a l e o g r a f s k e m oz i ru še m a r s i k a j d v o m l j i v e g a . P r o b l e m z a č e t k o v 
s t a r e b e l o r u š č i n e so v s l o v a r j u reš i l i t a k o , d a b o s t a r o r u s k i s l o v a r , k i g a s e s t a v - ; 
I ja jo v M o s k v i p o d v o d s t v o m R. 1. A v a n e s o v a , * ' za je l l e k s i k o do k o n c a 14. s to -

52. Instrukcyja pa padrylitoucy kartatèki sioûnika starabelaruskaj movy XIV—XV/// 
stst. Instytut movaznaustva AN BSSR. 
53. Poskusna knjiga tega slovarja je izšla leta 1966: Slovar' drevnerusskogo ;azy/ca 
X/—X/V vv. Vvedenie, instrukcija, spisok istočnikov, probnye stati. Institut russkogo 
jazyka AN SSSR, 302 str. 



le t ja , b e l o r u s k i p a za s v o j j e z i k o d 14. s to l . da l j e . S t a r o b e l o r u s k i s l o v a r b o n e ­
p r e c e n l j i v e v r e d n o s t i za r a z p l e t z a m o t a n i h v p r a š a n j z g o d o v i n e v z h o d n o s l o v a n -
s k i h k n j i ž n i h j e z i k o v . 

P o s k u s p e r i o d i z a c i j e z g o d o v i n e b e l o r u s k e g a j e z i k a , r a z v o j n j e g o v e g a fono lo -
š k e g a s i s t e m a in s l o v n i č n e g a u s t r o j a t e r o p r e d e l i t e v m e s t a b e l o r u š č i n e m e d 
s l o v a n s k i m i j e z ik i n a j d e m o v kn j ig i Narysy pa gistorii belaruskaj movy (1957) 
k o l e k t i v a j e z i k o s l o v c e v (Birala, B u l a h a ú , Z y d o v i c , Z u r a ü s k i , K a m e e v a - P e t r u l a n , 
Kryücyk, L a p a ü , M a c k e v i č ) . M e d z g o d o v i n s k a d e l a m o r a m o š te t i t u d i b e s e d o ­
t v o r n e š t u d i j e M . A . P a ú l e n k a o s a m o s t a l n i k i h n a -ose ' (-ase') in -stvo, t e r o p r o ­
d u k t i v n o s t i p r i p o n e -tel' v p r i m e r j a v i z r u š č i n o . D r u g a v a ž n e j š a d e l a iz z g o d o ­
v i n e b e l o r u š č i n e s o b i l a o m e n j e n a že p r i k n j i ž n e m j e z i k u . 

V s e s t r a n s k o p r o u č e v a n j e bl r . n a r e č i j v z a d n j i h d v e h d e s e t l e t j i h in v š t e v i l n i h 
k n j i g a h o b j a v l j e n i r e z u l t a t i t e g a d e l a s o u v r s t i l i b l r . d i a l e k t o l o g i j o m e d n a j ­
u s p e š n e j š e d i s c i p l i n e v n o v e j š i s l a v i s t i k i . Po n a r a v i o b j a v s e i z r az i t o l oč i jo 50-a 
in 60-a l e t a . V p r v e m d e s e t l e t j u g r e v e č i n o m a za p r i p r a v l j a l n a d e l a , za o p i s e 
p o s a m e z n i h n a r e č i j , za a n a l i z o in z e m l j e p i s n o r a z š i r j e n o s t p o s a m e z n i h g l a s o -
s l o v n i h in o b l i k o s l o v n i h p o j a v o v ; n a d a l j e za m o n o g r a f i j e o g l a g o l u , p r i d e v n i k u 
itd. , k i t e m e l j i j o p r e d v s e m n a n a r e č n e m g r a d i v u . T o p a j e b i lo m o g o č e d o s e č i 
le o b i n t e n z i v n e m d i a l e k t o l o š k e m z b i r a n j u g r a d i v a n a v e č k o t i s o č k r a j i h , 
d o l o č e n i h za d i a l e k t o l o š k i a t l a s , k i j e o s r e d n j a p u b l i k a c i j a d r u g e g a d e s e t l e t j a . 
D r u g a d e l a so n a s t a l a ob n j e m in g a d o p o l n j u j e j o t a k o al i d r u g a č e . 

P r e g l e d d i a l e k t o l o š k e g a d e l a in b ib l iog ra f i j o o d l e t a 1948 d o 1960 s t a o b j a v i l a 
B i r y l a in M a c k e v i č e v a . P r v i p r o g r a m z b i r a n j a n a r e č n e g a g r a d i v a za a t l a s j e 
b i l s e s t a v l j e n in i z d a n l e t a 1948. D v e le t i p o z n e j e s o g a n a p o d l a g i i z k u š e n j 
p r e d e l a l i in r azš i r i l i B i ry la , 2 y d o v i č e v a in M a c k e v i č e v a . * * I s t e g a l e t a (1950) j e 
b i l a v M i n s k u d r u g a blr . d i a l e k t o l o š k a k o n f e r e n c a , k i j e p o p r e t r e s u r e f e r a t o v 
u t r l a m e t o d o l o š k o p o t za n a d a l j n j e d e l o . Za bl r . d i a l e k t o l o g i j o t u d i n i b r e z 
p o m e n a , d a so l e to p o p r e j izšl i Očerki russkoj dialektologii R. I. A v a n e s o v a 
( M o s k v a ) , k i j e že p r e j p o s t a l z n a n s t v e n i p o k r o v i t e l j ( v e č i n o m a m l a d i h ) bl r . 
d i a l e k t o l o g o v . D u š a k o l e k t i v a , k i j e p r i p r a v l j a l a t l a s , j e b i l a v e s č a s J u . F. 
M a c k e v i č , k i j e s a m a a v t o r i c a v e č t e m e l j n i h r a z p r a v iz b l r . d i a l e k t o l o g i j e , k o t 
v o d i l n i s o a v t o r p a j e u d e l e ž e n a p r i v s e h k o l e k t i v n i h p u b l i k a c i j a h s t e g a p o -
dročja .as 

M e d k n j i g a m i , k i so n a s t a l e o b d e l u za a t l a s , j e n a j p r e j izš la (1962) Hrestamatyja 
pa belaruskaj dyjalektalogii, k i so j o s e s t a v i l i A r a š o n k a v a , Bi ry la , V a j t o v i č , 
K r y v i c k i , M a c k e v i č , M u r a š k a , C a b j a r u k ; s o d e l o v a l i so t u d i G a j d u k e v i č , G a p a ­
n o v i č in G r y g o r j e ü . V k n j i g o so z b r a n a b e s e d i l a iz v e č s to blr . k r a j e v ; o b v s a ­
k e m t e k s t u j e z a b e l e ž e n a l e t n i c a z a p i s a in i m e z a p i s o v a l c a , le n e k a t e r i zap i s i 

54. Programa pa vyvucennju belaruskiti gavorak i zbirannju zvestak dlja skladannja 
Dyjalektalagicnaga atlasa belaruskaj movy. 112 str. 
55. O vprašanjih blr. jezikoslovnega zemljepisa in o zgodovini nastajanja dialekto­
loškega atlasa se je mogoče podrobneje poučiti v knjigi DABM. Usiupnyja artykuly, 
davedacnyja materyjaly i kamentaryi da kart. Minsk 1963, str. 5—40. Iz teh sestavkov 
je razviden tudi delež ruskih dialektologov v začetnih fazah dela. (Prim. Atlas russkili 
narodnyh govorov centralnyh oblastej k vostoku ot Moskvy. Moskva 1957.) 



š t u d e n t o v n i s o označeni .*" T a i zbor lahlco r a b i za z n a n s t v e n e n a m e n e , p r i m e r e n 
p a j e t u d i za d i a l e k t o l o š k e v a j e s š t u d e n t i . 

G l a v n i ci l j d o l g o l e t n i h p r i z a d e v a n j b l r . d i a l e k t o l o g o v , d i a l e k t o l o š k i a t l a s , j e b i l 
d o s e ž e n l e t a 1963. A t l a s in s p r e m n a k n j i g a k o m e n t a r j e v * ' n a s k o r a j t i s o č s t r a ­
n e h p o m e n i n e d v o m n o e n o n a j i m e n i t n e j š i h d e j a n j v bl r . k u l t u r n i z g o d o v i n i . V 
t e h n i č n o z g l e d n i i z d e l a v i o b s e g a a t l a s 338 k a r t s 1027 t o č k a m i , k i z r a z l i č n i m i 
b a r v a m i i n z n a k i k a ž e j o z e l j e p i s n o r a z š i r j e n o s t g l a s o s l o v n i h , o b l i k o s l o v n i h i n 
g l a v n i h b e s e d o t v o r n i h t e r s k l a d e n j s k i h p o j a v o v . N e k a j k a r t p o n a z a r j a t u d i r a z ­
š i r j e n o s t n e k a t e r i h n a j v a ž n e j š i h b e s e d in p o m e n o v . Ze lo p o u č n e so t u d i u v o d n e 
k a r t e (8), k i p o j a s n j u j e j o z g o d o v i n s k o in a d m i n i s t r a t i v n o p o d o b o B e l o r u s i j e ; 
zadn j i d v e u v o d n i k a r t i p r i k a z u j e t a k l a s i f i kac i j o b e l o r u s k i h n a r e č i j K a r s k e g a 
(1903) in M o s k o v s k e d i a l e k t o l o š k e k o m i s i j e (1914). K o t r e d a k t o r j i a t l a s a (in 
d r u g i h v t a s k l o p s p a d a j o č i h kn j ig) so n a v e d e n i R. I. A v a n e s o v , K. K. K r a p i v a 
in J u . F. M a c k e v i č e v a ; k a r t e i n k o m e n t a r so s e s t a v i l i n a s l e d n j i s o d e l a v c i I n š t i ­
t u t a z a j e z i k o s l o v j e bl r . a k a d e m i j e z n a n o s t i : A . U. A r a š o n k a v a , M . V Bi ry la , 
N . T. V a j t o v i č , I. M. G a j d u k e v i č , A . P. G r u č o , Z. F. K r a i i č a n k a , A . A . K r y v i c k i , 
J u . F. M a c k e v i č , A . R. M u r a š k a , J a . M. R a m a n o v i č , A . I. C a b j a r u k , V . M. Se l eg . 
N e p o s r e d n o iz a t l a s a s t a n a s t a l i š e d v e kn j ig i z n a s l o v o m : Lingvistycnaja geogra­
fija i grupouka belaruskili gavorak (1968, 1969), o d k a t e r i h p r v a o b r a v n a v a t i p o ­
log i jo i zog los in i z o g l o s n i h s n o p o v ( g l a v n e s m e r i : s e v e r o v z h o d n a , s e v e r n a , s e ­
v e r o z a h o d n a , j u g o z a h o d n a , j u ž n a , j u g o v z h o d n a in dr . ) , n a r e č n e s k u p i n e n a b l r . 
o z e m l j u in v p r a š a n j a n a s t a n k a b l r . n a r e č i j . To r a z p r a v o p o n a z a r j a d r u g a k n j i g a 
z 80 k a r t a m i ; n a n j ih j e n a r i s a n p o t e k v s e h i zog los , t a k o d a s e ze lo p l a s t i č n o 
k a ž e n j i h o v a g o s t o t a in s m e r . Ti d v e kn j ig i s t a v m a r s i č e m s p r e m e n i l i n e k d a n j o 
r a z v r s t i t e v bl r . n a r e č i j , k o j e v g l a v n e m v e l j a l a d e l i t e v n a s e v e r o v z h o d in j u ­
g o z a h o d . 

M e d d o s e ž k e blr . d i a l e k t o l o g i j e sod i t u d i p r e g l e d n o d e l o Narysy pa belaruskaj 
dyjalektologii (1964), k i so g a s e s t a v i l i v g l a v n e m is t i a v t o r j i k a k o r a t l a s in j e 
n a m e n j e n o š t u d e n t o m f i lo logom k o t u č n i p r i p o m o č e k . P r a v z a p r a v j e t o p r v i 
p o p o l n i d i a l e k t o l o š k i p r i r o č n i k , sa j so v n j e m o b d e l a n a v s a v a ž n e j š a v p r a š a n j a 
b l r . n a r e č i j . P o s e b n a n o v o s t j e t u d i o b d e l a v a p r o s t e g a in z l o ž e n e g a s t a v k a , sa j 
z a s i s t e m a t i č n o o b d e l a v o n a r e č n e s k l a d n j e š e n i i z d e l a n i h z a n e s l j i v i h p r i j e m o v . 
V s k l a d u s p r o g r a m o m k u r z a bl r . d i a l e k t o l o g i j e n a f i lo loški f aku l t e t i in p e d a ­
g o š k i h i n š t i t u t i h j e izše l s k r a j š a n p r e g l e d b l r . n a r e č i j (£. B l i n a v a , E. M j a c e l ' s k a j a 
Belaruskajo dyjalektalogija, 1969). 

Z z a p l e t e n i m i v p r a š a n j i b l r . n e n a g l a š e n e g a v o k a l i z m a se j e n a j v e č u k v a r j a l a 
N i n a T r o f i m o v n a V a j t o v i č , k i j e d e l o m a že v d r u g i h r a z p r a v a h o b j a v l j e n e i z ­
s l e d k e z d r u ž i l a v kn j ig i Nenaciskny vakalizm narodnyh gavorak Belarusi, 1968. 
V n j e n e m z a d n j e m d e l u (193—216) se j e a v t o r i c a s p o p r i j e l a t u d i z b l r . a k a n j e m ? 
u g o t a v l j a , d a s i n h r o n a a n a l i z a p o t r j u j e t e z o A v a n e s o v a o v e č j i s t a r o s t i d i s i m i l a -
t i v n e g a a k a n j a in o r a z m e r o m a p o z n e m p o j a v u (15. stol.) n e d i s i m i l a t i v n e g a a k a -
n ja . V e n d a r n a k o n c u m e n i , d a b o š e l e s o o č e n j e s i n h r o n e in d i a h r o n e a n a l i z e i a 

56. Za sovjetske dialektološke ekspedicije je sploh značilno, da se v precejšnji meri 
zanesejo na pomoč dobro pripravljenih študentov (npr. sodelovanje leningrajskih sla­
vistov pri zbiranju gradiva za Pskovski dialektološki slovar, pomoč ukr. in blr. slu­
šateljev pedagoških inštitutov na ekspedicijah v Polesju, idr.) 
57. Gl. op. 55. 



p o l n o u p o š t e v a n j e r u s k i h t i p o v a k a n j a l a h k o p r i p o m o g l o h k o n č n i r e š i t v i v p r a - , 
s a n j a . V a j t o v i č e v a j e p r i š t u d i j u a k a n j a in d r u g i h p o j a v o v n e n a g l a š e n e g a v o k a - ; 
l i z m a n a j u g u z a d e v a l a t u d i o b u k r a j i n s k e p o j a v e (okanje ) in s e j e t a k o v k l j u - i 
č i l a v o b r a v n a v o p r e h o d n i h b e l o r u s k o - u k r a j i n s k i h g o v o r o v (na o b e h b r e g o v i h i 
P r i p e t a ) , k i s t a j i h m e d U k r a j i n c i z a d n j a l e t a n a j v e č p r o u č e v a l a d i a l e k t o l o g a 
F. T. 2 y l k o in T. V . N a z a r o v a . ^ s 

T a b e l o r u s k o - u k r a j i n s k i j e z i k o v n i k o m p l e k s (Polesje) so n a p o b u d o S. B. Be rn -
š t e j n a in N . I. T o l s t o j a (1961) p o d z n a n s t v e n i m in o r g a n i z a c i j s k i m v o d s t v o m 
m o s k o v s k e g a I n s t i t u t a s l a v j a n o v e d e n i j a A N SSSR (N. I. Tols to j ) l e t a 1962 z a č e l i 
p o d r o b n o p r o u č e v a t i v v s e h s m e r e h , z las t i k a r z a d e v a b e s e d j e . S o d e l o v a l i s o 
t u d i b l r . in u k r . j e z i k o s l o v c i , k i so v n e k a j l e t n i h z n a n s t v e n i h e k s p e d i c i j a h • 
(1962-65) z b r a l i s k o r a j v s e i m e n j e , l j u d s k o i z r az j e in b o g a t o f o n e t i č n o t e r s l o v - , 
n i č n o g r a d i v o . De l š t ud i j in g r a d i v a j e b i l o b j a v l j e n v d v e h k n j i g a h , Poles e — 
lingvistika, arheologija, toponimika in Leksika Poles'ja (1968.) N i d v o m a , d a b o , 
v s e s t r a n s k a j e z i k o v n a p r o u č i t e v p o m a g a l a o s v e t l i t i v s a j n e k a t e r a n e r e š e n i h 
v p r a š a n j p r a d o m o v i n e in r a z s e l i t v e S l o v a n o v (pr im. V . V . M a r t y n o v , Problema 
slavjanskogo ètnogeneza i metody lingvogeograiičeskogo izučenija Pripjalskogo 
Poles ja. S o v j e t s k o e s l a v j a n o v e d e n i e , 1965). 

Č e p r a v i m a p r i B e l o r u s i h z b i r a n j e n a r e č n e g a b e s e d j a ze lo s t a r o i z roč i lo ( zb i rke 
l j u d s k e g a b l a g a , r o k o p i s n i s lovar j i ) i n s o o b v z p o n u blr . j e z i k o s l o v j a k o n e c 20- ih 
l e t ž e o b s t a j a l i t i s k a n i n a č r t i z a s e s t a v o s l o v a r j a ž i v e b e l o r u š č i n e , t a k s l o v a r 
š e n e o b s t a j a . P r e d d o b r i m d e s e t l e t j e m so v d v e h z v e z k i h izš la p o d r o b n a n a v o - i 
d i l a z a z b i r a n j e g r a d i v a za s e s t a v o » o k r o ž n i h « s l o v a r j e v b e l o r u š č i n e (1959, 1960), : 
v e n d a r j e d o s l e j izš lo le n e k a j d r o b n i h z b i r k (pr im. Mctèryjaly dlja slounika • 
narodna-dyjalektnaj m o v y , I960; J a n k o u s k i , Dyjalektny sloùnik. I. i n II. 1959-60, 
i n dr . ) . 

O n a r e č n i o s n o v i k n j i ž n e g a j e z i k a in o m e d s e b o j n i h o d n o s i h bl r . n a r e č i j i n 
k n j i ž n e g a j e z i k a so p i s a l e v z b o r n i k u Voprosy obrazovanija vostočnoslavjonskih j 
nacional'nyh jazykov (1962) d i a l e k t o l o g i n j e M a c k e v i č e v a , M u r a š k a in A r a š o n ­
k a v a . Še p r e j (1958) j e o b š i r n o r a z p r a v o o i s t e m v p r a š a n j u za IV. m e d n a r o d n i 
s l a v i s t i č n i k o n g r e s p r i p r a v i l a N . T. V a j t o v i č e v a . 

Z u n a j SZ se z b l r . n a r e č j i (ozeml ja S o k o l k a — B e l o s t o k , k i leži v m e j a h p o l j s k e 
d r ž a v e ) u k v a r j a s to l i ca za b l r . j e z i k in l i t e r a t u r o , k i j o n a v a r š a v s k i u n i v e r z i 
v o d i A n t o n i n a O b r ^ b s k a - J a b l o h s k a . P r e c e j o s t r o k r i t i k o bl r . d i a l e k t o l o g o v j e 
d o ž i v e l b l r . d e l k n j i g e p o l j s k e g a s l a v i s t a W . K u r a s z k i e w i c z a Zarys dyalektologii \ 
wschodnio-sloviaiiskiej zwyborem tekstów gwarowych (1954); oč i ta l i so mu , d a 
s e j e p r e v e č op r l n a že z a s t a r e l o g r a d i v o in n a s t a r e d i a l e k t o l o š k e k a r t e (Dur-
n o v o , 1927), z a t o n j e g o v a k l a s i f i k a c i j a in r a z m e j i t v e blr . n a r e č i j n e u s t r e z a j o ; 
d a n a š n j i r e s n i č n o s t i . N a n e k o l i k o z a s t a r e l o p o j m o v a n j e b e l o r u š č i n e k a ž e t u d i t a ' 
K u r a s z k i e w i c z e v a t r d i t e v (Przeglond i charakterystyka jezyków slowiartskich, ' 
1954, s t r . 110): » J ^ z y k b i a l o r u s k i m o ž n a w o g ó l e o k r e š l a č j a k o p r z e j s c i o w y : 
o d u k r a i n s k i e g o do r o s y j s k i e g o . . .«, k i se p o p o l n o m a u j e m a s H o r à l k o v o [Ovod \ 
do studia slovanskych jazykù, (1955, s t r . 396); » B e l o r u š t i n a s to j i v m n o h é m i 
s m é r u n a p r e h o d u m e z i r u š t i n o u a u k r a j i n š t i n o u . * ' « S e v e d a j e t r e b a t a k e i z j a v e • 

58. Problema perehidnyh govirok miz ukrajinskoju i biloruskoju movamy (Govirky 
Nyžn'oji Prypjati). Praci XI Resp. dialekt. narady. Kijev 1965. 
59. Ta oznaka j e najbrž vzeta iz cit. razprave Sobolevskega O russkih govorah vo-
obšče ..., 1904. 



ime t i bo l j za p e d a g o š k o p o m a g a l o k o t za z n a n s t v e n o u g o t o v i t e v . K o t p r i l o g a ; 
a m e r i š k i j e z i k o s l o v n i r ev i j i Word j e l e t a 1953 izš la š t u d i j a Y. Š e r e c h a (Ševe l jo - , 
va) Problems in the Formation of Belorussian, k i o b r a v n a v a v p r a š a n j e n a s t a n k a 
b e l o r u š č i n e n a t e m e l j u j e z i k o v n i h p o j a v o v v zvez i z v z h o d n o s l o v a n s k o p l e m e n ­
s k o r a z p o r e d i t v i j o i n p o z n e j š i m f e v d a l n i m p r e g r u p i r a n j e m . 

V e č j i a l i m a n j š i p o m e n za b e l o r u s i s t i k o i m a j o t u d i d e l a s š i r š i m s l o v a n s k i m in . 
n e s l o v a n s k i m r a z g l e d o m . K o j e b i l v z a č e t k u 60-ih l e t v j e z i k o s l o v n e m i n š t i t u t u 
B A N u s t a n o v l j e n p o s e b e n s e k t o r s p l o š n e g a in s l o v a n s k e g a j e z i k o s l o v j a , j e v 
n e k a j l e t i h t u izš lo v e č p o m e m b n i h š t u d i j , n p r . V . V . M a r t y n o v a Slavjano-
germanskoe leksičeskoe vzaimodejstvie drevnejšej pory, 1963. P r v o p o g l a v j e 
k n j i g e o b r a v n a v a p r a g e r m a n s k e i z p o s o j e n k e v s l o v a n š č i n i v t r e h v e r j e t n o s t n i h 
k r o g i h ; d r u g o p o g l a v j e j e p o s v e č e n o p r a s l o v a n s k i m i z p o s o j e n k a m v g e r m a n -
šč in i , k i so p r a v t a k o r a z v r š č e n e p o s t o p n j i d o k a z l j i v o s t i . V z a k l j u č k u a v t o r 
m e n i , d a a n a l i z a g r a d i v a g o v o r i z a v e r j e t n o s t s l o v a n s k o - g e r m a n s k i h s t i k o v 
s r e d i p r v e g a t i s o č l e t j a p r e d n. š t . in z a v e r j e t n o s t v i s l o - o d r s k e l o k a l i z a c i j e : 
p r a d o m o v i n e S l o v a n o v . N a š i r š e i n d o e v r o p s k o p o d r o č j e s e ž e Slavjanskaja i i 
indoevropejskaja akkomodacija (1968) i s t e g a a v t o r j a . K n j i g a b o z a n e s l j i v o 
s p r o ž i l a m o č a n o d m e v , sa j r e š u j e v p r a š a n j e f o n o l o š k e k o n t i n u i t e t e i n d o e v r o p -
s k e g a s o g l a s n i š k e g a s i s t e m a v s l o v a n š č i n i , p r e t r e s a p r o c e s p a l a t a l i z a c i j e in 
d e p a l a t a l i z a c i j e in d o k a z u j e , d a j e s l o v a n s k a z l o g o v n a h a r m o n i j a d e d i š č i n a 
s t a r e j š e g a s t a n j a , in n e s l o v a n s k a i n o v a c i j a . 

Z n a s t a n k o m in r a z v o j e m g r u p n e h a r m o n i j e se je v svo j i k n j i g i (1963) u k v a r j a l 
U. K. Z u r a u l o i i , t i po log i j o s l o v a n s k e g a b e s e d o t v o r j a j e v s v o j i h š t u d i j a h o b r a v ­
n a v a l R. U. K r a i i č u k ; o v p r a š a n j u v z h o d n o s l o v a n s k e g a a t l a s a i m e n l jud i r a z ­
p r a v l j a M . V . B i ry la . M e d n a j p o m e m b n e j š e n a l o g e t e g a p o d r o č j a p a n e d v o m n o ! 
sod i s e s t a v a bl r . e t i m o l o š k e g a s l o v a r j a . S k u p i n o s o d e l a v c e v v o d i j o V. V . M a r t y -
n o v , R. U. K r a u č u k in A . E. S u p r u n , k i j e o b e n e m p r o f e s o r za s l o v a n s k o j e z i k o ­
s l o v j e in p r e d s t o j n i k l e t a 1966 u s t a n o v l j e n e k a t e d r e » s l a v j a n s k a g a i a g u l n a g a 
m o v a z n a u s t v a « n a f i lo loški f aku l t e t i v Minsku"" . 

Boris Merhar 
P A L j u b l j a n a 
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K a k o r j e b i lo o m e n j e n o že v p r v e m d e l u p r i č u j o č e g a č l a n k a (gl. 7. š t . l e t n i k a 
1969), j e P r e š e r e n v s v o j e m i z v i r n e m p e s n i š k e m d e l u p r v i k r a t p r e s t o p i l m e j o 
t r a d i c i o n a l n e z l o g o v n o - n a g l a s n e m e t r i k e v b a l a d i Prekop. O k o l i š č i n a , d a j e d o 
t e g a p r e m i k a p r i š l o p r a v v t e j n a j m r a č n e j š i n j e g o v i b a l a d i , m o r d a n i le n a k l j u č -

60. Leta 1969 je začel izhajati Vesnik Belaruskaga dzjaržaunaga universitèta imja 
U. I. Lenina. Seryja IV. Filalogija. Zumalistyka (glavni urednik M. G. Bulahaü). Vsi 
doslej izšli zvezki imajo tudi posebno rubriko Maièryyaly dlja ètymalagicnaga 
sioûnika, kjer so objavili svoje etimološke razlage Bulahaü, Kraučuk, Suprun in Zu­
raüski. N. I. Tolstoj (VJa 1969, 6, str. 147) takole označuje te prispevke: »V ètih ma-
lerialah vsegda prisutstvuet širokij slavističeskij fon, novyj dialektnyj material, vni-
manie k slovoobrazovatelnomu i semantičeskomu aspektu.« 



n a , sa j bi se d a l o d o m n e v a t i , d a se j e p e s n i k u v t e ž k i d e p r e s i j i , i z p o v e d a n i v t e j 
p e s m i , r a h l j a l a t u d i v e z a n o s t n a d o t e d a n j e o b l i k o v n e n o r m e . V e n d a r p a s t v a r 
l a h k o o b r a v n a v a m o le v š i r š e m o k v i r u , se p r a v i v zvez i s p r o b l e m o m P r e š e r n o ­
v e g a u s v a j a n j a n o v e , v Prekopu p r v i k r a t r a b l j e n e n i b e l u n š k e k i t i c e in v e r z a . 

D a si j e P r e š e r e n z a t o n o v o in h k r a t i p r v o s v o j o i z r az i to i z p o v e d n o b a l a d o 
i zb ra l t u d i n o v o o b l i k o , in t o t a k o r a z l i č n o o d o b e h , p o r a b l j e n i h v p r v i h d v e h 
b a l a d a h [Povodni mož, Ponočnjak), s e zdi p o v s e m r a z u m l j i v o . N a s p r o t n o p a o i 
n j e g o v i h r a z l o g i h in o d l o č i t v i p r a v za n i b e l u n š k o k i t i c o l a h k o le u g i b a m o : i 
m o r d a se m u j e z d e l a z n a č a j u te b a l a d e u s t r e z n a k o t bo l j » d r a m a t i č n a « al i s p r i č o I 
s r e d i š č n e k a d e n c e d v o d e l n e g a v e r z a t u d i s v o j e v r s t n o »e l eg i čna« , t e ž k o p a bi ! 
b i lo r eč i , d a bi g a b i l a p r e d v s e m p r i t e g n i l a n i b e l u n š k e m u v e r z u d a n a m o ž n o s t 
s i l a b i č n o d o k a j s p r o š č e n e g a o b l i k o v a n j a . V s a j p o d o t e d a n j i P r e š e r n o v i p e s n i š k i 
p r a k s i bi n a m r e č v s e p r e j p r i č a k o v a l i , d a bi se bil od loč i l za d r u g o — čisto o b l i k o ; 
m o d e r n i z i r a n e , t j . d o s l e d n o j a m b s k o n o r m i r a n e n i b e l u n š k e k i t i c e (z zgol j 13-zlož- ; 
n i m i ve rz i ) , k a k r š n e s e s i c e r n i t i U h l a n d , n j e n u t e m e l j i t e l j , n i d o s l e d n o d r ž a l . : 
T o d a P r e š e r e n s e j e v p r v i m e t r i č n i v e r z i j i Prekopa o d t e o b l i k e t a k o o d m a k n i l , 
d a j e K i d r i č , k i j e s t v a r i d o s l e j p o s v e t i l š e n a j v e č p o z o r n o s t i , t a n j e g o v p o s t o p e k j 
o z n a č i l k o t » p r i l a g o d i t e v p o d v p l i v o m a r h a i s t i č n e o b l i k e « . ' S l edn jo n a j b i b i l | 
P r e š e r e n s p o z n a l iz S i m r o c k o v e g a p r e v o d a (1827) s r e d n j e v e š k e Nibelungenlied \ 
ali iz P l a t e n a , m o d e r n i z i r a n o p a »zlas t i iz U h l a n d a in A u e r s p e r g a « . N a š i p r e s k u s i \ 
in iz n j ih d o b l j e n i p o d a t k i za S i m r o c k a in n e k a t e r e d r u g e p r a v t a k o » a r h a i s t i č n e « i 
n e m š k e o b r a v n a v e t e g a v e r z a p a n a m p o k a ž e j o n a s l e d n j a z n a č i l n a in za n a - ; 
d a l j n j o p r i m e r j a v o p o u č n a r a z m e r j a (na p r v e m m e s t u so p o d a t k i za s t a r o N i b e - ! 
l u n g e n l i e d ; v o k l e p a j i h n a v e d e n a š t e v i l a z z v e z d i c o p o v e d o š t e v i l o p r e s k u s n i h i 
v e r z o v , b r e z n j e p a d e j a n s k o in v ce lo t i u p o š t e v a n o š t e v i l o v e r z o v t i s t e g a [ 
t e k s t a ) ; i 

Po številu Procenti 
13-zložni zlogov odstopa od 

verzi v "/o različnih 13-zložne verzi v "/o 
verzov »norme« 

Nibelungenlied (126') 24,6 8 (10 — 17) — 1,3 
S i m r o c k , p r e v . Nbl. (108') 36,1 6 (11 — 16) — 0,7 
F r e y t a g , p r e v . Nbl (120*) 30,8 6 (10 — 15) — 3,9 
E. A r n d t , Das Lied vom 

FeldmarschalP (44) 0,0 3 (10 — 12) — 11,8 
A . K o p i s c h , Der Trompeter (30) 43,1 3 (11 — 13) — 5,1 

P r e c e j d r u g a č n a r a z m e r j a p a n a m k a ž e j o p o d a t k i za m o d e r n i z i r a n o o b l i k o t e 
k i t i c e . N a p r v e m m e s t u j e n a v e d e n p o v s e m » n o r m i r a n « p r i m e r » U h l a n d s t r o p h e « , 
z a t e m p a s l ed i n e k a j p r i m e r o v s i l a b i č n o bo l j a l i m a n j z r a h l j a n e n i b e l u n š k e 
k i t i c e oz. v e r z o v , k a k r š n i v t e d a n j i n e m š k i poez i j i n i s o bi l i t a k o r e d k i t e r s o za 
p r e s o j o P r e š e r n o v e g a Prekopa iz IB 1836 t u d i p r e d v s e m u p o š t e v n i . P o d a t k i za t o 
b a l a d o in za v s e d r u g e P r e š e r n o v e t e k s t e v n i b e l u n š k i h k i t i c a h so n a v e d e n i n a 
k o n c u p r e g l e d n i c e . K a k o r j e z n a n o , j e P r e š e r e n v te j o b l i k i n a p i s a l le d v e p e s m i . 

' Prešeren II, 382—383, z oslonitvijo na Minor j a. Neuhochdeutsche Metrik, 444—447. 

^ Te Arndtove verze označuje A. Heusler (Deutsche Versgeschichte III, 1242) kot »ge­
drängte Vierheber«, kar se pravi, da je nibelunški verz v določeni »prilagoditvi« omo­
gočal tudi ustvarjanje »naglasnih četvercev«; W a s blasen die Trompeten? Husaren, 
heraus! 



Prekop in Neiztrohnjeno srce, ie d a m o r a m o p r i p r v i u p o š t e v a t i v s e š t i r i ( v s e ­
b i n s k o b i s t v e n o e n a k e , m e t r i č n o p a d o k a j r az l i čne ) t e k s t e : p r v o v a r i a n t o Pre­
kopa, o b j a v l j e n o v IB 23 . j an . 1836; p e s n i k o v n e m š k i p r e v o d b a l a d e , z n a s l o v o m 
Die Wiederbeerdigung, o b j a v l j e n p r a v t a m ; p r e d e l a v o b a l a d e za Poez i j e t e r p r e ­
d e l a v o p r v e g a n e m š k e g a p r e v o d a , z n a s l o v o m Die Wiederbestattung, p r i p r a v ­
l j eno z a s p r v a n a m e r a v a n i N a m e č e k n e m š k i h in p o n e m č e n i h p o e z i j . T e m p e t i m 
t e k s t o m p a m o r a m o k o t š e s t e g a d o d a t i š e P r e š e r n o v n e m š k i p r e v o d K o r Y t k o v e 
l j u b e z e n s k e p e s m i Piqkne, Lublano, fwe okolice..., k a t e r e g a n i b e l u n š k a o b l i k a 
v zvez i s p r i č u j o č i m p r o b l e m o m dos l e j š e n i b i l a u p o š t e v a n a ^ in j e t e m b o l j p r e ­
s e n e t l j i v a , k e r m i m o š t i r i v r s t i č n o s t i n i m a n i k a k r š n e o p o r e v i z v i r n i k u . T a j e 
n a m r e č s p e s n j e n v 11- in 10-zložnih n a g l a s n i h č e t v e r c i h z ž e n s k i m i r i m a m i , 
p r e s t o p n i m i v š e s t i h in o k l e p a j o č i m i v d v e h k i t i c a h . K e r j e p r v i P r e š e r n o v 
p r e v o d iz po l j š č ine , M i c k i e w i c z e v e g a s o n e t a Resignacija, n a s t a l še p r e d 4. m a r ­
c e m 1837 (obj . v IB), s e zdi v e r j e t n o , d a j e t o K o r y t k o v o p e s e m p r e v e d e l že 
k m a l u p o n j e n e m n a s t a n k u (4. apr . 1837). P r e g l e d n i c a : 

U h l a n d , G r a / Ebeihard 

13-zložni 
verzi v "/o 

Po številu 
zlogov 

različnih 
verzov 

Procenti 
odstopa od 
1'3-zložne 
»norme« 

der Rauschebart (296) 100 1 (13) 0,0 
U h l a n d , Des Sängers Fluch (64) 89,6 2 (13, 14) + 0,8 
U h l a n d , Hildebrand ( r e d a k c i j a 

l judske)^ (80) 28,8 4 (13 — 16) + 7,9 
G r ü n , Der letzte Ritter (752') 73,1 4 (13 — 16) + 2,4 
P r e š e r e n , Prekop 1836 61,1 3 (13 — 15) + 4,5 
P r e š e r e n , Die Wiederbeer­

digung 1836 80,6 4 (13 — 16) + 2,4 
P r e š e r e n , p r e v . K o r y t k o v e 81,3 3 (12 — 14) + 0,96 
P r e š e r e n , Neiztrohnjeno 

srce in Prekop II 100 1 (13) 0,0 
P r e š e r e n , Die Wiederbe­

stattung 97,2 2 (13, 14) 0,2 

Ce n a v e d e n i s k o p i p o d a t k i k a ž e j o r a z l i k e m e d o b e m a o b l i k a m a n i b e l u n š k e 
k i t i c e v p r a v i luč i , n a m r a z p r e d e l n i c i v s i l j u j e t a n a j p r e j mi se l , d a s t a o b a P r e ­
š e r n o v a Prekopa iz 1836, s l o v e n s k i in n e m š k i , f o r m a l n o r a z l o ž l j i v a t u d i brez^ 
v p l i v a » a r h a i s t i č n i h « v z o r c e v . N a d a l j e p a še , d a j e od o b e h z a s t o p n i k o v m o d e r ­
n i z i r a n e n i b e l u n š k e k i t i c e , k i n a j bi se b i l p o K i d r i č u p r i n j i ju z g l e d o v a l P r e š e r e n , 
t r e b a n a p r v o m e s t o p o s t a v i t i G r ü n a . ' S i ce r b i b i lo n a n j mis l i t i že s p r i č o o k o l i ­
š č ine , d a s e j e P r e š e r e n za p e s n i š k o d e l o s v o j e g a n e k d a n j e g a d u n a j s k e g a v a r o ­
v a n c a n e d v o m n o še p o s e b n o z a n i m a l ; r a z e n t e g a p a bi v v s e j t e d a n j i n e m š k i 
poez i j i b r ž č a s t u d i n e m o g e l d o b i t i p e s n i š k e k n j i g e , k i b i v s e b o v a l a , k a k o r j e 

^ Gl. sicer slovenski prevod v Kondorju 35, str. 294. 
* Tekst po J.-A. Bizet, La poésie populaire en Allemagne, 1959, 112—118 in op. na str. 293. 
^ Tako je domneval že Slodnjak, Prešernovo življenje, 1964, op. 179, samo da se s shemo 
verza, ki jo tam navaja, po številu zlogov ujema le 22 verzov Prešernovega slovenskega 
Prekopa; nemškega pa ne on ne Kidrič pri tem nista upoštevala. 



G r ü n o v Z a d n j i v i t e z (1830), ' k a r 2976 n i b e l u n š k i h v e r z o v . Z n a č i l n o p a j e p r i t em , 
d a s e j e P r e š e r e n š e t o l i k o bo l j p r i b l i ž a l G r i i n u v s v o j e m n e m š k e m P r e k o p u , d a 
p a v e n d a r n i k j e r n i p o v z e l n j e g o v i h ( r e sda r e d k i h , ok. 2 "o) ž e n s k i h r im, k i i m a j o 
v te j o b s e ž n i p e s n i t v i p a č le z n a č a j n e k a k š n i h (v b i s t v u »a rha i s t i čn ih« ) v a r i a c i j . 
N a s p r o t i t e m u p a se j e P r e š e r e n v s l o v e n s k e m i z v i r n i k u le t u d i p r e c e j o d m a k n i l 
o d G r ü n o v e g a p o s t o p k a s t e m i v e r z i : d o l ž i n o j i m j e s p r e m i n j a l le v t r i z l o ž n e m 
r a z p o n u , z a t o p a j e o d n o r m e o d t e g n i l v e č j e š t e v i l o v e r z o v k a k o r G r ü n t e r t a k o 
d o b i l s k o r a j d v a k r a t t o h k š e n z l o g o v n i p r e s e ž e k k a k o r on . 

K id r i č j e d o m n e v a l , d a si j e P r e š e r e n n a t a k n a č i n »pr i l agod i l« n i b e l u n š k o 
k i t i c o »pač p r e d v s e m v o d p o r u p r o t i e n o l i č n o s t i « , v e n d a r p a s l e d n j e p r i t e m n i 
p o b l i ž e p o j a s n i l . T o d a č e P r e š e r n u s i l a b i č n o p o g o j e n a »eno l i čnos t« v s e d o t l e j in 
t u d i v b l i zu s o č a s n o n a p i s a n i » p o v e s t i v v e r z i h « n i b i l a n o b e n p r o b l e m - j e m o r a l 
i m e t i za s v o j o d s t o p o d e n a k o z l o ž n o s t i v zvez i z n i b e l u n š k o k i t i c o in v e r z o m 
še s v o j e p o s e b n e r a z l o g e . Zd i se , d a g a j e m o t i l a p r e d v s e m s t r o g a d v o d e l n o s t 
n i b e l u n š k e g a v e r z a , k i j e b i l a v n o r m i r a n i ob l ik i (7/6) še t o l i k o o č i t n e j š a , m e d ­
t e m k o se j e d a l a z n e k o m e r o r a z n o z l o ž n o s t i v s a j n e k o l i k o z a b r i s a t i . N a te j 
o s n o v i j e k r a t k a p o l s t i š j a t e g a v e r z a l a h k o p o d a l j š e v a l , o b e n e m p a j e d o b i l 
p o l e g » n o r m a l n e « (7/6) t u d i š e p e t d r u g i h k o m b i n a c i j o b e h p o l s t i š i j : 7/7 (3 X ) ; 
7/8 (5 X ) ) , 8/6 (4 X ) , 8/7 (1 X ) in 9/6 (1 X ) . V e n d a r p a n a m p r e g l e d n i c a t u d i j a s n o 
k a ž e , d a g a t a k o d o s e ž e n a m e t r i č n a z r a h l j a n o s t n i b e l u n š k e g a v e r z a p o z n e j e 
n i v e č z a d o v o l j e v a l a : z m e r n e j š i j e b i l v t e m že v s v o j e m p r e v o d u K o r y t k o v e 
p e s m i , m e d t e m k o j e z Neiztrohnjenim srcem in s p r e d e l a v o o b e h Prekopov za 
P o e z i j e t a s v o j p o s t o p e k p o v s e m e n o u m n o z a v r g e l ( n e m š k i P r e k o p II o d s t o p a 
o d » n o r m e « l e z e n i m s a m i m o d v e č n i m z l o g o m v 2 1 . v e r z u ) . In k e r P r e š e r e n 
v m e t r i č n e m p o g l e d u n i t a k o r a d i k a l n o s p r e m e n i l n o b e n e g a d r u g e g a s v o j e g a 
p e s n i š k e g a t e k s t a , b i l a h k o c e l o r ek l i , d a j e s v o j p r v i Prekop s t e m o v r e d n o t i l 
k o t o b l i k o - / n o p o n e s r e č e n p o s k u s . N e g l e d e n a t a k o r e š i t e v t e ož je , r e c i m o 
n i b e l u n š k e » m e t r i č n e n a l o g e « p a m o r a m o s t v a r o z n a č i t i k o t p o m e m b e n m e j n i k 
v r a z v o j u P r e š e r n o v e ve rz i f i kac i j e , k o t p r v i z a s t a v e k n a g l a s n e g a v e r z a v n j e ­
g o v e m i z v i r n e m p e s n i š k e m d e l u . I z v e d e l j e t o n o v o s t s i ce r le n a d o b r i t r e t j i n i 
v e r z o v , p a še t o z v s o zan j z n a č i l n o o b l i k o v a l n o s v o b o d o , t a k o d a j e t u d i o d 
l e - t e h s a m o d o b r a p o l o v i c a t a k i h , d a bi j i m še l v z d e v e k » n a g l a s n i h š e s t e r c e v « . 
V p r i m e r i s s v o j e č a s n i m (1830), l a n i o b r a v n a v a n i m P r e š e r n o v i m p r e v o d o m iz 
K ö r n e r j a p a j e š lo t u za m e t r i č n o s p r o š č a n j e v n a s p r o t n i s m e r i : t a m k o n t r a k -
ci ja , i z p a h o v a n j e n e i k t i č n i h z l o g o v v p e s m i s t r i z l o ž n o m e t r i č n o o s n o v o , t u p a 
bo l j al i m a n j o p a z n o n a d o m e š č a n j e » j a m b o v z a n a p e s t i « (Kidrič) in s t e m o d m i ­
k a n j e o d d a n e d v o z l o ž n e m e r e t e r p r i b l i ž e v a n j e t r i z ložn i . O b e m a p o s t o p k o m a 
s k u p n o p a j e b i l o v s e k a k o r o d s t o p a n j e o d s t r o g e v e z a n o s t i n a t o a l i o n o m e r o . 
T o p a j e b i l a v P r e š e r n o v i ve r z i f i kac i j i š e t e m v e č j a n o v o s t , č e v e m o , d a j e v 
s v o j i i zv i rn i ( s lovensk i ) p e s m i z l o g o v n o v e z a n o s t v s e d o P r e k o p a z a v e s t n o (in 
s p o s e b n o r i t m i č n o p o a n t o ) s a m o e n k r a t p r e k r š i l : v zgol j 9 -z ložnem 13. v e r z u 
s o n e t a S a n j a l o s e m i j e ( m e d t e m k o j e n e d v o m n o le p r ez r l , d a 10. v e r z u t r e t j e 
i n 3. v e r z u š e s t e g a z e l e m a n j k a t a p o d v a z loga ) . 

* Med sicer zelo nezanesljivimi Trstenjakovimi sporočili o Prešernu (LZ 1901, 490) je 
v tej zvezi omembe vredna tista perifraza za Grüna, ki naj bi jo bil Prešeren zapisal 
v nekem pismu S. Vrazu, ker bi vsaj po obliki res utegnila biti avtentična: »Poskušal 
sem se v metru, kakšno rabi pesnik des letzten Ritters« — v nemškem izvirniku pač: 
» . . . d e r Dichter ,Des letzten Ritters« (prim.: pisarja Luzijade, Don Kihota; pevec 
Ilirje). 



O b o m e n j e n e m p r e v o d u K o r y t k o v e p e s m i p a v e l j a u g o t o v i t i še d v o j e : d a j e 
P r e š e r e n P o l j a k o v e (s icer m a n j iz raz i te ) n a g l a s n e č e t v e r c e p o v s e j v e r j e t n o s t i 
k o t t a k e t u d i r a z p o z n a l , p r e s e n e č a pa , d a j i h j e v s v o j e m p r e v o d u razš i r i l v ( s ice r 
d e l o m a p r a v t a k o n a g l a s n e ) n i b e l u n š k e » š e s t e r c e « ; in d r u g o : d a m u j e m o r a l a 
b i t i n i b e l u n š k a k i t i c a t e d a j p a č ze lo b l i zu in p r i m e r n a t u d i za l i r s k o p e s e m , č e 
j o j e t u u v e l j a v i l c e l o z o p e r d r u g a č n o o b l i k o K o r y t k o v e g a i z v i r n i k a . R a z e n t e g a 
p a j e š e i s to l e to , v s e p t e m b r u 1837, p o s e g e l po n i b e l u n š k e m v e r z u t u d i v z n a n e m 
e p i g r a m u n a S l o m š k a [Ker stara para zlomek devištva preveč vzel, j je mlajši 
njega, Zlomšek, predajat' ga začel). N e d v o m n o p a j e d o b r o p o z n a l t u d i p o s e b n o 
o b l i k o n i b e l u n š k e k i t i c e , t. im. H i l d e b r a n d s t o n , z ž e n s k o r i m o p r e d cezuvo 
( P r e š e r e n i m a v t e m e p i g r a m u l e a s o n a n c o ) , t e r s p r e o b l i k o v a n j e m te k i t i c e p o 
p o l s t i š j i h n a s t a l o o s e m v r s t i č n i c o ( aBaBcDcD) ' a l i t u d i zgol j š t i r i v r s t i č n i c o (aBaB, 
p o l e g aBcB), s »p rav i l n imi« a l i t u d i n a g l a s n i m i v e r z i (Uh land , H e i n e idr . ) . P r e ­
š e r e n j e t a k o š t i r i v r s t i č n o k i t i c o p o r a b i l v e n i s a m i svo j i p e s m i , a to š e l e k a k i h 
p e t le t p o z n e j e , že v d o b i s v o j e g a » n o v e g a p e s n i š k e g a i z raza« (S lodn jak) , t e r 
b r ž č a s t u d i b r e z mis l i n a k a k o n e m š k o v z p o r e d n i c o : v (s icer »čis to« j a m b s k i ) 
p e s m i Prošnja: 

Po drugih se oziraj, 
ne morem ti branit'; 
še men' oči odpiraj, 
mi gledat' daj njih svit! 

V te j ob l i k i p a n a m s t v a r z v e n i že v s e bo l j p r e p r o s t o i n d o m a č e t e r se n a m o b 
n j e j k a r s a m o od s e b e vs i l j u j e v p r a š a n j e , č e se P r e š e r e n o b u s v a j a n j u n i b e l u n š k e 
k i t i c e in n a g l a s n e g a v e r z a n i m o r d a o p i r a l t u d i n a k a k e d o m a č e , l j u d s k e p e s e m ­
s k e v z o r c e . N a j p r e j j e t r e b a reč i , d a j e n i b e l u n š k a k i t i c a v n e k a t e r i h o d p r e j 
n a v e d e n i h o b l i k d e j a n s k o z a s t o p a n a t u d i v n a š i l j u d s k i p e s m i , p r i p o v e d n i in 
l i r s k i : n e s i c e r ob i lno , z a t o p a v n e k a t e r i h d e l o m a še d a n d a n e s d o k a j p o p u l a r n i h 
p e s m i h , z l o ž e n i h v š t i r i v r s t i č n i c a h iz d v e h z l o g o v n o »čis t ih« (7/6) al i p a t u d i 
z r a h l j a n i h d i s t ih ih , v č a s i h t u d i n e r i m a n i h : 

Oj tam na ravnem polji 
stoji mi beli grad. 
Krog grada pa špancira 
jen zavber fantič mlad, 

(Rkp. v Strekelj. zap.) 
Pod Bistroj voada tječe, 
tam pjere djekle gvant. 
En pobič k jej pertječe, 
korajžen, lušten fant. 

(Rkp. v Streklj. zap.) 
Stoji mi, stoji polje, 
oj polje široko. 
Na polji pa je lipa, 
oj lipa zelena 

(SNP 752) 
Oj sijaj, sijaj, sonce, 
oj sonce rumeno! 
»Kako bom pa sijalo, 
sim zmiram žalostno!« 

(SNP 5131) i 

Stoji, stoji lep vrtec, 
lep vrtec ograjen, 
po vrtu dekla hodi, 
oj dekla ajdovska. 

(SNP 509) 
Oblaki so rdeči, 
kaj nek pomenijo? 
Da vsi ta mladi fantje 
na vojsko pojdejo. 

(SNP 7162) 
»Oj žihar mi verjameš, 
da si še ljubček ti, 
pri mojem drobnem srčeci 
nobenga druzga ni!« 

(SNP 1311) 

Moj fantič k men prijezdu 
konjička belega, 
na okence je potrku: 
»Oh, djekle, al si doma?« 

(SNP 1296) 

' V vsej Kranjski čbelici (I—V) se srečamo s to kitico le enkrat, v Potočnikovi pesmi 
Nebesa (KC 1), z ustrezno štirivrstičnico pa sploh ne. 



N e k a j l j u d s k i h p e s m i v te j ob l ik i j e P r e š e r e n g o t o v o p o z n a l , č e n e o d d r u g o d 
p a v s a j iz V r a z o v e z b i r k e (NPI 1839, 121, 176), t e r s e j e v l e t i h s v o j e »nove« 
l j u b e z e n s k e l i r i k e m o r d a p r a v z a t o v P r o š n j i t u d i o p r l n a t o k i t i c o . N a s p r o t n o 
p a v s e k a ž e , d a j e b a l a d o Prekop o b l i k o v a l zgol j o b n a v e d e n i h n e m š k i h zg led ih , 
p a š e o d t e h so m u u s t r e z a l i le p r i m e r i v d o l g i h (in n e t u d i »po lov i čn ih« ) v e r z i h : 
k a j t i s a m i h k r a t k i h , t j . m a n j k o t o s e m z l o ž n i h v e r z o v P r e š e r e n v p r i p o v e d n i 
p e s m i n i n i k o l i u p o r a b i l , p a t u d i v k o m b i n a c i j i z o s e m z l o ž n i m v e r z o m le r e d k o 
(Hčere svet. Ponočnjak, Nebeška procesija; č i s to i z j e m e n j e s e d e m z l o ž n i 4. v e r z 
v Ribiču 1838). D r u g o in š i r š e p a j e v p r a š a n j e , al i j e d o m a č a l j u d s k a p e s e m k a k o r ­
k o l i in m o r d a v s a j p o s r e d n o v e n d a r l e v p l i v a l a n a p o j a v n a g l a s n e g a v e r z a v P r e ­
š e r n o v i p e s m i , al i š e d o l o č n e j e : n a n j e g o v p r e h o d o d (v Prekopu z a s t a v l j e n e g a ) 
n a g l a s n e g a š e s t e r c a n a n a g l a s n i č e t v e r e c , k a k o r g a j e p r v i k r a t u v e l j a v i l v Zdra­
vilu ljubezni (IB 13. m a j a 1837), z a t e m p a š e v v r s t i d r u g i h p e s m i (Ribič 1838 
in 1846, Prosto srce 1838, Pevcu 1838 i n 1846, Ž e n s k a zvestoba 1839? in 1846, 
Nezakonska mati 1846). 

K a k o r j e z n a n o , j e bi l P r e š e r n o v o d n o s d o n a š e l j u d s k e p e s m i k o t t a k e s le j 
k o p r e j p o z i t i v e n , v e n d a r s t o r a z l i k o , d a j o j e ime l n e k a k o d o p o m l a d i 1837 
( K o r v t k o ) v z n a n i m u ob l i k i za » s n a ž e n j a « , t j . p r e d v s e m m e t r i č n e g a n o r m i r a n j a 
p o t r e b n o . K a k o r v č a s i h c e l o Vraz* si j e P r e š e r e n t a k e ( z n a n s t v e n o s e v e d a n e d o ­
p u s t n e ) » r e d a k c i j e « l j u d s k i h p e s m i d o v o l j e v a l p o v s e m d o b r o n a m e r n o in v p r e ­
p r i č a n j u , d a b o l j u d s k a p e s e m v o č e h i z o b r a ž e n e g a , » l i t e r a rne« p e s m i v a j e n e g a 
b r a l c a s t e m le p r i d o b i l a . T o n j e g o v o s t a l i š č e o u p r a v i č e n o s t i » p o p r a v l j a n j a , 
k o l i k o r s e j e t r e b a zde lo« p a se j e z a č e l o ob n j e g o v e m d r u ž e n j u in s o d e l o v a n j u 
s K o r v t k o m s p r e m i n j a t i in o d t l e j se j e v s e bo l j z a v z e m a l za a v t e n t i č n o o b l i k o 
l j u d s k e p e s m i . V t e j p e s m i p a p r e v l a d u j e , z l a s t i n a n a š e m o s r e d n j e m ozeml ju , 
n e e n a k o z l o ž n o s t , »ob s i c e r j a s n i t ežn j i k a k c e n t s k o - s i l a b i č n i m e t r i k i « . ' R a z u m ­
l j ivo j e , d a s e P r e š e r n u n e e n a k o z l o ž n o s t l j u d s k i h v e r z o v že od Prekopa d a l j e 
n i m o g l a v e č zde t i n e k a j t a k o s p o t a k l j i v e g a k a k o r p o p r e j , m e d t e m k o jo j e o b 
s v o j i h n o v i h p o g l e d i h n a l j u d s k o p e s e m z a č e l s p r e j e m a t i k o t n e k a j z a n j o 
b i s t v e n e g a in z a t o tud i n e d o t a k l j i v e g a . T o d a o d t e g a s p o z n a n j a p a d o z g l e d o ­
v a n j a p o te j s v o b o š č i n i l j u d s k e m e t r i k e bi m u u t e g n i l b i t i š e v e l i k k o r a k , d e ­
l o m a t u d i z a r a d i n j e g o v e r a s t o č e s k e p s e g l e d e z a n e s l j i v o s t i t e d a n j i h z a p i s o v . 
K l j u b t e m u p a bi g a bil i l a h k o p r i t e g n i l i v s a j t a k i zg led i , k j e r b i se r a z n o z l o ž n o s t 
u b l a ž e v a l a s t o l i k o v e č j o u s t a l j e n o s t j o g l e d e š t e v i l a n a g l a s o v v v e r z u , a l i d o l o č ­
n e j e , z r a z v i d n o p r e v l a d o n a g l a s n i h č e t v e r c e v . S e v e d a p a m o r a m o p r i v s e m t e m 
p o l e g d o m a č i h l j u d s k i h u p o š t e v a t i t u d i u s t r e z n e u m e t n e , t j . n a g l a s n o o b l i k o v a n e 
n e m š k e p e s n i š k e z g l e d e , in š e l e p r i m e r j a v a o b o j i h n a s b o l a h k o v o d i l a m i m o 
g o l e g a u g i b a n j a . 

Z a o p o r o n a m b o s t a d v e p r e g l e d n i c i : p r v a (I) s p o d a t k i za n a š o l j u d s k o b a l a d o 
(A) n a s p r o t i P r e š e r n o v e m u Zdravilu ljubezni (1837) k o t »p rv i a f i rmac i j i n j e g o ­
v e g a n a g l a s n e g a č e t v e r c a « (Kidrič) in t r e m n e m š k i m b a l a d a m (B), d r u g a (II) s 
p o d a t k i ( r azš i r j en imi š e n a k o n t r a k c i j o ) za v s e P r e š e r n o v e t e k s t e v n a g l a s n e m 
č e t v e r c u r a z e n Prostega srca 1838 (ki i m a s a m o d v a t a k a v e r z a ) . P r i p o m n i t i p a j 

" Prim. Vrazovo pismo Prešernu z dne 2. apr. 1837, Kidrič, Prešeren 1, 1936, 315. 
' R. Hrovatin, Problemi zapisovanja in metrike slovenskih ljudskih pesmi, SE 1962, 214; 
sicer pa je po Dravčevih ugotovitvah tudi v prekmurskem gradivu le pribl. četrtina 
silabično »čistih stihov« (Glasbena folklora Prekmurja, SAZU 1957, str. L—LV). 



j e t r e b a , d a t a č e t v e r e c n i v v s e h t e h p e s m i h r a s t o č , sa j i m a i?ibjč 1838 v e č p a d a ­
j o č i h k o t r a s t o č i h v e r z o v , Nezakonska mati p a s p l o h le i z r az i to p a d a j o č e . Z a t o 
s m o z a i z r a č u n k o n t r a k c i j e p r i t e h d v e h p e s m i h v z e l i za o s n o v o u s t r e z n i č i s t i 
d a k t i l s k i , p r i v s e h d r u g i h p a a m f i b r a h i č n i v e r z ; k e r p a s o v s e P r e š e r n o v e » č e t v e r -
ske« p e s m i m o š k o r i m a n e , s e n a m t a u s t r e z n i v e r z v p r v e m p r i m e r u o p r e d e l j u j e 
k o t 10-zložen, v d r u g e m k o t l l - z l o ž e n . ' " Pr i t e m bi s i c e r l a h k o i zha ja l i t u d i s 
( P r e š e r n u n a s p l o h bl ižje) d v o z l o ž n e m e t r i č n e o s n o v e , l e d a b i b i l d o b l j e n i 
o d s t o t e k t e d a j v e č j i in bi s e n a n a š a l n a r a z š i r i t e v , n e n a k o n t r a k c i j o ; v e n d a r p a 
bi s e t u d i t a k o p o k a z a l o , d a so v s e t e P r e š e r n o v e s t v a r i t v e b l iž je , in r a z e n 
v Ribiču 1838 ce lo p r e c e j b l iž je t r i z ložn i k a k o r p a d v o z l o ž n i m e r i . Še p o u d a r j e n o 
p a j e t o p r i b l i ž e v a n j e v p e s n i k o v i p r e d e l a v i p r i p o v e d n i h t r e h p e s m i z a P o e z i j e , 
k a r i m a n e k a k š n o v z p o r e d n i c o v o k o l i š č i n i , d a j e p r e t e ž n a v e č i n a n j e g o v i h 
(s icer m a l o š t e v i l n i h ) p e s m i v t r i z ložn i m e r i n a s t a l a p r a v v t e h z a d n j i h l e t i h 
p r e d i z d a j o z b i r k e , t j . š e s t p r o t i zgo l j d v e m a iz z g o d n j i h le t (Sila spomina, V 
spomin A. Smoleta, V spomin V. Vodnika, Sveti Senan, Nuna in kanarček, V 
spomin M. Copa — : Povodni mož, Ondan si začela). 

T (A) 

. ns 

.S ^ 

.S « « 

Q o - > 

(d 

Si .S «J 
o o fl) cun > 

P o 

PLi 1 - , > 

> 

Z >u 

Spela, ljubica brez srca 8 — 49,18 7,71 4 (6—9) 54,9 
Desetnica 8 — 59,55 8,4 5 ( 7 - 1 1 ) 76,4 
Ptičica svarilka 8 — 56,25 8,28 5 (7—11) 75 
Rejenka 8 — 45,71 7,94 5 ( 7 - 1 1 ) 34,3 

Kresnice in žlahtni gospod 8 
7 

} 32,43 7,68 6 ( 4 , 5 , 7 — 1 0 ) 45,9 

Trdoglav in Marjetica 7 — 48,78 7,4 6 (5—10) 26,8 
Županja hči in grajski 

gospod 8 — 50 8,1 6 (6—11) 41,2 
Z bratom noseča 8 — 27,27 8,21 7 ( 5 - 1 1 ) 51,5 

Rosi in in Verjanko 3 
9 

\ 24,3 8,68 7 (6—12) 46,3 

Rešitev kralja Matjaža 
iz turške ječe 8 — 41,57 8,26 7 ( 5 - 1 1 ) 56,2 

Grajski gospod umori 
svojo nezvesto ženo 8 — 60,71 7,93 7 ( 5 - 1 1 ) 44,6 

Majerca 8 — 27,27 8,69 8 (5—12) 49,1 
Poljska kraljica 10 — 32,43 10,62 9 (7—13, 15, 17) 62,2 
Lepa Vida 10 — 23,44 9,08 10 (5—14) 51,6 

" Četrti naglas se v nekontrahiranem daktilskem verzu realizira v desetem, v amfibra-
hičnem šele v enajstem zlogu; v skladu s tem nam preglednica tudi pokaže, da imata 
Ribič 1838 in Nezakonska mati najmanjšo poprečno dolžino verza: 8,97 oz. 8,54 zloga. 
" To bi bilo pri Ribiču 1838 od trohejskega sedmerca, se pravi od omenj. izjemnega 
4. verza (Mrzli žarki zvezde te), pri Nezakonski materi od prav tako osamljenega 3. verza 
(meni mladi deklici), medtem ko bi nam bil pri drugih pesmih in pri Ribiču 1846 izhodišče 
jambski osmerec, kakršni pa so tudi tam le prav redki (npr. Zlata na mero prvi stric; 
Med njimi gode ljubi nje). 



(Vse pesmi so iz Rudeževe zbirke, nastale še pred 1819; teksti po knjigi Z. Kumrove, 
Ljudska glasba med rešetarji in lončarji v Ribniški dolini, 1968, št. 274, 299, 114, 281, 
277, 265, 282, 275, 287, 263, 283, 434, 270 in 268.) 
I (B) 

I (A) 

10 

.s S" 
2 > .S « ö 

Q o - > 

•CJ ^ 

s -S ffl 
o o <u 

O) > 

Prešeren, Zdravilo 
ljubezni ( 1 8 3 7 ) 9 — 4 9 , 2 9 , 4 6 4 ( 8 — 1 1 ) 8 5 , 7 1 

Goethe, Erlkönig 9 — 4 6 , 8 8 9 , 6 9 5 ( 8 - 1 2 ) 7 5 
Uhland, Der Wirtin 

Töchterlein 1 0 — 5 0 9 , 6 4 ( 8 — 1 1 ) 9 0 
H e i n e , Belsazer 8 — 4 7 , 6 9 , 2 4 5 ( 8 — 1 2 ) 8 0 , 9 5 
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Zdravilo ljubezni 
( 1 8 3 7 ) 9 -- 4 9 , 2 9 , 4 6 4 ( 8 — 1 1 ) 8 5 , 7 1 1 3 , 9 9 

fiibič ( 1 8 3 8 ) 9 -- 4 3 , 5 9 8 , 9 7 4 ( 7 - 1 0 ) 7 4 , 3 6 1 0 , 2 6 
P e v c u ( 1 8 3 8 

in 1 8 4 6 ) II -- 6 6 , 6 7 1 0 , 6 7 2 ( 1 0 — 1 1 ) 7 7 , 7 8 3 , 0 3 
Ženska zvestoba 

( 1 8 3 9 ? ) 9 -- 4 3 , 2 9 9 , 4 4 4 ( 8 — 1 1 ) 7 6 , 2 2 1 4 , 1 9 
Nezakonska mati 

( 1 8 4 6 ) 9 -- 5 8 , 3 3 8 , 5 4 3 ( 7 - 9 ) 9 1 , 7 1 4 , 5 8 
Zdravilo ljubezni 

( 1 8 4 6 ) 1 0 -- 4 0 , 6 3 9 , 8 8 3 ( 9 - 1 1 ) 8 7 , 5 1 0 , 2 3 
Ribič ( 1 8 4 6 ) 1 0 -- 5 1 , 2 8 9 , 7 2 4 ( 8 — 1 1 ) 8 4 , 6 1 1 , 6 6 
Ženska zvestoba 

( 1 8 4 6 ) 1 0 -- 4 5 , 7 3 9 , 7 9 4 ( 8 — 1 1 ) 7 9 , 2 7 1 1 , 0 3 

Primerjava p o d a t k o v iz teh razpredelnic n a m kaže , da so Prešernovi kol ičniki 
tako v p o g l e d u do l ž inskega razhajanja v e r z o v kakor tudi po d e l e ž u nag lasn ih 
č e t v e r c e v o d l o č n o bližji ko l i čn ikom v n a v e d e n i h n e m š k i h pesmih kakor pa v 
naš ih l judskih. S e v e d a pa gre ta bl iž ina v s e bolj na račun »umetnega« , literar­
n e g a značaja kakor pa n e m š k e g a izvora in b i s tva teh pesmi . Oči tno je namreč, 
da je bi la P r e š e r n o v e m u »klas ičnemu« občutku za mero takšna l judska verzifi-
kaci ja po ve l ik i več in i že v s e p r e v e č oh lapna in razpuščena, zlasti ker se je 
hkrati druži la še z nedos l edn im, v n a v e d e n i h p e s m i h npr. poprečno le v pič l i 
po lov ic i v e r z o v real iz iranim r imanjem (deloma le asoniranjem). Sicer pa po pre­
skusu n a g l a s n e verzi f ikaci je v Prekopu Prešernova o d l o č i t e v za naglasni č e t v e ­
rec niti ni presenet l j iva , č e p o l e g n e d v o m n e g a v p l i v a nek ih n e m š k i h umetn ih ali 
tudi d o m a č i h l judskih z g l e d o v u p o š t e v a m o tudi de j s tvo , da se je Prešeren že v 



s v o j e m g l a v n e m in p r a v d o t l e j š e p o s e b n o p r e v l a d u j o č e m v e r z u , e n a j s t e r c u , 
m o č n o n a g i b a l k r ea l i zac i j i š t i r ih n a g l a s o v (v p o p r e č j u 4,2); p a t u d i z l o g o v n i 
r a z p o n , k i se v n j e m (z i z j e m o d v e h v e r z o v ) g ib l j e n j e g o v č e t v e r e c ( 8 — U ) , 
z a o b s e g a p r a v d o l ž i n e , k i j i m p r i p a d a 77,6 " o v s e h v e r z o v v P o e z i j a h (brez Le-
n o i e ) . K l j u b t e m u p a j e n a g l a s n i č e t v e r e c k o t t a k s e v e d a č i s to n o v p o j a v v P r e š e r ­
n o v i ve rz i f ikac i j i , n o v in p o m e m b e n z las t i v t em , k e r j e z a v r g e l s i l a b i č n o v e z a ­
n o s t in u v e l j a v i l n e k o n o v o , bo l j s p r o š č e n o m e t r i k o , k i m u j e d o p u š č a l a š e v s e 
v e č r i t m i č n i h v a r i a c i j , z l a s t i k e r si j e t u d i t u d o v o l j e v a l o d s t o p e o d s i c e r d a n e g a 
in r e d o m a t u d i u p o š t e v a n e g a š t e v i l a n a g l a s o v v v e r z u . 

K a k o r j e b i l o že o m e n j e n o t e r s p o d a t k i z a k o n t r a k c i j o t u d i š t e v i l č n o p r e d o č e n o , 
so t i v e r z i v m e t r i č n e m p o g l e d u m n o g o bl iž j i t r i z ložn i k o t p a d v o z l o ž n i m e r i 
(zato j i h t u t u d i o b r a v n a v a m o k o t p o s e b n o z v r s t t e m e r e ) . R a z e n t e g a se z v e č i n e 
t u d i n e d a j o » n o r m a l n o « s k a n d i r a t i , sa j j e t a k o » n e p r a v i l n i h « v e r z o v v p e s n i k o v i 
k o n č n i r e d a k c i j i z a P o e z i j e : v Zdravilu ljubezni 79,69 " ' o , v Ribiču 84,62 " o , v 
Ženski zvestobi 87,2 % , v Nezakonski materi 75 % in so le v p e s m i Pevcu v 
m a n j š i n i ( 4 4 , 4 5 % , t j . 4 o d 9 d a l j š i h v e r z o v ) . S t v a r b i (z r u s k i m i t e o r e t i k i ) l a h k o 
označ i l i t u d i k o t p o j a v » o s l a b l j e n e m e t r i k e « , z l e - to p a se n a g l a s n i v e r z s t r u k ­
t u r a l n o i n d e l o m a t u d i » p r e d h o d n i š k o « v e ž e s (s icer še v s e bo l j s p r o š č e n i m ) s v o ­
b o d n i m v e r z o m . In d e j s t v a n a m r e s p o v e d o , d a n a g l a s n a v e r z i f i k a c i j a n e p r e d ­
s t a v l j a le p o ž i v l j a j o č e n o v o s t i v m e t r i č n e m r a z v o j u P r e š e r n o v e p e s m i , m a r v e č 
so t o s p r o s t i t e v p o n j e g o v e m z g l e d u bo l j al i m a n j , in n e le v m o š k o r i m a n e m 
č e t v e r c u , p o v z e m a l i n a š i p e s n i k i n a s l e d n j i h d e s e t l e t i j v s e d o m o d e r n e , t a p a si 
j o j e t u d i s a m a u s v a j a l a al i p a j o s p r o š č a l a v r i t m i č n o še v s e b o g a t e j š o s v o ­
b o d n o v e r z i f i k a c i j o . 

V n a s l e d n j i p r e g l e d n i c i , k i se n a n a š a n a r a z v o j in k o l i č i n s k i d e l e ž t e m e t r i č n e 
n o v o s t i v n a š i poez i j i od P r e š e r n a d o m o d e r n e oz. d o 1900, j e b i l od m o d e r n i h 
u p o š t e v a n le C a n k a r , k e r p r i d r u g i h , in š e p o s e b n o p r i Z u p a n č i č u , » k o n t r a k -
c i j ska« m e r i l a v e č i d e l že n e b i b i l a v e č m o g o č a in s m i s e l n a . 

Števi lo in % Od teh % Procent 

v S L i s . S U o 

P r e š e r e n (1847) 10 — 10,23 60 8,89 
L e v s t i k (1854) 14 — 43,75 57,14 5,71 
J e n k o (1865) 23 — 23,2 13,04 8,59 
S t r i t a r (1869) 26 — 29,76 96,15 7,95 
G r e g o r č i č (1882) 16 — 28,07 18,75 2,67 
G r e g o r č i č (1885) 19 — 31,15 31,58 3,82 
G r e g o r č i č (1888) 20 — 31,75 25 2,42 
A š k e r c (1890) 22 — 45,83 36,36 1,28 
A š k e r c (1896) 37 — 45,12 13,51 3,74 
C a n k a r (1899) 12 — 24,49 66,67 5,10 
A š k e r c (1900) 18 — 26,47 11,11 5,46 

M e d t e m i p o d a t k i v s e k a k o r p r e s e n e č a pič l i J e n k o v k o l i č n i k (13,04 " o , t j . s a m o 
3 p e s m i ) , z l a s t i v p r i m e r i z L e v s t i k o v i m in S t r i t a r j e v i m , sa j b i r a v n o p r i n j e m pr i ­
č a k o v a l i p r v e v i d n e j š e o d m e v e z n a n i h H e i n e j e v i h š t i r i v r s t i č n i c (po H e u s l e r j u , 
III 1233, n a d 30 t i p o v »mit f re ie r F ü l l u n g « ) , p r e d v s e m t a k i h v k r a j š i h v e r z i h , v 
n a g l a s n i h » t ro jc ih« (že o m e n j e n i p o l o v i č n i H i l d e b r a n d s t o n ) . D e j a n s k o p a s t a v 



z b i r k i le d v a , v e n d a r s t r o g o j a m b s k a p r i m e r a t e h k i t i c ( p r v a p o l o v i c a Napreja i 
in p e s e m Po smrti), m e d t e m k o j e t a k e k i t i c e s » t ro jc i« p r i n a s p o v s e j v e r j e t n o s t i i 
p r v i p i s a l L e v s t i k (Bolezen, s k o n t r a k c i j o 7,24 % , D v e utvi, 4,41 % , V o d n i k o v I 
s p o m e n i k , 1859, 174, 1 7 6 ) . Z a p r i m e r j a v o n a j n a v e d e m o p r v i d v e k i t i c i p e s m i j 
Bolezen, k i j e v t e m p o g l e d u še p o s e b n o z n a č i l n a , t e r d o s t a v i m o e n a k š n i d v e • 
k i t i c i iz H e i n e j a v i z v i r n i k u (Die Walliahrt nach Kevlaar) i n K l o p č i č e v e m p r e - i 
v o d u (Romanje v Kevlaar): 

Ležala je mlada ljub'ca, 
bolelo jo je srce; 
poklicala je staro mater ; 
in d'jala besede ji te: i 

»Preljuba stara mati, 
na srcu sem bolna hudo, 
več dolgo ne bom živela, 
pustila bom svet in zemljo.« 
Am Fenster stand die Mutter, Ob oknu stala je mati, 
ira Bette lag der Sohn. na postelji ležal je'sin. 
»Willst du nicht aufstehn, Wilhelm. »Ne misliš vstati, Viljem, 
zu schaun die Prozession?« procesija gre, moj sin.« 
»Ich bin so krank, o Mutter, »Tako sem bolan, o mati, 
dass ich nicht hör' und seh'; da slep sem in gluh za vse; 
ich denk' an das tote Gretchen, na mrtvo Metko mislim, 
das tut das Herz mir weh.« srce v bolečinah mi mre.« 

O b r a v n a v a n o o d s t o p a n j e o d p r e v l a d u j o č e s t r o g e m e t r i k e j e bo l j al i m a n j o p a z n o : 
v d o b r i t r e t j i n i p e s m i v t r i z ložn i mer i ,* ' z a j e t i h v n a š i p r e g l e d n i c i , v e n d a r j e t a i 
p o j a v v b i s t v u le bo l j n a k a z o v a l n e k e n o v e m e t r i č n o i z r a z n e m o ž n o s t i , m e d t e m i 
k o j e b i l a n j i h o v a š i r š a in b o g a t e j š a r e a l i z a c i j a p r i d r ž a n a š e l e p e s n i k o m m o - ' 
d e r n e . N e g l e d e n a to p a so se v n a š i poez i j i t e h d e s e t l e t i j u v e l j a v l j a l e t u d i š e 
d r u g e s p r o š č u j o č e t e ž n j e , k a k o r z l a s t i : o d p o r d o k i t i č n e v k l e n j e n o s t i v e r z a , r a ­
s t o č e n a g n j e n j e d o n e k i t i č n o s t i in z n jo d a n e m o ž n o s t i s v o b o d n e g a i z p r e p l e t a n j a 
r a z l i č n i h sos l ed i j r im, r e d k e j e t u d i r a b a oz. m e n j a v a n j e r a z l i č n i h m e r v ist i 
p e s m i , u v a j a n j e in p o p r i p o r o č i l u k r i t i k e še p o s p e š e n o š i r j en je t r i z ložn ih p r e d ­
v s e m z l o ž e n i h r im t e r p o j a v l j a n j e p e s m i z d o t l e j n e z a s l i š a n i m , t u d i 9-, 10- in : 
c e lo 13-z ložnim d o l ž i n s k i m r a z h a j a n j e m v e r z o v . K e r p a iz d o d a n e p r e g l e d n i c e ' 
v s e t o n e m o r e b i t i p r a v r a z v i d n o in d e l o m a ni t i n i b i l o z a j e t o v a n j o , n a j s t v a r 
n a t e m m e s t u d o p o l n i m o v s a j s k r a t k i m o p o z o r i l o m , d a so bi l i g l a v n i p o b u d n i k i 
in nos i t e l j i n a v e d e n i h n o v o s t i v s l o v e n s k i ve rz i f ikac i j i m e d P r e š e r n o m in m o ­
d e r n o Levs t ik , S t r i t a r in G r e g o r č i č . V v e č i n i t e h n o v o s t i in z las t i še v m e t r i č n e m 
p o g l e d u j e še l n a j d a l j e m l a d i L e v s t i k v Ježi na Parnas, k i b i p r a v za to za s luž i l a 
š e p o s e b n o o b r a v n a v o ; v e n d a r b i p r i t e m n e sme l i p r e z r e t i t u d i n j e g o v i h p e s m i i 
Umetnik (SG 1858) in Sanje (Z 1870), k i v n a š i p r e g l e d n i c i n i s t a u p o š t e v a n i , p a | 
bi s e p r v a p o s topn j i r a z n o z l o ž n o s t i (10) u v r s t i l a ob n j e g o v o Ježo na Parnas, 
d r u g a (13) p a bi t e r j a l a c e l o d o d a t n i s t o l p e c m e d Z u p a n č i č e v i m Prebujenjem (12) 
in Dumo (16). S t r i t a r i z s t o p a v r a z p r e d e l n i c i zgo l j s s v o j o p e s m i j o Bralcu (9), n i 
p a v n je j u p o š t e t k o t n a š p r v i p r e n o v i t e l j k l a s i č n e s o n e t n e o b l i k e . P o d a t k i o 

Prim. še tri druge Tonine, a šele po pesnikovi smrti objavljene: Oreh (s kontr. 4,9%), 
Hitra žalost (7,35 %) in Slavec (11,15%) (ZD I, 98, 122 in 128). 

V tej meri ok. 80 %-no prevladuje amfibrah pred daktilom in anapestom; slednjega 
je od 1893 k nam uvajal Aškerc in je ostal domala le njegova novost. 



G r e g o r č i č e v e m m e s t u in v l o g i v o k v i r u o b r a v n a v a n e g a r a z v o j a so v g l a v n e m 
še k a r d o v o l j p o v e d n i ; j a s n o p a j e , d a š t e v i l k e l a h k o p r e d o č u j e j o le n e k a zu­
n a n j a r a z m e r j a in d a t a k o t u d i n i s o m o g l e za je t i t i s t ih n j e g o v i h z las t i m u z i k a l n i h 
i n »č is to l i r sk ih« k v a l i t e t , k i g a p r i b l i ž u j e j o m o d e r n i . N e k a j p o d o b n e g a bi l a h k o 
r ek l i že t u d i o J e n k u , k i p a v s k l o p u t e h p o d a t k o v o p o z a r j a n a s e p r a v z a p r a v 
l e s tem, d a j e z d e l e ž e m s v o j i h s t i h i č n i h p e s m i (1) še na jb l iž j i P r e š e r n u . 

Številke n a d s t o lpc i v p r e g l e d n i c i s e n a n a š a j o n a pe smi , z l o ž e n e v i s toz ložn ih , 
s t i h i č n i h (1) oz. v v e r z i h 2, 3, 4 i td. r a z l i č n i h do lž in . K r a t i c a n k p o m e n i n e k i t i č n e 
p e s m i ; i z m e d m o d e r n i h so k n j i m š t e t e p o l e g č i s t o n e k i t i č n i h t u d i p e s m i v n e ­
e n a k i h k i t i c a h , n p r . 4-8-4-10-4 ipd . 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 U 12 16 nk 

Prešeren 
1847 75 14,77 3,41 3,41 14,77 

Levstik 
1854 19,35 48,39 9,68 3.23 3,23 3,13 

Jenko 
1865 50,5 47,47 1,01 1,01 9,09 

Stritar 
1869 11,9 64,29 1,19 9,52 1,19 7,14 

Gregorčič 
1882 8,77 71,95 8,77 5,26 3,51 1,75 1,75 1,75 29,82 

Gregorčič 
1888 14,29 69,84 3,17 4,76 1,59 1,59 1,59 1,59 19,2» 

Aškerc 
1890 39,58 47,92 2,08 2,08 20,83 

Aškerc 
1896 18,29 74,39 3,66 1,22 7,J2 

Kette 
ZD I, 9—226 12,57 45,14 14,86 13,14 8,57 1,71 1,71 1,14 1,14 20,35 

Cankar 
1899 22,45 61,22 6,12 4,08 4,08 2,04 22,45 

Zupančič 
1899 13,24 29,41 17,65 11,76 2,94 11,76 4,41 5,88 1,47 36,70 

Aškerc 
1900 22,06 72,06 1,47 1,47 2,94 42.56 

Murn 
ZD I, 11—256 4,61 32,72 17,51 23,04 10,14 6,SI 2,3 1,38 0,46 17,97 

Gregorčič 
1902 3,57 25 7,14 16,67 10,71 16,67 10,71 5,95 1,2 1,2 70,24 

Zupančič 
1904 3,03 25,76 12,12 12,12 13,64 11,15 7,58 4,55 3,03 39,39 

Aškerc 
1904 17,95 79,49 2,56 23,08 

Župančič 
1908 8,88 37,77 17,78 13,33 4,44 4,44 2,22 2,22 2,22 2,22 20 



Marta J a g o d i c 
L j u b l j a n a 

P R I D E V N I K I N A - Š K I I N - C K I 

G l a s o v n e z a k o n i t o s t i p r i p r i d e v n i k i h n a -ski, -ški, i n -čki j e r a z i s k o v a l že Ra­
m o v š . V K o n z o n a v t i z m u (§§ 188—193) o m e n j a , d a so p o o n e m i t v i p o l g l a s n i k a 
v b e s e d i p r i š l i s k u p a j p o t r i j e s o g l a s n i k i , t j . šsk, žsk, čsk in ssk. Po p r i l i k o v a n j u 
d o b i m o šk i < šsk in žsk, ski < ssk in -r-ski in čki < čsk. T e o b l i k e so v p l i v a l e 
d r u g a n a d r u g o . T a k o z a s l e d i m o p r i s t a r e j š i h z a p i s o v a l c i h in p i s c i h v e č m o ž n i h 
o b l i k : človečki, človeški, človeški; nebeški, nebeški. T i i n p o d o b n i p r i m e r i 
so R a m o v š a p r i v e d l i d o s k l e p a , d a p r i b e s e d a h k o t človeški, nebeški, mrtvaški, 
g r e z a a n a l o g i j o . V e n d a r p a o s t a j a o d p r t o , k j e ta a n a l o g i j a d rž i in k j e n e . 
O t e m v p r a š a n j u j e p i s a l p r e d R a m o v š e m že Š k r a b e c , n a t o p a š e Ba jec (Besedo­
t v o r j e II, § 110) in Šo la r v J e z i k u in s l o v s t v u (1966, 68—72, 112—116), k i p a j e 
o b d e l a l le g l a s o v n e p r e m e n e p r i p r i d e v n i k i h n a -ski iz k r a j e v n i h i m e n . 

N a p o d l a g i g r a d i v a za o d z a d n j i s l o v a r p r i k a t e d r i za s l o v e n s k i kn j i žn i j e z i k 
s e m s k u š a l a p r i t i d o n e k a t e i i h z a k o n i t o s t i . P r ide^ /n ike s e m r a z v r s t i l a z o z i r o m 
n a p o d s t a v o , r a z p o r e d i l a p o p o g o s t o s t i , o b r a v n a v a l a p r i m e r e , k i so se m i zde l i 
z a n i m i v i . 

P r i d e v n i k i , k a t e r i h p o d s t a v a se k o n č u j e n a k, g, h, c, z, s, č, ž, š, / in d p r e -
m e n j u j e j o t e g l a s o v e p r e d k o n č n i c o -ski s š, h k r a t i se š in s z l i j e t a v š; -š + ski 

-ški. To se d o g a j a d o s l e d n o p r i o s n o v a h n a k, g, h, c, z, s, č, ž, š. O s n o v e 
n a -t se p r e m e n j u j e j o s š le v 18 p r i m e r i h , m e d t e m k o se v 260 p r i m e r i h 
p r i p o n a -ski p r i t i k a o s n o v i n a -/. T u d i p o d s t a v a m n a -d s e v v e č i n i , t o j e v 
80 p r i m e r i h , p r i t i k a p r i p o n a -ski in le v 13 p r i m e r i h se d p r e m e n j u j e s š. N e ­
k a t e r e b e s e d e l a h k o p r e m e n j u j e j o f al i d s š al i p a t u d i n e . T a k o j e p o l e g 
p r i d e v n i k a hrvaški m o g o č t u d i hrvatski, p o l e g bleski t u d i blejski, r a z e n p o d -
narški se u p o r a b l j a t u d i p r i d e v n i k podnartski i n c e l o podnartovski. Iz Hrastje 
s t a i z p e l j a n a p o l e g p r i d e v n i k a hraški, še p r i d e v n i k a hrastovski in hrastenski. 
M e d č, ž, š in -ski s e l a h k o v r i n e - ev - in t a k o d o b i m o p r i d e v n i k e n a -evski. 
C e se m e d k, g, h, c, z, s, š, t, d in -ski v r i n e -ov, d o b i m o p r i d e v n i k e n a -ovski, 
p r i d e v n i k i n a -inski p a n a s t a n e j o t a k o , d a s e m e d h, z, č, d, t in -ski v r i n e -in-. 
Z a č -|- evski j e 12 p r i m e r o v (bičevski, slabičevski) in 16 p r i m e r o v , k o s e 
-c al i p r i p o n a -ec p r e g l a s u j e v č (stric — stričevski, godec — godčevski, samec 
samčevski), za ž -{- evski s t a d v a p r i m e r a (paževski, doževski), p r a v t a k o za 
š -|- evski (starševski, burševski); h -\- inski j e v e n e m p r i m e r u (mačehinski), 
t a k o t u d i z -f i n s k i (gruzinski) in č -f inski (domačinski); to j e z a r a d i gruzin-ec, 
domačin. P r i p o n a -inski s l ed i g l a s u -t- v 5 p r i m e r i h : tatinski, jugurtinski, eliza-
betinski, detinski, benediktinski; d -\- inski p a v š t i r ih p r i m e r i h : leopoldinski, 
dedinski, čredinski, ajdinski (pr im. benediktin-ec). V 21 p r i m e r i h j e k -f- ovski 
(irankovski, tankovski, inkovski. . .), z -|- ovski j e p r i 9 b e s e d a h ( s l e n g o v s k i , 
t o n g o v s k i . . . ) , v š t i r ih p r i m e r i h i m a m o h -f ovski ( š ah o v s k i , b a h o v s k i ) , p r a v 
t a k o v š t i r i h p r i m e r i h c -f ovski (brucovski); z + ovski v d v e h p r i m e r i h (caru-



sovski, jazzovski), s + ovski v 12 p r i m e r i h (bosovski, parnasovski), t + ovski 
z a s l e d i m o v 140 p r i m e r i h (bratovski, opatovski.. .), d + ovski p a v 18 p r i m e r i h . 

P o d s t a v e n a k : P r i d e v n i k o v n a -šk i , k i se v p o d s t a v i k o n č u j e j o n a k, 
j e 430. T o so p r i d e v n i k i t i p a čudak — čudaški, Salek — šaleški, katolik — ka ­
to l i šk i , uskok — uskoški, hajduk — hajduški, BoUenk — bolfenški, Krk — 
krški. P o l e g akademiški j e z e lo o b i č a j e n p r i d e v n i k akademski, p o l e g smledniški 
se u p o r a b l j a t u d i smleški ( p o d s t a v a Smlednik). P r i d e v n i k ribniški l a h k o p r i ­
p a d a p o d s t a v a m a ribnik in Ribnica, železniški iz Železniki in železnica, dopis-
niški iz dopisnica in dopisnik . . . 

P o p o g o s t n o s t i s l ed i jo p o d s t a v e n a - g , k i j i h j e 163. V e č k o t p o l o v i c a 
j e s e s t a v l j e n k z -log (ideolog — ideološki, metodolog — metodološki, teolog 
—• teološki i td . ) . P r i m e r i s p o d s t a v o n a -g s o š e Umag — umaški, Praga — 
praški, koseg — koseški, Leipzig — leipziški, Peking — pekinški. P o d s t a v e n a 
-rg i m a j o v e č i n o m a tu j a l a s t n a i m e n a : ArJfaerg, Wittemberg, Nürnberg, Hamburg, 
Luxemburg, Salzburg... in še dramaturg, metalurg, kirurg, trg, t o r e j arl-
berški, hamburški, trški. 

140 p r i d e v n i k o v n a -ški i m a n a k o n c u p o d s t a v e -c . P o d s t a v a j e p r v o t n o 
m n o ž i n s k i s a m o s t a l n i k ž e n s k e g a s p o l a n a -ice (Konjice — konjiški. Novice — 
noviški. . .), t j . s a m a l a s t n a i m e n a , v e n d a r t u d i počitnice — počitniški. P r i p o n a 
-ec s e z a m e n j a s -ški (Krvavec — krvavški, Jalovec — jalovški, Celovec — 
celovški, Bovec — bovški, Zminec — zminški, Unec — unški), le v š t i r i h p r i ­
m e r i h z -iški: vajenec — vajeniški, priseljenec — priseljeniški, ranjenec — ra-
njeniški, apnenec — apneniški, v e r j e t n o p o a n a l o g i j i z o s n o v a m i n a -ik, k o t 
n p r . učenik — učeniški, pripravnik — pripravniški. P r i d e v n i k o d jezdec j e 
jezdeški, Brie — briški, Gradac — gradaški. P r i d e v n i k vodiški l a h k o i z p e l j u j e m o 
iz p o d s t a v e Vodice in vodič. P o d s t a v a p r i d e v n i k a borovniški j e Borovnica, 
p r i d e v n i k o d borovnica j e n a m r e č borovničev. Goriški j e iz gorica, Gorica a l i 
Gorice. P r im . š e bregenški < Bregenz. 

P r i d e v n i k o v n a -ški iz p o d s t a v n a -č j e 86. P r i m e r i : stiskač — stiskaški, 
mladič — mladiški. Race — raški, smuči — smuški, Apače — apaški, Tržačan 
— tržaški, Žiče — žiški. Stična — stiski, Teričnik — teriški. P r i d e v n i k o d Otoče 
j e otoški, p r a v t a k o o d Otok in otok, od Storžič j e storžiški a l i storški. Z a n i m i v i 
so p r i m e r i , k j e r -ški s p o d r i n e p r i p o n e i m e n s k e p o d s t a v e : tržaški, stiski, storški. 
V p o s e b n o s k u p i n o bi l a h k o u v r s t i l i p r i d e v n i k e s p o d s t a v o n a - šč : leto­
višče — letoviški, kopališče, pristanišče . . .; o k o l i 20 j i h j e . 

P o d s t a v n a -s n i v e l i k o . O b č i h i m e n j e s a m o p e t : atlas — atlaški, vas, 
tenis, nebesa, cirkus. O s t a l a i m e n a so l a s t n a : Tunis — tuniški, Ganges — gan-
geški, Laos — laoški, Indus — induški. .. P r i d e v n i k koški s e n a n a š a n a Kos 
i n Kot. S e m s p a d a j o t u d i s e s t a v l j e n k e z vas: Vovta vas — vovtavaški. Kraška 
vas — kraškovaški. . . P o d r o b n e j e j e o l a s t n i h i m e n i h p i s a l J a k o b So la r v J e z i k u 
in s l o v s t v u . 

P o d s t a v n a -š j e 30. P r i m e r i s o : švabaš — švabaški, b l e g o š k i , l i m b u š k i , d e r -
v i š k i . . . ; m n o ž i n s k i s a m o s t a l n i k i : Ruše — ruški, Dražgoše — dražgoški, Krko-
noši — krkonoški. 

P r i d e v n i k o v s p o d s t a v o n a -z j e 28. P r i m e r i s o : C e r k e z — čerkeški, kavka-
ški, tunguški, pariški, Sirakuze — sirakuški, Andaluzija — andaluški, Vogezi — 



vogeški, Kirgizi(ja) — kirgiški, Haloze — haloški. P r i d e v n i k od Brezje j e breški, 
p a t u d i brezovski, brezjanski in brezarski. 

P r i m e r o v s p o d s t a v o n a -ž j e 26: Anglež — angleški, trbiški. Sveti Križ — 
svetokriški, ormoški, kočijaški, iarovški, vipolški, šentjanški. Loški j e iz p o d s t a v 
Lož, Loče, Loka in Log. 

Pri p o d s t a v a h n a -t s e / p r e g l a s u j e v š v 18 p r i m e r i h : soldat — soldaški, 
Logatec — logaški. Sobota — soboški, Lenart — lenarški. Razdrto — razdrški. 
Malta — malški. . . P o l e g hrvaški j e p o g o s t p r i d e v n i k hrvatski, p o l e g nazareški 
p a s e u p o r a b l j a t u d i nazarenski. 

P o d s t a v e n a -d s e p r e g l a s u j e j o v š v 13 p r i m e r i h . Pr i Gradec in n j e g o v i h 
z l o ž e n k a h se -dec z a m e n j a s -ški: graški, slovenjgraški, Sedmogradec — sedmo-
graški. Pr i z l o ž e n k a h z -grad (Beograd, Titograd) s e d z a m e n j a z ;' + ski: beo­
grajski, titograjski, le iz vinograd j e p r i d e v n i k vinograški. P r im . š e : Šentvid — 
šentviški, Kobarid — kobariški, Brdo — brški, Pugled — pugleški. Bled — bleski 
al i p o g o s t e j e blejski. 

P o d s t a v n a -h j e 14, np r . Lah — laški, češki, Orehek — oreški, meniški, 
potepuški... 

P o d s t a v e n a -d ž p r e g l a s u j e j o dž v š v 3 p r i m e r i h : Kambodža — kamboški, 
Dobrudža — dobruški, Cambridge — cambriški, v e n e m p r i m e r u p a s e d e l a p r i ­
d e v n i k z -evski: maharadža — maharadževski. 

V e n e m p r i m e r u se p o d s t a v a k o n č u j e n a x ( g o v o r j e n o -ks - ) : Cadix — cadiški. 

P r i p o n o -iški i m a j o p o l e g š t i r ih že o m e n j e n i h p r i d e v n i k o v n a -ec, t j . vajeniški, 
priseljeniški, ranjeniški, apneniški, t u d i s a m o s t a l n i k i n a -ar na, -ilna: 
tiskarna, mlekarna, gostilna . . . p a še tovarna in Rakitna — tiskarniški, mlekar-
niški, gostilniški, tovarniški, rakitniški. Ko t z a n i m i v a p r i m e r a bi o m e n i l a še 
dekliški in kmetiški. P r i d e v n i k dekliški l a h k o i z v a j a m o iz deklica in deklic, kme­
tiški p a iz kmet in kmetic. P o l e g p r i d e v n i k a kmetiški i m a j o e n a k k o r e n še kmet­
ski, kmečki, kmetovski. 

Pridevnika na -čki s t a v k n j i ž n e m j e z i k u d a n e s s a m o d v a : kmečki in gorički. 
V s t a r e j š i h z a p i s i h j e t e h p r i m e r o v v e č , v e n d a r j e k a s n e j e p o a n a l o g i j i p r e v l a d a l a 
o b l i k a n a -ški. P r i m e r e n a -čki n a j d e m o t u d i še v n a r e č j i h . 

M e t k a Smrekar 

L j u b l j a n a 

P R I D E V N I K I N A - I N S K I , - O V S K I , - E V S K I 

o i z p e l j a v i i n r a b i p r i d e v n i k o v n a -inski, -ovski in -evski g o v o r i že Ba j ec -Ko la r i č -
R u p l o v a s l o v n i c a , v e n d a r j i h u v r š č a k a r m e d p r i d e v n i k e n a -ski; v p o g l a v j u 
P o m e n p r i p o n (str. 167) p a u g o t a v l j a , d a i z r aža jo s v o j i n o . P r i m e r a s t a otroški in 
delavski. V p o g l a v j u R a b a p r i d e v n i š k i h p r i p o n (str. 169) b e r e m o : » P r i p o n a -ski 



r a b i za i z p e l j e v a n j e p r i d e v n i k o v iz k r a j e v n i h i m e n : ljubljanski, beneški. Koroška, 
Krško. Z a z n a m u j e t u d i s p l o š n o al i s k u p i n s k o s v o j i n o : delavska pravica (: d e l a v ­
č e v a p r a v i c a ) . N e k a j p o d o b n e g a j e t u d i v p r i m e r i h : amundsendski z n a č a j , anti-
gonski p r o b l e m , cankarski slog (Cankarjev s log).« 

N e k o l i k o n a t a n č n e j š i j e A . Ba jec v B e s e d o t v o r j u p r i d e v n i k o v . N a s t r a n e h 65 in 
66 & 116 p i š e , d a i m a c e l a s k u p i n a o b r a z i l o -ovski. N a s t a n e k j i m o r a m o i s k a t i 
v p r i m e r i h , k o j e p r i p o n a -'hskt> p r i s t o p i l a k u - j e v s k i m o s n o v a m . O d tod p a j e 
s e g l o t u d i d r u g a m ; j e z i k g a j e z l a s t i r a d u p o r a b i l , kadar b i b e s e d a p o s o g l a s n i š k i h 
p r e m e n a h p o s t a l a n e r a z u m l j i v a a l i p a bi se m o r a l v s t a v i t i d r u g o t n i p o l g l a s n i k . 
P r i m e r i : basovski, bratovski, bukovski', godčevski, hlapčevski, kraljevski, matu-
rantovski, ministrantovski, mogotčevski, norčevski, očetovski, oslovski, vilovski 
( = v i l i n s k i , M i k i ) . Ba jec tudi u g o t a v l j a , d a so t o t v o r b o m o č n o p o d p r l i v z p o r e d n i 
p r i d e v n i k i n a -ov t e r d a so p r i d e v n i k i n a -ovski l j u d s k e g a in s t a r i n s k e g a z n a č a j a 
(bratovski), p r i d e v n i k i n a -ski p a p o g o s t o n o v o k n j i ž n e g a (bratski). 

B e s e d o t v o r j e p r i d e v n i k a j e o b d e l a n o t u d i v T o p o r i š i č e v e m Sk j . 2. N a s t r a n i 103 
s t a n a v e d e n i tudi p r i p o n s k i ob raz i l i -ovski i n -inski s p r i m e r i prešernovski in 
mačehinski. A v t o r j i h u v r š č a v i s to s k u p i n o kot p r i d e v n i k e n a -ast, -nat, -anski, 
t a p a p o v e d o , č e m u j e k a j p o d o b n o . Z a i z p e l j a n k e iz p r i d e v n i k o v (str. 105) p r a v i , 
d a n a k a z u j e j o v e č j o al i m a n j š o mero l a s t n o s t i p r i d e v n i k a iz p o d s t a v e . V e č j o 
m e r o l a s t n o s t i m u p o l e g o b r a z i l a -enski n a k a z u j e tudi o b r a z i l o -inski, np r . starin­
ski. V i s t e m p o g l a v j u j e T o p o r i š i č o p o z o r i l n a d r u g o l a s t n o s t p r i d e v n i k o v n a 
-inski in -ovski, i z p e l j a n i h iz p r i d e v n i š k i h p o d s t a v : n a k a z u j e j o s p l o š n o last v 
n a s p r o t j u d o p o s a m e z n e (materinski — materin, bratovski — bratov), l a h k o p a 
i z r aža jo tudi p o d o b n o s t : iaustovski (tudi materinski i m a t a p o m e n ) . 

O s t a l o pa j e š e v e d n o p r e c e j n e r e š e n i h p r o b l e m o v . P o j a s n i t i j e t r e b a , k a j v s e 
j e l a h k o p o d s t a v a t a k i h i z p e l j a n k , kdaj s e p o l e g o b r a z i l a -ovski u p o r a b l j a k a r 
-ski, k a k o j e z n a g l a s o m , in š e t o i n o n o . P o g l e j m o si j i h p o p o s a m e z n i h p r i p o n -
s k i h ob raz i l i h . 

P r i d e v n i k e n a -inski d e l a m o iz s a m o s t a l n i k o v ž e n s k e g a in m o š k e g a s p o l a , iz je­
m o m a p a tudi s r e d n j e g a . P r im. : čredinski, mačehinski, vilinski, materinski, eliza-
betinski — tatinski, tuberkulinski, jugurtinski, kerubinski, benediktinski, leopol-
dinski — detinski. Pr i n e k a t e r i h p r i d e v n i k i h n a -inski j e m o g o č e mis l i t i tudi n a 
p r i d e v n i š k o p o d s t a v o : mačehinski (mačehin), materinski (materin)." P r i d e v n i k e 
kerubinski, leopoldinski, čredinski l a h k o i z v a j a m o iz kerub ali kerubin, leopol-
dinski p a iz Leopold a l i leopoldinec. 

P r i d e v n i k e n a -ovski/ -evski d e l a m o v e č i n o m a iz s a m o s t a l n i k o v m. sp. , r e d k e j e 
ž e n s k e g a : grofovski, bratovski, tolstojevski, pregljevski — sfingovski, mače­
hovski, slabičevski. ( P r i p o n o -evski imamo n a m e s t o -ovski za c j č ž š: Tolstoj — 
tostojevski, Mahnič — mahničevski, starši — starševski, maharadža — maha-
radževski.) G l a s -c n a k o n c u p o d s t a v e se p r i t e m p r e m e n j u j e s - č ; borec, borca 
— borčevski; tako š e starčevski, prinčevski, škričevski, stričevski. 

O b l i k e horacovski, brucovski, lukrecovski o b d r ž e o b r a z i l o -ovski ( v e n d a r r a b a 
n i u s t a l j e n a ) . Cankarjevski, hitlerjevski, verdijevski, a-jevski i z v a j a m o iz r od i l -

• Bukovski ne spada sem, ker je podstava bukv-. 
•* Prim. podobno pri pridevnikih na -ovski: grotovski, tartifovski, tolstojevski. 



n i š k e p o d s t a v e (Cankarj-a, Verdij-a). — T u j a i m e n a m o š k e g a spo la , k i s e v p i s a v i 
k o n č u j e j o n a s o g l a s n i k , v g o v o r u p a n a s a m o g l a s n i k , d e l a j o p r i d e v n i k n a -ovski 
p o č r k i : Beaumarchais — beaumarcìiaisovski, Rabelais — rabelaisovski, Faguet 
— laguetovski. I z g o v a r j a j o p a s e ti p r i m e r i n a č e l o m a p o g l a su , t j . -j-evski. — 
Rakovski, orehovski i m a t a p o d s t a v o Rakek. Orehek (Rak-j Or eh-j-ek). 

Z a n i m i v i so p r i d e v n i k i , k a t e r i h p o d s t a v a s e k o n č u j e n a s o g l a s n i š k i s k l o p n e -
z v o č n i k + v ; pónikovski ( P o n i k v a ) , ponikovski ( P o n i k v e ) , moskovski ( M o s k v a ) , 
búkovski ( b u k v e ) , litovski (Litva) , lokevski (Lokva, L o k v e ) . Pr i t v o r b i p r i d e v ­
n i k a s k l o p r a z p a d e , n a m e s t o p o l g l a s n i k a s e v e č i n o m a v r i n e o. T o r e j so t o p r i d e v ­
n i k i z o b r a z i l o m -ski in n e -ovskij-evskil S e v e d a p r e d -ovsk i o d p a d e p o l g l a s n i h : 
oslovski, borčevski, obrovski. 

V b e s e d o t v o r j u p r i d e v n i k o v j e u g o t o v i l že Bajec , d a se o b r a z i l o -ovski l a h k o 
z a m e n j a s k a k š n i m d r u g i m , p o m e n p a o s t a n e v e č i n o m a e n a k : kopèrnikovskiiko­
pernikanski, tigrovskij tigrski, kastovskijkasten, caristovski¡caristicen, almana-
hovskijalmanaški, bikov skij bič ji. 

Pa še o n a g l a s u t e h p r i d e v n i k o v . 

V p r i m e r i s p o d s t a v o so i z p e l j a n k e n a g l a š e n e b o d i s i n a i s t e m z l o g u k o t p o d s t a v a 
al i p a n e (Skj 2, s t r . 111). O b r a z i l o -inski j e v e d n o n a g l a š e n o ( tore j n a g l a š e n a 
p o d s t a v a z m e r a j z g u b i n a g l a s ) : čreda — čredinski, Elizabeta — elizabetinski, 
déte — detinski, Jugúrta — jugurtinski i td. P r i d e v n i k i n a -ovskijevski p a v e č i ­
n o m a o h r a n i j o n a g l a s n a p o d s t a v i : hrib — hribovski, Moskva — moskovski, 
sèrpa — šerpovski, slon — slónovski, á — à-jevski, Cankar — cánkarjevski, 
tepec — tepčevski, norec — norčevski. Le kraljevski ima n a g l a s n a ob raz i l u , 
tríkráljevski p a n a p o d s t a v i . N a g l a s n a o b r a z i l u -ovski i m a j a p r i d e v n i k i , k a t e r i h 
p o d s t a v a s e n a g l a š u j e p o m e š a n e m n a g l a s n e m t i p u : Vrh -á = vrhóvski, bóg -á 
= bogóvski, stán -ú = stanovski, sin -ú = sinóvski, Ziri-óv = íiróvski. T a k o se 
n a g l a š u j e j o t u d i p r i d e v n i k i iz s a m o s t a l n i k o v s š i r o k i m 6: grof, gràia — groíóv-
ski; Škot, škoia — škofovski; vol, vola — volóvski, osel — oslovski, kozel — 
kozlóvski. V e n d a r i m a j o n e k a t e r i t a k i s a m o s t a l n i k i p r i d e v n i k n a -ovski n a g l a š e n 
n a p o d s t a v i : proštovski (prost ) , hèraklovski ( H é r a k l e s ) , pèriklovski (Per ik les ) , 
slónovski, óvnovski, pópovski, šerpovski, bórovski, zborovski, štorovski (iz 
S tò r je ) . Orlovski i m a n a g l a s n a p o d s t a v i (orlovski) a l i n a o b r a z i l u (o r lovsk i ) . 
N a g l a s n a o b r a z i l u i m a tud i dobóvski (Dob). T a p r i d e v n i k j e i z p e l j a n iz s a m o ­
s t a l n i k a , k i i m a n e p r e m i č n i n a g l a s n a o s n o v i . 

Zapiski, ocene in poročila 
S T A N K O B U N C ( 3 0 . X . 1 9 0 7 — 5 . X I . 1 9 6 9 ) 

Komaj nekaj čez dve leti je tega, kar je naš časopis (prim. JiS 1967, 221—222j pisal 
o Bunčevi šestdesetletnici. Zavratna bolezen ga je preteklo jesen vzela družini, slavistiki 
in bibliotekarstvu. 

Za študij slavistike (1927—1931) se je Bunc odločil gotovo tudi zato, ker ga je vsa 
leta na gimnaziji (1919—J927; v Novem mestu učil slovenščine Ivan Koštidl, ugledni 



srednješolski prolesor in hkrati znanstveni in praktični jezikoslovec. Tudi ravnatelj 
gimnazije je bil človek z imenom: Josip Wester, sestavljavec slovenskih čitank za 
gimnazije. Po študiju slavistike na ljubljanski univerzi se je Bunc v svoji stroki spo-
polnjeval na Češkem in zlasti na Poljskem. Ko se je vrnil domov, je bil dolga leta 
gimnazijski prolesor, od 1952 pa več let upravnik študijske knjižnice v Kranju (ustano­
vila se je na njegovo pobudo). 

Leposlovno je Bunc začel objavljati že 1925, strokovno slavistično pa 1930 (prim. 
Stanko Bunc, Kratek oris življenja jinj dela jinj bibliograiija del. Sestavili sodelavci 
Studijske knjižnice Kranj. Kranj 1967. 61 str. Sapirogralirano.). Njegova bibliograiija 
jezikoslovnih spisov obsega (s štetimi ponatisi) 15 knjig in 96 člankov ter krajših se­
stavkov, nekako slovstvenozgodovinski sta 2 knjigi in 56 člankov in 26 ocen. To in 
ono s slavističnega področja se najde tudi še med deli, ki jih Bunčevi bibliograii na­
vajajo med Razno. 

Jezikoslovno je bil S. Bunc predvsem popularizator slavističnih spoznanj svoje dobe, 
posebno pa siovenističnih. V skladu s tradicionalnimi slovenskimi pojmovanji jezikovne 
pravilnosti in lepote je likal slovensko knjižno besedo s tem, da je v drobnih člankih 
opozarjal na jezikovne ohlapnosti in napake (večinoma v Slovenskem tisku). Take 
napake in ohlapnosti so izvirale iz slepega prevajanja nemških aH srbohrvatskih pred­
log, rodila jih je knjižnojezikovna neizobraženost slovenskih pišočih (tako zlasti v 
besedotvorju), pa tudi neizdelani in nesodobni nazori slovenskega jezikoslovja. Nekaj 
značilnih naslovov: Financar je umrl na kolodvoru na kapi. Izgledi žetve so slabi, Izpit 
je položil. Kako slovenimo mehr oder weniger, Solnce — sonce. Rajši ali raje. 

Na podlagi takih spisov, zlasti pa iz ekscerpcije prepovedanega in odsvetovanega v SP 
1950, je nastala Bunčeva knjiga Jezikovni svetovalec (Kranj, 1951). Avtor sam ga je 
lepo označil z naslednjimi besedami: »Jezikovni svetovalec prinaša v abecednem se­
znamu najnavadnejše in najpogostejše napake iz pravopisja, slovnice, besedolvorja, 
izrazoslovja in pomenoslovja, na katere naletimo med našo srednješolsko mladino 
in v poslovnem svetu po uradih in pisarnah ustanov, podjetij in organizacij.« (Zani­
mivo je, da je tudi Bunčev srednješolski prolesor, F. Koštial, svoj čas napisal tak 
priročnik.) Sem se dajo nasloniti tudi Bunčevi članki o slovenski besedi in stilu, npr. 
Napake sodobnega pisanja, O kulturi slovanskih knjižnih jezikov, O slovenskem no-
vinskem jeziku, tudi Tujke v slovenskem knjižnem jeziku. 

Pomembnejše je Bunčevo razpravljanje o lastnih imenih in o nazivih predmetov. Naslovi 
člankov najbolje povedo, za kaj gre: Anton, Fabijan in Boštjan v priimkih; Blaž, Franc 
in Valentin; G + M + ß v naših priimkih; Gregor v naših priimkih. Tako je obdelal 
še naslednja imena: Janez, Steian, Jurij, Simon, Luka. Pisal pa je tudi o domačih krstnih 
in rodbinskih imenih in o imenih za kraje in novce. — Kot pravo jezikoslovno študijo 
je Bunc le redko kaj zasnoval. Še najbližji so ji imenoslovni spisi. 

Bunčeve jezikoslovne knjige so v bistvu le šolske predelave Slovenske slovnice in 
Slovenskega pravopisa: prim. Slovensko jezikovno vadnico za 2. do 4. razred nekdanje 
gimnazije ter Spoznavajmo slovenski jezik za 7. in 8. razred osemletke (nekako poso­
dobljena oblika prvo imenovanih vadnic). Ti učbeniki so v jezikovnih pravilih veči­
noma res le preiormulacije že danega, vendar je Bunc tu in tam tudi sam kaj pri­
speval (npr. pripombo o stopnjevanju kakovostnih pridevnikov). Sam je sestavil tudi 
vaje. 

Pravzaprav je presenetljivo, da se je Bunc tako zelo oklepal t. i. vodilne slovenske 
slovnice. Saj je dokazal, da je v tem in onem vendarle več vedel, kot njeni številni 
očetje. Razlog za to poslušnost je treba iskati v monolitno negativni in koncentrični 



kritiki njegovega v bistvu simpatičnega Pregleda slovnice slovenskega jezika (Ljubljana 
1940J, ob katerem so določeni krogi kritizirali zlasti Bunčevo nespošiovanje z ničimer 
upravičenih svetih slovničarskih prepovedi, kakršnih ena je npr., da s sedanjikom 
nedovršnih glagolov ne smemo izražati dejanj, ki se bodo šele godila, čeprav je splošna 
raba govorila zoper to in je že Skrabec dokazal, da je tudi upravičena. Buncu tudi 
nobeden kritikov ni dokazal, v čem bi njegova knjižica bila nepregledna, neka druga 
pa pregledna. Izkoristili so do polne mere tudi čisto jasne spodrsljaje, ki se dajo mimo­
grede popraviti; in Bunc si je nauk zapomnil: odslej se je držal veljavnih in splošno 
priznanih resnic slovenskega jezikoslovja in slovničarstva, čeprav je šola s tem več 
izgubila kot pridobila. 

Zlasti škoda je, da je s tem zamrlo tudi pomerjanje domačih jezikoslovnih dosežkov 
s tujimi, posebno modernimi strukturalnimi s Češkega, kakor se je bilo nakazovalo 
v Bunčevih člankih O poteh našega jezikoslovja (1939J in O slovenskem novinskem 
jeziku (1937). 

S. Bunc se je poskusil tudi kot slovarnik: 1952 je izšel njegov Slovarček tujk (2. in 3. 
izdaja pod naslovom Slovar tujk 1963 in 1965). Kot piše v uvodu, so v slovar »sprejete 
predvsem splošno rabljene knjižne tuje besede in besedne zveze, izpuščene pa v knjiž­
nem jeziku nedovoljene narečne tujke, nepotrebne slovanske izposojenke ter čisto 
sttokovne tujke, ki so omejene na ozek krog posameznih strokovnjakov«. Delo, ki je 
tujke oblikovno in pisno primerno slovenilo, je služilo svojemu namenu do Verbin-
čevega Slovarja tujk. 

Premalo se sedaj ukvarjam s slovstveno vedo, da bi brez pazljivega branja Bunčevih 
tovrstnih del lahko kaj podrobnejšega povedal o njihovi vrednosti. Znanstveno je 
zastavil pač le v Bibliografiji /Levstikovih spisov in spisov o Levstiku/ v Levstikovem 
zborniku. Zelo primerna in na svoj način polna je njegova razpravica O slogu in jeziku 
»Desetega brata« (1934), ali opozorilo na Slovenski slovstveni zemljepis (1936). Pri­
jetno se berejo tudi njegove poljudnoznanstvene oznake S. Gregorčiča, J. Stritarja, 
P. Trubarja, J. Kersnika in J. Mencingerja. Sorazmerno veliko in z ustreznim žarom 
je S. Bunc pisal tudi o Mickiewiczu in sploh o poljski književnosti. Na koncu — pa 
ne kot najmanj važno — naj omenim še njegovo skoraj 25-letno spremljanje usode 
Prešernove pesmi in poročila o prešernoslovju. 

Tudi na področju slovstvenih ved je Bunc mislil na srednjo šolo. Leta 1939 je sestavil 
Slovensko čitanko za enoletni trgovski tečaj (šapirogralirano, 56 str.), 1. 1960 pa Seznam 
gradiva za proslave. Za slovensko šolo se je zanimal tudi drugače (prim. članke kot 
Materinščina v novi srednji šoli ali Se o učbenikih za pouk materinščine). 2ivo je s 
tiskano besedo spremljal tudi svoje strokovno, tj. Slavistično društvo, in sodeloval 
tudi v njegovih glasilih. Slavistični reviji in Jeziku in slovstvu. 

Stanko Bunc si je — kot srednješolski profesor — s svojim delom postavil spomenik, 
kakršnega si je v enakih pogojih le redko kateri drug. Ta spomenik bi bil še trajnejši, 
ko bi bila Bunca pri delu bolj ali pa sploh podpirala vodilna slovenistična srenja. 

Jože Toporišič 
Filozofska fakulteta Ljubljana 

O Z A G R E B Š K I R E V I J I » K A J « 

Starejša hrvatska književnost se je razvijala po posameznih pokrajinah, in sicer v 
štokavščini, kajkavščini in čakavščini, ter uporabljala različne pisave. Bujno slovstvo 
ni vzcvetelo samo v južni Hrvatski (v središčih Split. Dubrovnik in Zadar), temveč 
se je tudi kajkavska književnost ponašala z nekaterimi dobrimi stilisti in posebej z 



razsvetljenskim komediografom Titom Brezovačkim. Ta še danes živi na zagrebškem 
odru, pred nekaj leti pa je njegov Diogeneš zabaval tudi ljubljansko občinstvo. 

Toda v času preporoda, ko se je ustvarjal moderen hrvatski narod s težnjo po ze-
dinjenju vseh pokrajin v eno politično enoto in po enem knjižnem jeziku in pravo­
pisu, je bila za knjižni jezik ustoličena štokavska ijekavščina, kajkavščina pa brez 
usmiljenja odrinjena na periferijo dogajanj, čeprav se je govorila še vedno v severni 
Hrvatski in v Zagrebu, ki je postal središče novega političnega, gospodarskega in kul­
turnega življenja Hrvatske. Tako se je zgodilo ravno narobe kot v Srbiji, kjer so za 
knjižni jezik vzeli štokavsko ekavščino iz Sumadije in Vojvodine, opustili pa staro-
cerkvenoslovanski jezik, ki ga je razumelo samo izobraženstvo. 

Hrvatski kajkavci so zaradi višjih interesov opustili svoje narečje in se morali v šoli 
učiti štokavščine. Ta žrtev pa ni ostala brez sentimentalne elegičnosti. Po kratkem 
odporu je ostala kajkavščina popolnoma v ozadju; zato so hrvatske kajkavske ljudske 
pesmi in pripovedke oteli pozabe in dokončne smrti nekateri slovenski znanstveniki 
in se tudi ukvarjali z naglasom kajkavskega narečja (Strekelj, Valjavec). 

Vendar so kajkavščino nekateri pisatelji, ki jim je bila intimno bliže, od časa do 
časa oživili. Tako ima v kajkavščini nekaj pesmi humorističnega značaja Avgust 
Šenoa. Pozneje sta v dialoge svojih likov s kajkavskega področja vnašala Dalski in 
Matoš; prav tako v verze, vložene v prozo (Hrastovački nokturno). Pred prvo sve­
tovno vojno je nastal Galovičev cikel kajkavskih pejsažev Z mojih bregov; pozneje 
ga je s simpatijo objavil Miroslav Krleža, komponist Krešimir Baranovič pa uporabil 
kot besedilo za glasbeno stvaritev. Pred prvo svetovno vojno je izšla zbirka kajkavskih 
pesmi modernista Dragutina Domjaniča in si kmalu pridobila simpatije hrvatskih in 
slovenskih bralcev in komponistov. 

Med obema vojnama se je poezija v kajkavščini in čakavščini zelo razširila. Posa­
mezne take pesmi so objavljene tudi v Delorkovi in Tadijanovičevi antologiji (Hrvatska 
moderna Hrika 1933). Podravski pejsaž in človek sta zaživela v pesmih Grgura Karlov-
čana in kmečkega pesnika Miškine, medžimurski kraj v stvaritvah Nikole Paviča, 
Gorski kotar s socialnim poudarkom je opeval Ivan Goran Kovačič, zagorske motive 
pa Zvonko Milkovič, Tomislav Prpič in zlasti Krleža v čudovitih Baladah Petrice Ke-
rempuha, ki so prvič izšle v Ljubljani (1936). 

Druga svetovna vojna je ta vzpon kajkavske lirike za nekaj časa zavrla. Po vojni je 
nekaj let zaradi centralističnih teženj dominirala štokavščina, kajkavščina in čakav-
ščina pa sta stali ob strani. Neki pesnik, ki sam piše boljšo liriko v čakavščini kot v 
štokavščini, se je celo izjavil proti narečni poeziji. V fazi slovstvene odjuge pa so se 
javili novi kajkavski pesniki: Stjepan Draganič, Milivoj Slaviček, znan prevajalec iz 
slovenščine, Florijan Adrašec, Mirko Radušič in drugi. 

Začel se je nov razcvet narečne poezije, ne samo kajkavske, ampak tudi čakavske. 
Razen v pesmi srečamo čakavščino tudi v kaki noveli Riječke revije ali na nekaterih 
straneh Jeličičevega romana Ljetnih večeri. Obstaja tudi festival čakavske poezije 
v Zminju v Istri. 

Tem manj je čudno, če naletimo na nekatere kajkavske sestavke v zagrebških časo­
pisih. Kajkavsko področje razen tega posveča veliko pozornost recitalom kajkavske 
lirike v Zlatarju ali v Svetem Ivanu Zelini, rojstnem kraju popularnega Dragutina 
Domjaniča. Znan je tudi festival kajkavske popevke v Krapini, kateremu organizatorji 
dajejo resnejši značaj s tem, da angažirajo prvovrstne pevce in umetnike. 



Ni torej nobeno presenečenje, da se je v takem vzdušju slednjič pojavila v Zagrebu 
1968 prva številka revije Kaj, ki izhaja nenretrgoma že tretje leto. Ureja jo skupina 
pesnikov in kulturnih delavcev, ljubiteljev kajkavske besede, glavni urednik pa je 
pesnik Stjepan Draganič, avtor kajkavskih zbirk Temi i cvetje (1957) in Z smeitju 
rojeni. Uredniki niso nastopili z glasnim deklarativnim programom, vendar so dali 
slutiti razočaranje zaradi odrinjenosti kajkavščine s Krleževimi besedami iz članka La-
mentacija o našim linjiževnim prilOiama u stilu Tomasa Mikloušiča plebanuša stenje-
večkog, ki je ponatisnjen iz Pečata 1939 (prim. Kaj, 1968, št. 1, 7). 

»Kaj su pravzaprav, ak prav se zeme, Ileri pred stotimi leti zkombinjerali i skup 
zdumali, gda z neiztolmačnim nečutenjem reči još jedino kaj nam je ostalo, naš domači 
govor (kako pravi pilki alitipak hahari) tak režglali zdruzgali i zniščili jesu, da do 
danes zevzemsega nikom živem na pamet opali ni, da ta reč još morti ipak kak gin-
gavi betežnik okolo hodi i zlahkotenje kak prekleti zavrček išče?« 

Sele v 1. številki 1. 1970 Kaja je dal urednik nekaj izjav o smeri te revije. Njena 
naloga naj bi bila razviti slovstveno in kulturno-zgodovinsko aktivnost posameznih 
področij, kjer se govori kajkavščina. Leposlovni sestavki so pisani v kajkavščini, 
kulturno-zgodovinski članki pa v glavnem v štokavščini. 

Razumljivo je, da se s pojavom kajkavščine postavlja tiho vprašanje, če to ni kaka 
konkurenca knjižni štokavščini. Uredniki zares nimajo takih namenov, temveč želijo, 
da se da tistim, ki se bolj spontano izražajo v kajkavščini, tudi možnost takega ustvar­
janja. Oni so za bratsko sožitje s štokavščino. 

Reviji preti tudi nevarnost preveč poudarjenega lokalnega patriotizma ali nazdrav-
Ijavstva. Previdnost uredniškega odbora ne dovoljuje, da bi prišlo do takih izbruhov. 
Nekateri odtenki malomeščanskih izživljanj so izjemno redki, zlasti v zadnjem letu. 
Namen revije je graditi na solidnem izročilu kajkavskega kulturnega ustvarjanja, 
previdna pa je v odnosu do ekstravagantnih novotarij. 

Zlasti zanimiva in reprezentančna je prva številka revije, bodisi glede posameznih 
panog in strok kulturno-zgodovinske aktivnosti bodisi glede lirike, ki jo je zastopalo 
devetnajst pesnikov oz. pesnic (Nikola Pavič, Mirko Radušič, Fran Koncelak, Melita 
Runje, Josip Galovič, Ándela Vokaun, Benedikt Tumpa, Stjepan Draganič, Verica Jačme-
nica in dr.). Med članki je treba opozoriti na sestavek Olge Sojat o Ignjatu Kristija-
noviču in Danici zagrebečki, Horvatičev esej o Hegedušičevi Podravini, Zgančev o 
hrvatskih ljudskih pesmih v kajkavščini. 

V tej smeri se je revija Kaj razvijala tudi dalje. V prvem letu so se čutile določene 
težave pri iskanju poti. Vendar je uredništvo dobro organiziralo namenske številke 
s posebno izbrano tematiko. Nekatere številke so posvečene kajkavskim književnikom, 
kot so Dragutin Domjanič, Fran Galovič, Avgust Senoa, ali posebnim problemom, npr. 
kajkavskemu gledališču in zagrebški univerzi, pa tudi pokrajinam, npr. Zagorju, Medi-
murju. Zlatarju in Podravini. 

V leposlovju prevladuje lirika, dominirajo pa še vedno izbrane pesmi že uveljavljenih 
pesnikov; hkrati se že slutijo lirske značilnosti mlajših. Na nekatere pesnike rahlo 
vplivajo Krleža, Domjanič, Galovič. Merilo za objavo se v reviji počasi zaostruje. 

S prozo in dramo je težje, čeprav je Slavko Kolar pred kakim desetletjem napisal 
uspelo kajkavsko dramo Svoga tela gospodar. Uredniki po navadi objavljajo kajkavska 
besedila iz del, ki so sicer pisana v štokavščini. Tako so izšli odlomki iz Krleževih 
romanov Na rubu pameti in Zastave od dram pa odlomek iz Matkovičeve demitizacije 



Zrinjskega General i njegov lakrdijaš. Proza ima težave že zaradi izbire narečja. Ne­
kateri izvirni prozni sestavki se nagibajo k folkloristiki. 

Kritični, zanimivi in koristni so nekateri eseji ali kulturni članki o slovstvenih vpra­
šanjih, o novih podatkih, o kajkavščini Slavka Batušiča, Dubravka Jelčiča, Jože Skoka, 
Baldanija, Antuna Šojata, Simuna Jurišiča in dr. Značaj člankov z drugih področij 
ustvarjanja (po večini so zanimivo zastavljeni) naj bo prepuščen sodbi strokovnjakov 
teh strok. 
Časopis Kaj prinaša okusne likovne ilustracije. 
Splošno daje soliden vtis. Okrog sebe je revija zbrala vrsto ljudi v kulturnem središču 
in aktivizirala številne posameznike v provinci za koristno delo. Književno ustvarjanje 
se je razgibalo in že dalo rezultate. Cas bo verjetno odkril nove talente, ki naj bi na­
daljevali bogato izročilo preteklosti. Časopis Kaj je dal nove pobude za preučevanje 
hrvatske kajkavščine. Znanje o kajkavskem področju v različnih panogah in odtenkih 
se je zelo razširilo, tako da je kajkavsko področje marsikje odkrilo svojo dušo. 

Emil S t a m p a r 
Filozofska fakulteta Ljubljana 

H R V A T S K I J E Z I K O S L O V N I S L O V A R * 

Hitra, temeljita in obenem gospodama informacija olajšuje znanstveno delo, prav tako 
potrebna pa je pri vsakdanjem praktičnem delovanju v izobraženskih poklicih Jeziko­
slovni slovar, ki se je pojavil na sosednjem hrvatskem književnem trgu, prav zaradi 
tega zasluži tudi pozornost slovenistov in vseh strokovnih delavcev, ki se kakorkoli 
srečujejo z jezikovnimi vprašanji. Delo je nadvse važen priročnik jezikoslovcu, pa 
tudi slovstvenemu zgodovinarju, ki ga spoznanje, da je vsako leposlovno delo jezi­
kovna ustvaritev in ves njegov čar ravno v jezikovnem izrazu, sili, da se temeljito 
poglablja v jezikovne strukture. 

Osemjezičnost, ki jo navaja naslov slovarja, je izvedena pri vseh jezikovnih izrazih, 
ki so v mednarodni rabi. Taki pojmi so ponajveč samostojna gesla, pogosto pa tudi 
kot strokovni izraz, ki ni sam svoje geslo, marveč se pojavlja v razpravljanju znotraj 
drugega gesla. Postopek je povsod enak. Besedi geslu sledi razlaga njenega pomen­
skega izvora ter prevod v latinščino in šest velikih evropskih jezikov. Soočenje oznake 
istega pojma v šestih modemih jezikih potrjuje, kako zelo neenotno je jezikovno 
izrazje in izrazje bližnjih strok. Za isto besedo se v raznih jezikih krijejo različne 
vsebine, in nasprotno: en in isti pojem je pogosto izražen povsem različno. Osemje-
zični jezikoslovni slovar bo zaradi tega dobrodošel pomočnik vsem, ki se na raznih 
jezikovnih področjih bavijo s strokovnim izrazjem. V dvomnih primerih nam bo za­
nesljiv svetovalec, da ne bomo še povečevali obstoječe zmede. Na koncu jezikoslov­
nega slovarja so na 1 1 0 straneh abecedni indeksi v sedmih jezikih; tako najdeš za 
tuje strokovne izraze ustrezni hrvatsko-srbski izraz in s tem pot do njegove razlage 
v slovarju. Po tej svoji strani bo slovar nedvomno dobil mednarodno veljavo, ker je 
prvo leksikalno delo s tega področja, ki se je strogo sistematično na vsej širini pred­
meta lotilo naloge primerjanja jezikoslovnega izrazja v vodilnih evropskih jezikih. 

Vendar težišče slovarja ni na njegovi osemjezičnosti, marveč na razlagi jezikovnih 
pojavov in njihovih poimenovanj. Slovar je diahroničen, zato obsega gradivo celotnega 
zgodovinskega razvoja stroke. Jezikoslovje ima za seboj dolgo izročilo. V zahodno 
kulturo se je zraslo celo z globljimi koreninami, kakor jih imata v nji grška književ­
nost in filozofija. Avtor slovarja si je zelo prizadeval, da ni zabrisal izrazja, ki je na-

• Rihard Simeon, E N C I K L O P E D I J S K I R J E C N I K L I N G V I S T I C K I H N A Z I V A na 8 jezika: 
hrvatsko-srpski, latinski, ruski, njemački, engleski, talijanski, španjolski, I — I I . Zagreb, 
Matica Hrvatska, 1969 . L X I V + 1 0 1 2 , X I I I -I- 9 2 8 str. 



stalo v starem in srednjem veku in je vgrajeno v temelje modernih oznak. Enako 
vidna je tudi skrb za domače izročilo, kakor odseva v hrvatskem jeziku in njegovem 
izrazju iz renesansne in kasnejše dalmatinsko-dubrovniške književnosti. V slovarju je 
čez dva tisoč starejših hrvatskih in srbskih strokovnih pojmov in izrazov. Le manjši 
del tega so sprejeli že starejši besednjaki, večji del je bil vzet neposredno iz virov 
samih za to izdajo. S tem je poudarjena navzočnost Dalmacije in notranje Hrvatske 
v evropski kulturi, obenem pa je ustvarjena podlaga, na katero se je moglo opreti 
novo izrazje. 

Kljub vtkanemu prikazu zgodovinskega razvoja v luči jezikoslovja in kljub poudarku, 
ki je dan izročilu, j e ta slovar izrazito sodoben. Naslonjen ni na katero jezikoslovnih 
šol, ampak na vsa jezikoslovna prizadevanja v vsej njihovi notranji pisanosti. Pri 
geslih lingvistički, lingvistika (I 765—773) je orisana vsa zapletena razvejanost te znan­
stvene panoge od F. de Saussurja sem z njenimi mnogimi šolami in smermi. Po iz­
črpnem informativnem delu Pravd u lingvistici Milke Ivič (1963, Ljubljana) je to že 
drugi prerez modernih jezikoslovnih smeri iz peresa jugoslovanskega strokovnjaka. 

Rihard Simeon, profesor na zagrebški Filozofski fakulteti, svoje široko zastavljene na­
loge ni mogel opraviti sam. Pobuda za delo je nastala v krogu Jezikoslovnega odseka 
Hrvatskega filološkega društva, ki je v preteklih dveh desetletjih sploh srečno vodilo 
obe slavistični področji, jezikoslovno (časopis Jezik) in literarnoteoretično (Uvod v knji­
ževnost, 1961 in 1969, in Umjetnost riječi). 

Cim močnejše se je uveljavljalo moderno jezikoslovje, tem obsežnejša se je zdela 
njegova problematika in tem širši je bil krog njegovega izrazja. Ker ni nastajalo iz 
enega središča, marveč se jih je istočasno oblikovalo v Evropi in Ameriki več in je 
vsako razvijalo svoje poglede na jezik in rabilo svoje oznake, so se vse močnejše 
uveljavljali krogi posebnih terminologij. Kdor se želi znajti v tem mnogoličnem svetu, 
se mora pač poglabljati v sestav vsake šole posebej, če so mu seveda pristopne njene 
izdaje. Simeon je pri delu za slovar zbral 12 sodelavcev z raznih jezikoslovnih pod­
ročij. Ti so obdelali gesla svoje ožje stroke, še pogostejše pa so prispevali samo tisti 
del gesla, ki je spadal v njihovo področje. Med njimi sta fonetika Petar Guberina in 
Ivo Skarič, indoevropeist Radoslav Katičič, anglista Rudolf Filipovič in Vladimir Ivir, 
romanista Josip Jernej in August Kovačec in drugi. Vsak prispevek, tudi najmanjši, 
je strogo zaznamovan s šifro svojega avtorja. Simeon in sodelavci so v celoti izpisali 
gesla štirinajstih dosedanjih slovarjev jezikoslovnega in filološkega izrazja in 24 na­
daljnjih, deloma izpisali ter izčrpali izrazje iz nadaljnjih 670 tujih in domačih del. Avtor 
je v obširnih uvodih v oba zvezka prikazal načela, po katerih je delo sestavljano, in 
problematiko, ki se je odpirala. V prvi knjigi je popolna bibliografija vseh virov. 

Pojmi so s časom in rabo izpreminjali svoj pomen. Premnogi primeri v slovarju kažejo, 
da jim ni bilo mogoče določiti vsebine, ki bi veljala vedno in povsod. Pri tem se od­
kriva vestnost pisca slovarja. Simeon v takih primerih nikakor ni težil k poenostav­
ljanju, marveč nasprotno, k čim natančnejšemu popisu vseh dosedanjih rab danega 
pojma. Pomen izraza so avtorji določali deloma sami, deloma pa so besedo prepuščali 
tvorcu dane teorije; zato pogosto in ponekod tudi obširno citirajo iz izvirnih del. Pre­
biranje slovarja je zato napeto sprehajanje skozi miselnost nemirnih novejših temeljnih 
raziskovalnih potekov in starih, zdaj že premaganih dob. 

Delo seveda želi biti strogo sodobno. Največja pozornost je posvečena opisu jeziko­
slovnih šol in smeri in razvoju izrazja nestrukturalnega jezikoslovja od 1900 dalje, 
zlasti pa strukturalnemu jezikoslovju de Saussurja in vseh nadaljnjih šol v tej smeri 
— ženevske, fonološke, strukturalistične, ameriške jezikoslovne, glosematične, semi-
otične, semantične, matematičnega jezikoslovja in drugih odtenkov. Ker sta se z raz­
vojem jezikoslovne stilistike in z imanentnim pristopom književnemu delu zopet tesno 
zbližali področji jezikoslovja in slovstvene znanosti, slovar podaja izrazje s področja, 
ki sodi v besedno umetnost. 



Simeon navaja, da so v slovarju zajete vse stroke jezika in obrobne stroke modernega 
jezikoslovja, in sicer fonetika, fonologija, oblikoslovje, skladnja, sintagmatika, zgo­
dovinska slovnica, primerjalna indoevropska in slovanska slovnica, stilistika, slovaro-
slovje, semasiologija, pravopis, dialektologija; akustika, avdiometrija, anatomija in fi­
ziologija, psihofiziologija, patologija in defektologija govora in govornih organov; 
poetika, metrika (prozodija) in retorika. Dodani so poglavitni nazivi iz tekstologije in 
tekstne kritike, splošne filozofije, logike, psihologije, estetike, paleografije, diplomatike 
in bibliografije, strojnega prevajanja in imena starih jezikovnih spomenikov. Podani 
so opisi 2500 jezikov in 800 vrst pisave (Uvod, str. XXIV). Toliko področij se je moglo 
v jezikoslovnem slovarju najti na skupnem mestu le, ker se je raziskovanje jezika 
silno poglobilo. Slovar je v bistvu dokument o življenju jezika. 

Izdaja je pomembno znanstveno in veliko oranizacijsko in založniško dejanje. Posebne 
težave ima vsak podoben slovar s praktično dvojezičnostjo v jezikoslovnem izrazju, 
ki se uveljavlja skoraj pri vseh kulturnih narodih z rabo mednarodnih in domačih na­
zivov. Pri nas je racionalni Ramovš v tisku in pri predavanjih rabil ponajveč medna­
rodno izrazje, Toporišič pa se trudi, da bi lepota in čistost knjižnega jezika prihajali 
do izraza tudi v jezikoslovnih in drugih spisih. Slovar je v tem moral biti širok, ker 
mora zadostiti vsem potrebam. Tako se gesla pojavljajo v obliki z latinsko podstavo 
in s hrvatsko-srbskim izrazom. Pričakovali bi, da bo v takem primeru pri domačem 
nazivu le kazalka, ki bi napotila na razlago ob tuji obliki. Vendar ni tako. Razlagi 
najdemo na obeh mestih, in pogosto nista istovetni. Ce vzamemo kot poljuben primer 
geslo kondicional (I 684—685) in pogodbeni način (II 74), vidimo, da je razlaga pojma 
na prvem mestu mnogo bolj obširna in da niti dokumentacija zanj ni ista, ker je šlo 
pri domačem izrazu pač pretežno le za zgodovino njegovega nastanka in uveljavljenja 
proti tujemu izrazu. 

Nas seveda zanima, koliko se enciklopedijski jezikoslovni slovar ozira na Slovence. 
Med viri za njegovo gradivo najdemo med 169 deli, ki so bila izpisana v celoti, le dve 
slovenskega avtorja, Nahtigalove Slovanske jezike (1952) in Ruski jezik v poljudno­
znanstveni luči (1946). Pritegnjeni sta bili v zvezi z ruskim jezikom. Podobno je z Miklo­
šičem (Lexicon Palaeoslovenico-Graeco-Latinum) iz skupine del, ki so bila le deloma 
izpisana ali povzeta posredno iz drugih del. To je vse. 

Kot vir niso bila upoštevana starejša slovenska dela in slovarji, čeprav nudijo gradivo 
za hrvatsko terminologijo samo. Naj navedem le dva primera. Za rabo imena »Hrvat« 
(I, 490) navaja slovar kot prvi slovanski vir jezuita Mikaljo, 1649. Po dokumentarni 
strani bi bilo zanimivo navesti Trubarjevo rabo naziva »Hrvat« 1555 (Ta Evangeli svetiga 
Matevža, Predgovor, in drugod) in jasno rabo hrvatski jezik v Novem testamentu 1557, 
Registru 1561 in v Kurtze Auslegung über die Sonntags... Euangelia ... 1563. Nimam 
pri roki Megiserja, 1592, da bi se prepričal, če se nista izraza uveljavila v protestantski 
dobi tudi v slovarskem gradivu. Podoben primer so Bezjaki pri Trubarju in Juriju Dal­
matinu. Kakor je s starejšimi viri, je tudi z novejšimi. Nasprotno so češki viri dobro 
zastopani. V članku slovenski (jezik) je nekaj manjših napak, ki bi jih bilo mogoče 
odpraviti. Sosedstvo nam nekako ni na korist, čeprav enciklopedijski jezikoslovni 
slovar sicer teži k natačnosti obvestila. 

F. Petre 
Filozofska fakulteta Zagreb 

Š T U D I J A O P O D L I M B A R S K E M 

So slovstvena dela, katerih vrednost, pomen in odmev so zaradi posebnega značaja, 
okoliščin ali celo usode v resnici drugačni in večji, kot bi jim »pripadali« po sicer ve­
ljavnih čistih slovstvenih merilih ter pravilih, in med taka se nedvomno uvršča roman 
Frana Maslja-Podlimbarskega Gospodin Franjo (1913). V označenem smislu sta zna­
čilni že ob izidu tega »jugoslovanskega romana iz prvih let bosenske okupacije«, kot se 



je sprva glasil podnaslov, izrečeni kritični stališči: eno Izidorja Cankarja, ki je pred­
vsem menil, da »je naloga zgodovinarja in publicista, da nas pouči o razmerah v Bosni«, 
in je to tendenčno delo v imenu estetike odklonil kot slabo, po njegovi sodbi zaradi 
napačnega, apriorističnega mišljenja »nenavadno mrtvo knjigo«, ter drugačno Zupan­
čičevo, da »kritik, ki bo jahal samo nervoznega estetskega konjička, ne bo mogel biti 
pravičen njegovi etični vsebini«. 

Gotovo je, da predvsem to Masljevo delo — »sinteza pisateljevega socialnoidejnega, 
narodnopolitičnega in literarnega razvoja« (247) — upravičuje široko zastavljeno raz­
pravo Janeza Rotarja Socialna in politična misel Podlimbarskega, ki jo je konec lanske­
ga leta izdala Slovenska matica. Pisec študije seveda zasleduje razvoj in pomen socialne 
in politične misli v Masljevem (1852—1917) življenju in delu v celoti ter nas v devetih 
poglavjih vodi skozi pisateljeve zunanje in notranje postaje od dijaških let do tragično 
občutene smrti v izgnanstvu (po tri poglavja združujejo širše zajeti naslovi: Iz viharni-
ške čustvenosti v družbeno stvarnost, Družbenoidejna in nacionalno politična navzkrižja 
na prehodu stoletij ter Socialna izpoved po prvi ruski revoluciji — 1905), vendar je 
težišče in vrh tristo strani obsegajoče knjige prav v predzadnjem poglavju, ki je po­
svečeno idejni analizi Gospodina Franja. 

Usoda romana in njegovega avtorja je znana. Izid tega družbeno-kritičnega, iz resnič­
nosti in pisateljske domišljije stkanega dela o bosenski deželi po zamenjavi fevdalnega 
turškega jarma z »odrešilnim« fevdalno-kapitalističnim avstrijskim, se je namreč ravno 
toliko zakasnil, da je v skrajno zaostrenih razmerah ob izbruhu prve svetovne vojne 
predvsem njegova jugoslovanska in protiavstrijska ideja dobivala vse bolj eksplozivno 
moč, ki so jo oblastna prepoved romana z zaplembo, razpustitev založnice Slovenske 
matice ter preganjanje pisatelja pač le podžigali. Lahko bi zato rekli, da je roman v 
odločilnih trenutkih po svoje pomagal pisati usodo našega naroda v pozitivnem, osvo­
bodilnem smislu, čeprav takšno vplivanje objektivno žal ni izmerljivo, in v tem smislu 
je sprejemljiva Vrhovnikova oznaka v pismu avtorju, da je Gospodin Franjo »zgodo­
vinska knjiga« (prim. str. 298, op. 170). 

Rotar ugotavlja, da je bil Maselj po svojem tedanjem literarnem nazoru »prepričan, da 
mora biti književno delo jasno s svojo pozitivno idejo, ker le tako lahko igra v družbe­
nem razvoju konstruktivno vlogo« (217). Po izčrpni analizi socialne in idejno-politične 
osnove romana zapiše, da »pisatelj glede družbenih in gospodarskih vprašanj ni imel 
enotnega in izdelanega stališča. Nasprotno pa zavzema v nacionalnem pogledu z odkla­
njanjem avstrijskega državnega okvira za bodoče jugoslovansko politično telo v bistvu 
revolucionalno stališče, ki je, izpovedano v romanu, imelo v času, ko je ta ideja postala 
posebno aktualna, pomemben vpliv predvsem na dijaško mladino« (219). K navedenim 
bi lahko dodali še en avtentičen podatek: Gospodin Franjo je razplamteval narodnostno 
prebujeno slovensko dijaštvo tudi na celovški gimnaziji (po izpovedi učitelja Ožbeja 
Lodranta s Prevalj, tedaj celovškega gimnazijca; prim. Koroški fužinar 1964, št. 5—7), 
kljub temu da prav celovški konservativni politik v svoji oceni nazorske plati dela ni 
sprejel brez pridržkov. Domnevamo lahko, da je na mladino posebej učinkovala tudi 
močno prisotna vsesplošno protirenegatska idejna usmerjenost romana — v narodnem, 
političnem, socialnem in kulturnem smislu. 

Pisec razprave Podlimbarskega nujno obravnava v širokem okviru dovolj zapletenega 
družbenega in posebej političnega dogajanja, da lahko odkriva vpliv teh silnic ter odziv 
nanje v pisatelju in njegovem delu. V ospredju raziskave so pisateljevi socialni, druž­
beni nazori, ker so le-ti pomembna ali celo bistvena sestavina slovstvenih del, a doslej 
niso bili z ustreznim poudarkom upoštevani in pravilno razčlenjeni. Povzetek dognanj 
je ta, da je nazorskega eklektika Maslja, ki se v političnem pogledu ni vezal na nobeno 
od organiziranih strank, socialna ideja vseskozi privlačila in da se je ideološko razvijal 
v glavnem na skrajnem levem krilu meščanskega reformnega gibanja, a v socializem ni 
dospel, čeprav je simpatiziral z njegovimi socialnimi mislimi. Kot pisatelj pa je v bistvu 



ostal pri tistem načelu o vlogi književnosti in njenem družbenem pomenu, ki ga je de­
loma sprejel od Celestina, deloma pa ga je sam izgrajeval in se je ta osnova spričo 
lastnega naprednega socialnega razvoja samo še utrjevala. Zaradi socialnoidejne in na-
rodnopolitične fiziognomije pisatelja je očitno, da Podlimbarski ne spada med zapoznele 
realiste, ampak zastopa specifično družbeno kritično realistično smer, ki jo samostojno 
razvija ob moderni, vendar socialna in nacionalna misel kljub naprednosti ne moreta 
odtehtati nekaterih oblikovnih slabosti Masljevega literarnega dela (str. 217, 250 idr.). 
Avtor študije je za izčrpno vsestransko osvetljevanje problematike vestno pritegnil vse 
razpoložljivo gradivo: poleg slovstvenih del samih še pisateljeve obsežne dnevniške 
zapiske, zadevno strokovno literaturo in sočasno publicistiko, posebej še delavsko. Kljub 
pronicljivi raziskavi so seveda ostala nekatera mesta, kjer enodušne in do kraja pro­
zorne sodbe o Masljevih nazorskih stališčih ali idejnih vplivih ni bilo mogoče podati. 
Razprava je pisana stvarno in trezno, v objektivnem in primerno zavzetem slogu. Pre­
glednost in bralnost bi se dali še nekoliko povečati z nekaterimi strnitvami (omejitev ali 
odprava ponavljanj, ki so sicer delno namenska) in manjšimi premiki med osnovnim 
besedilom ter opombami — pa kakšna tiskovna napaka bi lahko odpadla. 

Na koncu naj vendarle izrazim tudi obžalovanje: da razprava zaradi disertacijske, pro­
blemsko zožene in poudarjene zasnove ni monografija o pisatelju, čeprav ji je precej 
blizu. Ker je težišče v skladu z zastavljeno nalogo in naslovom razumljivo na prikazu 
socialne in politične misli, pač najbolj pogrešamo popolne, celostno podane umetnostne 
podobe literarnih del in tudi najpomembnejšega med njimi — romana Gospodin Franjo. 
Kolikor je namreč v Rotarjevi razpravi oblikovne analize, izhaja pretežno iz idejne, kar 
seveda za zaokroženo predstavo ne zadošča. Mislim, da ima tak »davek« znanosti vča­
sih tudi svojo senčno stran, ker pač nujno zožuje krog bralcev, ne da bi smeli upati 
na novo priložnost za čisto monografsko obdelavo. 

Lepo opremljena izdaja (opremil Zdravko Vatovec) nehote vzbuja občutek »sprave« med 
Slovensko matico in nesrečnim avtorjem romana Gospodin Franjo, ki ju je nemila 
usoda malo ločila. Vendar dvomim, da smo naš dolg Podlimbarskemu s tem do kraja 
poravnali. Mar ne bi bil prehud paradoks, da bi prav naš čas odpisal pisatelja in njegov 
jugoslovanski roman kot zgolj — literarnozgodovinski primerek? Zares bi se morali 
včasih zamisliti. 

Stanko Kotnik 
PA Maribor 

G L A G O L I S Č U S T V E N O O B A R V A N O P R I P O N O 

Doslej znano: Glagole navadno tvorimo z glagolskimi priponami; so pa tudi izjeme, 
ko jih delamo z neglagolskimi priponami. Glede na pomen jih delimo na tiste, ki imajo 
manjšalni ali ljubkovalni pomen (-k-, -čk-, -ic-, -Ij-: čičkati, strelčkati, stopicati, skakljati), 
in na tiste, ki imajo večalni pomen (-ast-, -ih-: lomasfiti, sopihati). Manjšalne pripone 
so iste kot pri samostalnikih (dedek, konjiček, kravica), le -Ij- tam ni znan. (Prim. 
J. Toporišič, Slovenski knjižni jezik 2, 109, 110.) 

Da bi ugotovila, koliko je takih glagolov, sem pregledala listkovni odzadnji slovar 
pri katedri za slovenski knjižni jezik na fil. fak. v Ljubljani. 

Od glagolov z m a n j š a l n i m in l j u b k o v a l n i m pomenom je večina iz otroškega 
sveta: 

Pripone -c-, -ic- in -inc-: obrodcati (popackati —• otrok je obrojen, popackan), ujcati 
(ujčkati, ujckati), kakcati, tekcati, jokcati, papcati, pupcati — stopicati — kotalincati, 
balincati. 

Pripone -ij-, -icij-, -enclj-: bincljati, cincljati (pozibavati — cincljati otroka), mahljati, 
dihljati, tekljati, crkljati (prim. cartati), brskljati, jezljati (jezikati), bodljati, žvižgljati, 



cucljati, brodljati (na drobno broditi), sesljati (sesati), gugljati, skakljati, srkljati, cuk-
Ijati, grizljati, racljati, kobacljati — stopicljati — drobencljati. 

Pripone -k-, -čk-, -nčk-, včk-: ljubkati (ljubkovati), čičkati, flackati (mazati, packati), 
tackati (tacati), srečkati (srečati), dričkati (dričati), pogledkati, tapkati, capkati, (capati 
— otrok capka), hlipkati, ležkati, božkati — pojčkati, molčkati, smučka ti, igračkati, po-
Ijubčkati, stojčkati, smejčkati se, molčkati (moliti), objemčkati — spančkati — pivčkati 
(piti). 

Glagoli iz živalskega sveta imajo iste pripone: krulincati (kruliti — mladi prašički 
krulincajo), jezljati (kača jezlja), drencljati (drencati — konjička sta veselo drencljala), 
čohljati, skakljati, čivkljati, sesljati (sesati), trepkati (trepati, migati — pes trepka z 
repom, ušesi), kokodajskati (kokodajsati: kokoš), škrabljati. 

Glagoli iz narave: bodcati (trava bodca izpod krtin; bodcek — popek), migljati, pihljati, 
šumljati, šumotljati, brizgljati, pokljati (suhe vejice pokljajo), škripljati, rosljati (po 
malem rositi), švigljati. 

Drugi glagoli s pomanjševalnim pomenom: kodrcati (kodrati lase), nasekljati, rezljati, 
strugljati, tolkljati (tolči), brenkljati, dremljati, strelčkati (streljavkati — po malem 
streljati), izbodkati (izbosti), pijuckati (stalno po malem piti), jamičkati (delati jamice 
za krompir), krhljičkati (krhljati), vihljati, sukljati. 

Poglejmo še n a g l a s . Pri glagolih s pripono -k- je naglas, razen pri tapkati, flackati, 
capkati, tackati in žlebkati (tudi žlebkati), pred glagolsko pripono: srebkati, zibkati, 
ljubkati, pogledkati, hlipkati, ležkati, božkati, dričkati, srečkati, molčkati, trepkati, ko­
kodajskati, streljavkati, bodkati, pijuckati. — Pri priponi -čk- je naglas vedno na pod­
stavi: igračkati se, poljiibčkati, smejčkati, pojčkati, stojčkati, krhljičkati, jamičkati. — 
Pri glagolih s pripono -c- je naglas na korenu: bodcati, lijcati, obrodcati, balincati, ko­
drcati. Toda koracati in stopicati. Glagoli s pripono -Ij- imajo naglas vedno na glagolski 
priponi: racljati, stopicljati, drobencljati, bincljati, cincljati itd. Pripona -inc{ati) je vedno 
naglašena: kotalincati. 

Glagoli z v e č a l n i m pomenom imajo najbolj pogosto pripono -ast- (mikastiti, loma­
stiti, drmastiti, dirjastiti — medved drmasti po goščavi) in -ih- (sopihati, udrihati, dirji-
hati — dirjihati čez travnik in skozi grmovje). Našla sem tudi glagol s pripono -oh-
(drnjohati — smrčeč trdno spati). Naglas je v vseh primerih na podstavi. 

Glagole, katerih pripone imajo manjšalni ali ljubkovalni pomen, uporabljamo za majhna, 
nebogljena bitja, živali in rastline ter opise naravnih dogajanj. Glagole z večalnim po­
menom pa uporabljamo ob dejanju, ki ga človek ali žival opravlja močneje kot na­
vadno: sopihati = močno dihati, udrihati = močno tolči, dremavhati = trdno dremati, 
mikastiti = močno tepsti, pretepati. 

Neda Silat 
Ljubljana ] 
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D. Pirjevec, Vprašanje o Murnovi liriki, 1967, 28—63. 
Razprava se dotika pesništva Josipa Murna, tega najčistejšega lirika slovenske moderne, 
vendar predvsem prvin slabše vrednosti. Slovenska slovstvena kritika te pomanjkljivosti 
pripisuje pesnikovi mladosti, nezrelosti, skratka konkretnemu psihofizičnemu ustroju 
njegove osebnosti, avtor pa vidi vzroke za razkroj lirskega ustroja v temelju Murnovega 
pesništva, v odnosu do narave. Razkrajanje lirske strukture je razkrajanje lirskega 
subjekta samega, pogojeno z njegovo notranjo protislovnostjo in protislovnostjo narave 
kot njegovega temelja. 



F. Petre, Prva slovenska poetika, 1967, 109—128. 
Marko Pohlin je v svojo Kraynsko gramatiko vključil razpravo, ki velja za prvo slo­
vensko poetiko. V drugi izdaji slovnice je to samostojna priloga z naslovom Von der 
krainischen Dichtkunst. Avtor pripisuje temu začetku teoretičnega razmišljanja o slo­
venskem verzu in pesništvu izjemen pomen v slovenski slovstveni zgodovini, čeprav 
se Pohlin ni vključil v razvoj evropske estetske misli v njegovi najrazvitejši točki, 
tj. v prvi polovici 18. stol.; manjkalo mu je slovstvene razgledanosti, bil pa je tudi 
zagledan v zastarele vzore. 

E. Stampar, Maska legende u Cesarčevoj novelistici, 1967, 153—173. 
V legendi, v tej pomembni zvrsti Cesarčeve novelistike, so zakrite politične tendence 
pisatelja. Nekatere novele so zanimive predvsem z ideološke strani, ker pisatelj pogosto 
ni dovolj skrbel za podobo, ki bi ustvarjalno poživila slovstvene like in transponirano 
snov Cesarčeve legende. 

M . Boršnik, Tavčarjeva Bogomila, 1967, 174—217. 
V prvem ustvarjalnem obdobju slovenskega realista Ivana Tavčarja išče avtorica 
sledove močnega ljubezenskega doživetja in osvetljuje pisateljev odnos od aristokrat-
kinje, ki je dala osnovo celi vrsti poetičnih likov v Tavčarjevem kasnejšem ustvarjanju. 

F. Bernik, Levstikova redakcija Jenkovih »Pesmi«, 1967, 230—250. 
Jenkovo pesniško zbirko »Pesmi« iz 1. 1864 je — kot znano — pred izidom korigiral Fran 
Levstik; poprave so posegle v vse sloje Jenkove pesniške umetnosti. Levstik je skromno 
Jenkovo metaforiko stopnjeval, v zgradbi stavkov je odpravljal priredne zveze in jih 
zamenjeval z zapletenimi podredji. S popravki je bilo prizadeto bistvo Jenkove pesmi, 
oškodovana njegova čisto lirska pesniška prvina. 

B. Paternu, Struktura in funkcija Jenkove parodije v razkroju slovenske romantične 
epike, 1968, 7—64. 
Razprava obravnava prelom v razvoju slovstvenih zvrsti v slovenski književnosti 19. stol. 
Razkroj romantičnega epa in prehod v realistično prozo avtor ponazarja z Jenkovim 
ljubezenskim epom Ognjeplamtič (1855). Ta ep je skrajno nasprotje obstoječim epskim 
ustrojem svojega časa in je v svojevrstnem razmerju do Blumauerjeve travestije Vergi-
love Eneide in do Byronovega Don Juana. 

B. Krelt, Tradicija in avantgarda, 1968, 91—158. 
V analizi drame Misterij-Buff Vladimirja Majakovskega, Ukrepa Berta Brechta in Manon 
Lescaut Witezslava Nezvala pride avtor do sklepa, da med izročilom in pravo avant­
gardo niso porušeni vsi mostovi. Ce pa so že bili porušeni, se v novi obliki spet posta­
vijo. Iz vsakega boja med izročilom in avantgardo je zmeraj nastalo nekaj novega, 
prerojenje in poživitev. To pa je pomembno za razvoj umetnosti. 

F. Bernik, Problem Cankarjeve lirike, 1968, 169—202. 
Avtor podaja bistvene značilnosti lirskega pesništva Ivana Cankarja. Pesništvo pa je 
opustil in svoja najpomembnejša dela oblikoval v prozi in dramatiki zato, ker je 
pesništvo že po naravi izključevalo iz izraznega radija spoznavnost človeka in njegovo 
umsko zavest. Izbor slovstvenih zvrsti mu je narekovalo kompleksno, čeprav proti­
slovno in ambivalentno razmerje do snovi. 

M. Matičetov, Pregled ustnega slovstva Slovencev v Reziji, 1968, 203—229. 
Razprava daje prerez današnjega ustnega slovstva Slovencev v Reziji. Raziskovalna 
akcija slovenskih folkloristov po 1. 1962 je pokazala, da je ustno slovstvo Rezijanov, 
kakor ga je v svojem pregledu iz 1. 1876 prikazal Baudouin de Courtenay, živo še danes, 
ob tem pa je bilo odkrito bogastvo doslej neznanega blaga. 



s. Baibaiič. Herder in začetki slovenske romantike, 1968, 231—256. 
Slovenski pisatelji prvih dveh desetletij 19. stoletja so težili za tem, da bi s Herderjevimi 
idejami podprli svoja lastna prizadevanja. Iz Herderja so prevzemali predvsem tiste 
ideje, ki so jih potrjevale v dokazovanju enakopravnosti Slovencev in Slovanov v 
kulturnem in družbenem pogledu. 

M. Boršnik, O slovenski »moderni«, 1968, 257—313. 
Razprava obravnava nekaj osrednjih problemov v zvezi s slovensko »moderno«, afirma­
cijo, samosvoj ustvarjalni ritem posameznih predstavnikov. Končno avtorica namesto 
termina »modema« predlaga izraz »moderna romantika«. 

F. Zadiavec, Dramatika Slavka Gruma, 1968, 413—469. 
Grum je ekspresionist, razprava pa osvetljuje njegovo duhovno biografijo in njegove 
poglede na moderno gledališče, hkrati pa osvetljuje tudi motivacijske osnove njegove 
dramatike. V nadaljevanju kaže glavne tematske, idejne in oblikovne lastnosti drama­
tike Grumovega časa in določa specifično mesto Grumovih dram v tem času. Posebno 
pozornost posveča avtor njegovi najboljši drami. Dogodek v mestu Gogi; uvršča jo 
med temeljna dela ne le slovenske, ampak celo evropske dramatike 20. stol. 

F. Petre, Struktura poezije T. Seliškarja v zbirki »Trbovlje«, 1968, 472—504. 
Pesniška zbirka »Trbovlje« je eno od najboljših del socialne smeri slovenskega ekspre­
sionizma. V strukturalno analizo so zajeti vidiki, ki jih napovedujejo naslovi poglavij: 
Snov in motiv. Bit in idejnost. Besedno gradivo. Tehnika stiha. Funkcija vizije. Metafore 
in simboli. Anatomija telesa. Transformacija narave. Svetloba in barvne senzacije, 
Zvočne senzacije. 

£. Stampar, Književni put prozaika Vjekoslava Kaleba, 1968, 505—534. 
Kaleb je v svoji umetnosti doživljal dneve srečnih dosežkov, pa tudi ure slabosti, 
po katerih se je spet razvil, dvignil in dosegel zasluženo priznanje. Ustvaril je vrsto 
kvalitetnih proznih del, ki Kalebu dajejo visoko mesto med hrvatskimi in jugoslo­
vanskimi prozajki. 

T. Kermauner, Humanistična resignacija, 1968, 535—588. 
To je prvi del obsežnejše študije o pesništvu Kajetana Kovica, in sicer v njegovih 
prvih dveh pesniških zbirkah Pesmi štirih 1953 in Prezgodnji dan 1956. Razmišljanje 
se omejuje na racionalno razlago pesnikovega kategorialnega sistema in odkriva struk­
turo eksistencialnih kategorij tega pesništva. 

France Drolc 
Filozofska fakulteta Zagreb 

G O Z D J E Z A N I M I V I Z R A Z L I Č N I H D R E V E S 

Tako je naslovil Franc Srimpf svoj sestavek, pogovor z graškim slavistom, koroškim 
Slovencem dr. Erichom Prunčem (DELO, 4. aprila 1970, priloga). Govorila sta o sto­
letni zgodovini graške slavistike in o jezikovno-narodnostnem položaju na Koro­
škem. Pisca bi nedvomno lahko pohvalili za podjetnost, da je hotel na poljuden način 
seznaniti slovensko javnost o velikem deležu slovenskih učenjakov pri ustvarjanju 
slavistične in slovenistične znanstvene tradicije na graški univerzi, če ne bi bilo v 
njegovem pisanju toliko napak in površnosti. 

V sestavku je govor o slavistični fakulteti v Gradcu in o tem, da je bil profesor 
Gregor Krek dvakrat dekan graške univerze; znano je, da take fakultete v Gradcu ni 
in da je bil Krek lahko le dekan fakultete ali rektor univerze. Nepoučeni bralec se bo 



tudi kaj težko znašel v časovnem zaporedju. Najprej j e omenjena ustanovitev graške 
slavistične stolice {pred 100 leti), za tem pa delovanje Janeza Nepomuka Primica in 
Kolomana Kvasa. Se huje pa je s pisavo imen. Nikakor ne moremo vseh napak pri­
pisati tiskarskemu škratu. Ime pokojnega profesorja Rajka Nahtigala je napisano s ch 
(marsikdo se bo še spomnil, kako je bil avtor Slovanskih jezikov ogorčen, kadar je v 
tujih ocenah zagledal svoje ime s ch); namesto Glonar beremo le Glona, Urban Jarnik 
je enkrat postal ka r Javornik. Velikega ruskega slavista Sreznjevskega zagledamo v 
poljski obleki (Sreznewski) in Safarika v češki (črka rl). Tudi spremljanje razmišljanja 
dr. Prunča o šolstvu, narodu in jeziku je kar preveč ohlapno in lahkotno. 

F. Jakopin 
Filozofska fakulteta Ljublja.na 

G R A D I V O 

K I V . K N J I G I Z U P A N Č I Č E V E G A Z B R A N E G A D E L A 

Četrta knjiga je prinesla priložnostno liriko in prevode iz poezije. Delo za urednika ni 
bilo vedno prijetno, ker je bilo treba zbrati večinoma drobne verze ter povpraševati 
za njihovim ozadjem, prevode pa izkopati tudi iz glasbenih arhivov. Zato je razumljivo, 
da je v knjigi prišlo tudi do vrzeli in napak. Urednik si šteje v dolžnost, da nanje opozori 
v strokovni reviji. 

Str. 20. V epigramu Hlapec Jernej pesnik s sodnikom meri na J. Ev. Kreka, ki so se mu 
v začetku 1909. leta izjalovila prizadevanja, da bi se uzakonilo socialno zavarovanje 
kmetov m hlapcev. 

Str. 49. Epigram Ti, ki mi režeš kruh izraža napetost med arhivarjem Zupančičem in 
iz leta 1909, objavljenem v Slavistični reviji 1959/60, 42, velja epigram Hm Ivanu 
Cankarju. 

Str. 49. Epigram Ti, ki mi režeš kruh izraža napetost med arhivarjem Zupančičem in 
županom Tavčarjem, ko ta ob Cankarjevi smrti ni dal izobesiti žalnih zastav in je tako 
izzval protest kulturnih delavcev. 

Str. 67. Pesem Kaj, deklica, v težkih dneh je Zupančič vpisal 1. julija 1943 v Slajmar-
jevem domu dijakinji ljubljanske trgovske akademije »Jožici Kosarjevi v srce«. 
Str. 225. Dvovrstičnica Kot vam je odpuščanja mar je iz Shakespearja in pripada Vi­
harju (Epilog, 87). 

Str. 229—230. Epigrama Resnico si pomolil in Ne, Cicibanček, naperjena zoper dr. Frana 
Derganca, je izzvala Dergančeva satira Kosov dvoboj v Zvončku 1925, 28—31. 
Za prvi epigram se je v zapuščini ohranila prvotna verzija s takimle drugim verzom: 
Skrjanček — sam priznaš, da sem ti kos. 

Str. 231. Primerjava s posvetilom Od tod, od klanca siromakov na str. 86 kaže na to, 
da tudi štirivrstičnica Končal si težko pot velja Ivanu Cankarju. 
Str. 251. Nekoliko drugače je pesnik štirivrstičnico Za naroda svobodo vnet zapisal 
»Malgajevi nečakinji v spomin 4/9 1945«. Tretji in četrti verz se tu glasita: 

grob v gloriji mu bo sijal, 
za njim ne bo ugasnil sled: 

Str. 265. Fragment Pet sežnjev spod ni Zupančičev, ampak spet pripada Shakespearje-
vemu Viharju (str. 26). 

Str. 292. Ob sonetu Duh blagorodni se je Zupančič verjetno hotel poskusiti z Miche­
langelom, ko je kot ocenjevalec pri Slovenski matici odklonil Gradnikove prevode. 
Malo zatem je namreč pokazal svoj prevod enega soneta z besedami: »Takole bi bilo 
nemara bolje I« 



str. 293. Shakespearjev 98. sonet Od iebe me Joči/a je pomlad je bil objavljen v Barin-
govem romanu Daphne Adeane (na str. 342), ki je v prevodu Stanka Lebna izšel 1931. leta, 
zato ne bi smel stati v Dodatku. Objavljena verzija prevoda je od 10. do 12. verza 
nekoliko drugačna: 

samo podobo tvojo v njih sem cenil, 
po tvojem vzorcu premedlo posnelo 
ne za rdečino rož zamolklocveto; 

O tem prevodu je v Modri ptici 1937/38, 69 napisala poseben članek Milena Mohoričeva. 
Str. 303. Poleg prevoda Heinejeve pesnitve Romanje v Kevlaar, ki ga je prepisal Osip 
Sest, sta se ohranila še tipkopis iz istega vira, hrani ga Mile Klopčič, in prepis neznane 
roke v zapuščini Lojzke Stebijeve (Zgodovinski arhiv CK ZKS). 

Tipkopis pri Klopčiču ima v drugi pesmi v predzadnji kitici takle zadnji verz: a mojemu 
zdravja daj! V tretji pesmi se pri tretji kitici zadnji verz glasi: psi lajali so glasno, 
drugi verz pri naslednji pa: ves bled — bil je mrtev. 

V prepisu pri Štebijevi je variant, ki se odmikajo od besedila v ZD IV, precej več, 
nekatere so šibkejše, druge boljše, opozorim naj le na prvi in drugi verz predzadnje 
kitice v celotni pesnitvi: 

Na postelji njen sinko 
leži ves bled, mrtev — 

Dokler ne bomo, kolikor še obstaja, odkrili Župančičevega rokopisa, seveda ne bomo 
prišli do avtentičnega besedila. 

Str. 418. Urednik ni povsem dobro razumel M. Klopčiča, ko mu je le-ta pripovedoval 
o Zupančičevem sodelovanju pri Puškinovih Pesmih leta 1937. Po Klopčičevem ponov­
nem pojasnilu so stvari potekale takole: Založnik Ciril Vidmar se je o slovenski izdaji 
najprej dogovoril z Zupančičem. Ker malo pred jubilejem ni bilo še nič narejenega, 
se je obrnil na Klopčiča. Domenila sta se, da mora knjiga iziti do konca leta in obsegati 
najmanj pet pol. Klopčič je nato Zupančiču predlagal, da bi v knjigo sprejel kar največ 
njegovih prevodov, in mu na njegovo željo izbral tudi naslove. Zupančič pa razen 
pesmi, ki so izšle v Zvonu, ni poslovenil nobenih novih. Tako je Klopčič prevzel v knjigo 
samo štiri njegove prevode, pesem Ljubil sem vas pa je objavil v svojem, pred Zupan­
čičevim izšlem prevodu. 

Pesmi Igra (LZ 1908) in Konec igre (LZ 1915), ki ju je Zupančič namenil za svojo neobjav­
ljeno zbirko Razgledi, se uredniku nista zdeli tako izrazito priložnostni, da bi spadali 
v IV. knjigo ZD; po njegovem občutku bi prej sodili med nezbrane pesmi III. knjige. 

Satire Ti plavaš z angeli pojočimi, naperjene zoper avtorja pesniške zbirke Srebrni rog, 
urednik ni objavil na željo Ani Zupančičeve, ker se ji je zlasti v drugem verzu {nad talci 
vzvišen in nad njih krvniki) zdela neresnična in krivična. 

Izmed prevodov je v zapuščini urednik spregledal poslovenitev Bécquerjeve pesmi 
Spet lastavice črne iz leta 1897, drugi Zupančičev prevod iz tega španskega romantika. 
Drugi pa so urednika opozorili (in mu ju tudi posredovali) na prevoda Tjutčeva pesmi 
Sončni vzhod in Rückertovega cikla Žalne pesmi mrtvi deci. Oba sta nastala za potrebe 
Glasbene matice v Ljubljani; prvi je ostal na šapirografirani partituri iz leta 1926, drugi 
JR bil natisnjen na koncertnem programu z dne 7. novembra 1930. 

Sicer pa je ostalo že do vključno tretje knjige neobjavljenih oziroma neponatisnjenih 
več kot deset izvirnih pesmi, za katere bo slej ko prej treba najti kakšno možnost 
uvrstitve v Zbrano delo. V Zgodnji danici 1894 so ostale pesmi Mariji, Nočna molitev, 



Pličica je poletela in Miloslljivo zrl na me, v Domu in svetu 1894 pesem Ribici, v Obzor­
niku 1955 (kjer jih je objavil Cvetko Golar) pa Soneti 1—4, Tebe kliče moja duša in ! 
Rekrut. 

Za zgornja dopolnila in popravke se zahvaljujem tovarišem Miletu Klopčiču, Avguštinu 
Pirnatu in Bogomilu Gerlancu, ki so mi pomagali z osebnimi opozorili, ter Janku 
Glazerju, ki je napisal izčrpno kritiko (Dialogi 1969, 343—350). | 

Joža Mahnil '. 
Klasična gimnazija Ljubljana 

S E S T A N E K R E P U B L I Š K E G A O D B O R A S D S - 3 . A P R I L A 1 9 7 0 

Uvodoma je predsednik dr. Joža Mahnič poročal o delovanju odbora po 13. feb.; 
sledila je razprava o njem: 

20. feb. je bil na Zavodu za šolstvo SRS pod vodstvom prof. Tineta Orla in Janeza 
Sivca posvef o učbenikih za pouk slovenščine. Tega posveta so se od SD udeležili 
predsednik in še nekateri člani republiškega odbora. Dogovorili so se, da bodo vsak 
razpisani učbenik recenzirali trije, dva praktika in en znanstvenik, pri pisanju pa bo 
avtor v stiku s svetovalci. Govor je bil o 7. in 8. jezikovni vadnici za osnovne šole, 
o 4. knjigi Slovenskega knjižnega jezika za gimnazije, o berilih za višje razrede 
osnovnih šol, za vse razrede gimnazij in srednjih strokovnih šol, o pomožnem gimna­
zijskem učbeniku za literarno teorijo in o pomožnem učbeniku za govorne vaje. Po­
svetovanje se je zavzelo še za naslednja načela: 1. pisci učbenikov naj se zavedajo, 
da pišejo za učence in ne za predavatelje, 2. izdajajo naj se samo izvirni učbeniki in 
le v izjemnih primerih prevodi in 3. potrebno je uskladiti strokovne izraze v vseh 
jezikovnih vadnicah in učbenikih. Udeleženci posvetovanja so bili za izdajo enotnih 
beril z leposlovno vsebino za gimnazije in srednje strokovne šole. Ugotovili so, da bi 
bilo potrebno pregledati in spremeniti učni načrt in program ter učbenike za stro­
kovne šole in da je nujno v teh šolah ločiti pouk slovenščine od pouka estetske 
vzgoje, češ da slavist ni usposobljen za ta predmet. Na gimnazijah bi morali pri 
pouku slovenske književnosti v večji meri upoštevati tudi literarno teorijo. Preda­
vateljem bo morda že v bližnji prihodnosti na voljo nekaj pomembnejših tujih literarno-
teoretskih del, ki jih menda namerava izdajati v slovenskih prevodih Mladinska knjiga. 

3. marca je predsednik SDS prisostvoval seji o dvojezičnem šolstvu v Prekmurju, ki 
jo je sklicalo Ustavno sodišče SRS zaradi vloge lendavskih občanov. Izčrpni referat 
izvedenca prof. Novaka in živahna, sproščena razprava sta zapleteno vprašanje osvetlila 
dokaj stvarno in, tako meni dr. Joža Mahnič, potrdila gradivo, ki ga je o tem vprašanju 
zbralo SDS, ter posredno tudi javnosti dobro znana stališča našega društva. V razpravo 
je posegel tudi dr. Joža Mahnič. Opozoril je, da je treba pri obravnavi prekmurskega 
dvojezičnega šolstva upoštevati najmanj tri vidike: družbeno politični vidik, praktične 
potrebe in koristi ter želje in zahteve staršev (v Lendavi je podpisalo vlogo proti 
dvojezičnemu šolstvu 85,12% staršev otrok, ki obiskujejo dvojezične šole). Predlagal 
je, da bi bilo morda pametno, če bi za madžarske učence ohranili dvojezične osnovne 
šole in ustanovili še ustrezno srednjo strokovno šolo, da pa naj bi slovenski otroci 
obiskovali osnovno šolo z matemim učnim jezikom in madžarščino kot učnim pred­
metom. 

5. marca se je predsednik SDS udeležil sestanka uredniškega odbora SR. 19. marca 
pa se je skupaj z odgovornim urednikom SR, ki je hkrati tudi glavni urednik za 
jezikoslovje, dr. Jožefom Toporišičem, in z glavnim urednikom za slovstvene vede, 



dr. Borisom Paternujem, sestal z direktorjem založbe »Obzorja«, prof. Jožetom Ko- ; 
šarjem. Novo uredništvo namerava dosledno upoštevati načelo periodičnosti in izdati i 
v tem letu dve, v prihodnjem letu pa štiri številke SR. Prva letošnja številka bo šla 
v tisk 15. maja. Na pogovoru v Mariboru so se udeleženci med drugim sporazumeli, * 
da je potreben stalen stik uredništva revije z založbo in da bo naročnina za SR 
letos znižana za člane SDS na 30 din, drugo leto, če bo dovolj naročnikov, pa morda ' 
še bolj. Govor je bil tudi o honorarjih, ki naj bi bili odslej spodbudni predvsem za 
avtorje kritik. 

Nato je republiški odbor razpravljal o delovanju podružnic SDS, o pripravah na poučni 
izlet v Sovjetsko zvezo, o usodi nekaterih kulturnozgodovinskih spomenikov in o pri­
pravah na majski plenum SDS. 

Predsednik koprske podružnice, Jože A. Hočevar, je govoril o povezavi koprske po­
družnice s tržaškimi slovenisti in o pogovorih s predstavniki sežanskih in postojnskih 
slavistov; ti sedaj ne nameravajo ustanoviti lastnih podružnic, bi pa želeli oživiti \ 
predavateljsko in drugo strokovno dejavnost v svojih krajih. Republiški odbor je ; 
sklenil, da bo poskušal rešiti vprašanja sežanskih, postojnskih in tudi zasavskih sla- j 
vistov na prihodnjem plenumu SDS, kamor bo povabil predstavnike vseh treh območij. ' 

Ljubljanska podružnica je po zaslugi Milana Dolgana, ljubljanskih udeležencev lanskih 
koroških kulturnih dnevov v Celovcu in tudi Zavoda za šolstvo SRS uspešno izvedla 
cikel predavanj ob petdesetletnici plebiscita na Koroškem. Vendar je odbor menil, | 
da strokovna dejavnost Zavoda za šolstvo časovno ne bi smela sovpadati s predavanji, i 
ki jih prireja SDS: tako se nehote poraja občutek, da so predavanja »obvezna«, obsežen j 
program utruja ter manjša pozornost in aktivnost poslušalstva. 1 

Ljubljanska podružnica bo imela meseca maja občni zbor, ki bo izvolil nov podružnični ' 
odbor. Poskušala bo tudi zbrati članarino in sestaviti seznam vseh članov SDS ljubljan­
skega območja. — Prof. Cene Omerzelj je povedal, da so mu pri Kompasu obljubili, ; 
da bodo poskušali organizirati ekskurzijo v SZ s posredništvom beograjskega zastop- i 
ništva Inturista. — Prof. Jože Sever je grajal zanemarjenost Navja in zahteval, da 
SDS opozori pristojne ustanove na to že tradicionalno »ljubljansko kulturno sramoto:<. 
Sestavil bo primerno besedilo za pristojne ustanove in za objavo. — Prof. Petra Dobrila 
je menila, da bi bilo dobro, če bi republiški odbor SDS začel pogovore s predstavniki 
občinske skupščine Ljubljana-Siška o preureditvi Vodnikove hiše v literarnozgodovinski 
muzej. Konkretne obveznosti v zvezi s tem sta prevzela dr. J. Mahnič in C. Omerzelj. : 

Prihodnji plenum SDS bo 29. maja t. 1. ob 17. uri v ljubljanski Slovanski knjižnici. 

Aleksander Skaza 
tajnik SDS ; 

V O C E N O S M O P R E J E L I 

Jože Pogačnik, Zgodovina slovenskega slovstva. Realizem. 4. Založba Obzorja Maribor. : 

Maribor 1970. 303 str. 

Dr. Breda Požar, Anastasius Grün in Slovenci. Založba Obzorja Maribor. 1970. 272 str. 

Mate Dolenc, Menjalnica. Novele. Založba Obzorja Maribor. 1970. 136 str. 

Dimitrij Rupel, Bele sobe. Založba Obzorja Maribor. 1970. 156 str. 

Marko Pogačnik in I. G. Plamen, Ikebana. Založba Obzorja Maribor. 1969. 
Vidik. Časopis mladih. Književnost, umjetnost, suvremeni problemi. Veljača 1970. 
131 str. 



N E P O R A V N A N E N A R O Č N I N E 

Dolžniki za JiS 1969/70 na dan 22. maja 1970: 

Ljubljana 1.912.— din 
Razni kraji 1.140.— din 
Tujina 259,50 din 

3.311,50 din 

Dolžniki še za leto 1969: SKUPAJ DOLŽNIKI: 

Ljubljana 269.— din 
Razni kraji 680.— din 

3.311,50 din 
940.— din 

940.— din 4.251.50 din 

Nujno prosimo, poravnajte naročnino, če je še niste. 

P O P R A V K A 

1. Na str. 30 prve letošnje številke je v drugi preglednici, v stolpcu Uprava, pri procentih 
treba pomakniti decimalno vejico za eno mesto proti desni, tako da se bere 4 % namesto 
0,40/0, itd. 

2 Na str. 135 je namesto Bachmayer brati Pachmayer, na str. 142 pa je prav dr. Karla 
Slanca namesto dr. Karla Kluna. 


